ISSN 0131-6117

Fye-
SR
PCUKk

MOCKBA, 2024

s o> p
Cr;ﬂ?/////mm‘ / /ymw
2

P

NKONb - XypHan ocHoBaH B siHBape 1967 roga
ABIYCT BbixoauT 6 pas B roa



Pycckas peub Ne 04 | 2024

Russian Speech

MhaBHbIN pepakTop:

A. L. limenes

4. . H., npod., uneH-kopp. PAH, MoCKOBCKMA Nefarornyeckuii rocyfapCTBeHHbI YHUBEPCUTET;
WHcTuTyT pycckoro si3bika uM. B. B. BuHorpagosa PAH

3aMm. maBHoro peaaKkTopa:

M. J1. Kanenuyk
E. 1. limenesa

1. . H., uneH-kopp. PAO, npod., UHcTuTyT pycckoro f3bika um. B. B. Buxorpaposa PAH
K. ®. H., UIHCTUTYT pycckoro si3bika uM. B. B. BuHorpazosa PAH

Pepkonnerus:

0.B. AHToHOBa
E.Jl. bepesoBuy
A.A. unnnyc

M.Topam
B.B. lemeHTbEB

E.E. AMutpueBa
A. ®.)Xypasnes

A.B. 3aHapBopoBa
A.A. Knbpuk

10. A. Kneitnep

A. M. KpacoBuukuii
M.A.Kponray3
.M. MaromepoBa
B. . Houkos

M.A. Ocapuwii

M. C. MonuHckas

E. 0. MporacoBa
M.A. Ny3uHa
X.Ndanans

J1. PazaHoBa-Knapk

K. @. H., UIHCTUTYT pycckoro si3bika uM. B. B. BuHorpazosa PAH

4. . H., uneH-kopp. PAH, npod., Ypanbckuii denepanbHblit yHuBepcuTeT

4. . H., akagemuk PAH, npod., HaumoHanbHbIi nccnefoBaTenbckuii yHuBepeuteT

«Bbicwwas Wwkona 3KOHOMUKMY; UHCTUTYT cnassiHoenerms PAH

PhD, npod., ®nopuackuii yHusepcuter, CLLA

2. . H., npod., CapaToBCKMit HALMOHANbHBINA MCCNER0BATENbCKMIA FOCYAAPCTBEHHDIN YHUBEPCUTET
M. H.T. YepHbiwwesckoro

1. . H., uneH-kopp. PAH, npod., MHcTuTyT MupoBoit utepatypbl um. A. M. Topbkoro PAH

2. §. H., npod., MHcTuTyT CnassHoseseHns PAH; MockoBCkmi rocyaapCcTBeHHbIi yHUBEpCUTET
M. M. B. JlomoHocoa

K. . H., MHCTUTYT pycckoro a3bika uMm. B. B. Butorpaposa PAH

. . H., npod., UHcTUTyT s13bIK03HaHMS PAH; MoCKOBCKMIA roCyAapCTBEHHDIN YHUBEPCUTET
M. M. B. JlomoHocoBa

1. . H., npod., CaHkT-MeTepbyprckuit rocyaapcTBeHHbIN YHUBEpCUTET

PhD, Okcchopackuit yuusepcuter, Benukobputanus

2. 0. H., npod., HaumoHanbHbI MCCnenoBaTenbCkuii yHUBEPCUTET «BbICLUas LIKONA IKOHOMMKMY
4. . H., npod., Poccuiickuii rocyfapCTBeHHbI ryMaHUTAPHbINA YHUBEpCUTET

2. 0. H., npod., MOCKOBCKMiA rocyaapCTBeHHbI yHuBepcuTeT uM. M. B. JloMoHoCoBa

4. . H., npod., UHcTuTyT pycckoro sibika um. B. B. Butorpagosa PAH

PhD, npod., Mapunenpckuit yausepcuter, CLIA

PhD, npod., XenbcuHKckwit yHuBepcuteT, OuHASHAMS

K. @. H., MIHCcTUTyT pycckoro s3bika uM. B. B. Butorpaposa PAH

Dr. phil,, npod., pavuckuii yuusepcuteT, ABCTpus

PhD, npod., 3auHbyprckuit yauepcutet, Bennkobputanus

3aB. pefakumeii:
3aB. oTaeNaMm:

M.A. My3uHa
C.B. lbsiuenko, 0. B. AuToHOBa

CraTby oTOMpatoTCs peakonnerueit
XypHana Ha 0CHOBE aHOHMMHOTO
He3aBUCMMOTO PeLieH3NPOBaHHS.

XKypHan uxzexcupyetcs B: Poccuickuit
MHAEKC Hay4YHOro LuTnpoBanus (PUHLL).

Anpec pepakupmm: 119019, Mocksa,
yn. Bonxoka, 18/2, UHctutyT pycckoro
A3blka uM. B. B. BuHorpaposa PAH,
penakLms XypHana «Pycckas peub»
Tenedon: +7 495 637-27-35

E-mail: rus-rech@mail.ru

Caiir: http://russkayarech.ru/

© MHCTUTYT pyccKoro A3blka
M. B. B. BuHorpanosa PAH

© [0CyAAPCTBEHHbII UHCTUTYT
pycckoro s3bika uM. A. C. MywkuHa

© Poccuiickas akasemms Hayk

© Coctasnenue. Penkonnerns xypHana
«Pycckas peuby, 2024

ISSN 0131-6117



1111111111111

MOSCOW, 2024



Russian Speech No.04 | 2024

Editor-in-chief:
Alexei D. Shmelev

Moscow State University of Education; Vinogradov Russian Language Institute
of the Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia

Assistant editors:
Maria L. Kalenchuk
Elena Ya. Shmeleva

Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia
Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia

Editorial board:
Olga V.Antonova
Elena L. Berezovich
Vadim V. Dementyev
Evgeniya E. Dmitrieva
Alexei A. Gippius

Michael Gorham
Andrey A. Kibrik

Yury A. Kleiner
Alexander M. Krasovitsky
Maxim A. Kronhaus

Dina M. Magomedova
Vladimir I. Novikov
Mikhail A. Osadchiy
Heinrich Pfandl

Maria Polinsky

Ekaterina Y. Protassova
Maria A. Puzina

Larissa Ryazanova-Clarke
Anna V. Zanadvorova
Anatoly F. Zhuravlev

Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia
Ural Federal University, Ekaterinburg, Russia

Saratov State University, Saratov, Russia

M.A. Gorky Institute of World Literature (RAS), Moscow, Russia

National Research University Higher School of Economics; Institute of Slavic Studies (RAS),
Moscow, Russia

University of Florida, Gainesville, USA

Institute of Linguistics (RAS), Moscow, Russia; Lomonosov Moscow State University,
Moscow, Russia

St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia

University of Oxford, UK

National Research University Higher School of Economics, Moscow, Russia

Russian State University for the Humanities, Moscow, Russia

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia

Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia
University of Graz, Austria

University of Maryland, College Park, USA

University of Helsinki, Finland

Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia
University of Edinburgh, UK

Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia
Institute of Slavic Studies (RAS); Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia

Managing editor:
Editorial staff:

Maria A. Puzina
Svetlana V. Dyachenko, Olga V. Antonova

Articles are selected by the editorial board on the basis of blind Address: «Russkaya rech’, editorial office, Vinogradov Russian

peer review process.

Abstracting / Indexing: Rossiiskii indeks nauchnogo tsitirovaniya

(RINTs).

Language Institute (RAS), Volkhonka street, 18/2, Moscow,
119019, Russia

Telephone: +7 495 637-27-35
E-mail: rus-rech@mail.ru
Website: http://russkayarech.ru/

ISSN 0131-6117



Pycckas peub « N2 04 | 2024 CopepraHue

Russian Speech No. 04 | 2024 Contents

ConepxaHue

Mpo6nemMbl COBpeMEHHOro PyCcCKOro A3blKa

. /1. benosa. Hpuaem dsoe u3 Jlapua: SKCIiepuMMeHTa/IbHOe MCCIeJOBaHe
BapMaTUBHOCTHU COIIaCOBaHMS C KBaHTI/ICl)I/ILU/IpOBaHHI)IM TIoaJiesxalmym

M. B. Bo6posa. Cemb u1abypos, a 00Ha 00exca: BePXHSIST KPeCThsTHCKasT
onmexxna wabyp(a)

M. JI. Kanenuyx. HallIOHaJIbHBI CJTOBapHBIii (OH/I: HOBbIE BO3SMOKHOCTU
Y TIePCIIeKTUBBI

H. B. Kauunckas. KTO Takas dedunka?

1. M. Casunos. PemyKIiyist 6e3yIapHbIX IJIACHBIX 0 HYJIS
B PYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE U €e OTPaskeHMe B CJIOBAPSIX

M3 nctopumn pycckoro fA3bika

Ban Banvysioans. O HEKOTOPBIX OOLIMX HOMMHALIMSIX JIALL J€TCKOTO
BO3pacTa B ICTOPUY PYCCKOTO M KUTACKOTO JIUTEPATYPHBIX SI3bIKOB

[0. T. 3axaposa. O HEKOTOPBIX CIyYasIX OThPa3eMHOI IepuBaIn
CYILLeCTBUTENIbHBIX B SI3bIKE ¥ peuy BTOPOI OM0BUHBI XIX B.
(Ha MaTepuase AMUCTOJSIPHBIX TEKCTOB PYCCKUX ITMcaTeseit)

JI. E. Kpyznukoea. K MCTOPUM CJIOBA KOHOBA

A. B. Caxaposa. TEDMUH «3JI0paCTBOPEHME» B GOTOCTYKEOHBIX TEKCTAX:
KaJbKMPOBaHUE U TIePEUHTEPIIPETALIVSI

Hayka B amuax

H. K. Onunenxo, E. H. Hukumuna. K 100-y1etuio
Tanuubl AjleKcaHIPOBHBI 307I0TOBOI



Pycckas peub N2 04 | 2024 CopepxaHue

Russian Speech No. 04 | 2024 Contents

Contents
Issues of Modern Russian Language

Tovereeennnn. Daria D. Belova. Pridét Dvoje iz Larca: an Experimental Study
of Variable Agreement with Quantified Subjects

20........... Maria V. Bobrova. Seven Shaburs, but One Garment:
Peasant Outerwear Shabur(a)

KT/ Maria L. Kalenchuk. National Dictionary Fund: New Opportunities
and Prospects

42, Irina B. Kachinskaya. Who Is Dedinka?

54, Dmitry M. Savinov. Complete Reduction of Unstressed Vowels

in the Standard Russian Language and its Reflection in Dictionaries

From the History of the Russian Language

63........... Wang Wenjuan. On Some Nominations of Children in the History
of Russian and Chinese Languages

79 Yuliya G. Zakharova. On Some Cases of Phrasemal Derivation of Nouns
in Language and Speech of the Second Half of the 19t Century
(Based on Epistolary Texts of Russian Writers)

90........... Ludmila E. Kruglikova. On the Etymology of the Word Konoval

108......... Anna V. Sakharova. Term ‘Zlorastvoreniye’ in Liturgical Texts:
Loan Translation and Re-interpretation

Science and Persons

121......... Nadezhda K. Onipenko, Elena N. Nikitina. On the 100t Birthday Anniversary
of Galina Aleksandrovna Zolotova



Pycckas peub Ne 04 | 2024

Russian Speech B
C./Pp.7-19

np05ﬂeMbI COBpPEMEHHOIro pyccKoro a3bika

ITpudem deoe u3 napua:
3KCIIepUMEHTA/IbHOe
MCC/IeJOBaHMe
BapMaTUBHOCTU COIVIACOBAHMS
C KBaHTU(PUIMPOBAHHBIM
IMOAJIeKalI M

Hapbs IMuTpresHa benosa, Mry um. M. B. lomoHocosa, HUY BLL3 (Poccus, Mockea),
dd.belova@yandex.ru

DOI:10.31857/50131611724040019

AHHOTALUMS: B maHHOI paboTe mpeaCcTaBiIeHO SKCIePUMeHTATbHOe MCCIen0-
BaHMe MPeJUKATUBHOrO COIMIACOBAHMS IO JIMILY U YMCITY C ABYMS TUIIAMMU
TO/IJIeKANNX — KBAHTUGULIVPOBAHHBIX KOHCTPYKIIMIA, COMepPIKaIINX JTUY-
HOe MeCTOMMeHMe. Mbl C TOMOIIBIO BYX CMHTAaKCMYECKMUX IKCIIEPUMEHTOB
10 OIleHKe MPemJIOKeHNt OT 1 40 7 CpaBHWIM CBOICTBA 3JIEKTUBHO (d8oe
U3 HAC) I HOMMHATUBHOI (Mbl 080€) KOHCTPYKIIMII OTHOCUTEIBHO TPEAIIo-
UYTUTETbHOV (OPMBI IIarosia B ABYX KOH(GUTypauusix: Mpu Iperaarosib-
HOM U 3aIarojbHOM IIOJIOKeHMM CyObeKTa. B kauecTBe KBaHTM(UKATO-
POB CPaBHMBAJIUCH MOPSIIKOBBIE UMCIUTEIbHbIE I KBAHTOPHOE (JIOBO BCe.
PesynbTaThl MOKa3bIBAIOT, UYTO MOPSILOK CIOB OKAa3bIBAeT CyIECTBEHHOE
BJIMSIHME Ha NIPMEeMJIEMOCTD Pa3IMYHbIX CTpaTernii cornmacoBanms. s snek-
TUBHO KOHCTPYKIIMM IIPY MOPSIIKE «IOAJIekalee — cKkazyeMoe» JOCTYITHO
cornacoBaHue TI0 JIMIY U YMcTy KBaHTU(dUKaTopa, a nedonTHoe cormaco-
BaHMe OLIeHMBAETCS Kak 3HaUMMO MeHee IpueMseMoe, TOra Kak Ipy Mo-
psiike «ckaszyeMoe — Tofjiexkalee» MeXy OlleHKaMM IBYX BapUMaHTOB CO-
IJIACOBAHMS HET 3HAUYMMBIX pa3anuuii. [Jisi HOMMHATUBHOWM KOHCTPYKIUU
NIpU «IOJIeXalllee — cKa3dyeMoe» BO3MOXKHO TOJIBKO COrTIacOBaHMe IO INIY
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M YMCTy MECTOMMEHMS, a TIPU «CKazyeMoe — IoJJiexalliee» BCe CTpaTernmn
OLIEHMBAIOTCS KaK MpuemsemMble.

K/OYEBBIE CIOBA: TIPEIMKATUBHOE COIVIacCOBaHle, BApMATUBHOCTh COT/IACOBaHNSI,
SKCIIePUMEHTAIbHBIN CMHTAKCHUC, KBAHTU(MUIVPOBAHHbIE KOHCTPYKIINH,
paBHOIMAaAeKHbIe KOHCTPYKIMU

Ang untupoBAHua: Bemosa . II. IIpudem 0Oeoe u3 Japya: 3KCIEPUMEHTAIb-
HOe MccaefoBaHMe BapMaTUBHOCTH COIJIACOBAaHMS C KBAaHTUMUIIMPOBAH-
HBIM momjieskanum // Pycckast peus. 2024. N2 4. C. 7-19. DOI: 10.31857/
S0131611724040019.

BJIATOBAPHOCTU: VccimemoBaHMe BBITIOJIHEHO 3a CYeT rpaHTa Poccmiickoro Ha-
yuHoro ¢onma N2 22-18-00037, peanusyemoro B MI'Y umenn M. B. Jlomo-
HOCOBa, https://rscf.ru/project/22-18-00037/.

Issues of Modern Russian Language

Pridet Dvoje iz Larca:

an Experimental Study
of Variable Agreement
with Quantified Subjects

Daria D. Belova, Lomonosov Moscow State University, HSE University (Russia, Moscow),
dd.belova@yandex.ru

ABSTRACT: This paper presents an experimental study of predicative agreement
in person and number with two types of quantified subjects containing
a personal pronoun. Using two syntactic experiments with a rating task (the
Likert scale), we compared the properties of the elective (dvoje iz nas ‘two
of us’) and nominative (my dvoje ‘us two’) constructions regarding the pre-
ferred form of the verb in two configurations: with the preverbal and the
postverbal position of the subject. Ordinal numbers (from dvoje ‘two of” to
semero ‘seven of’) and the quantifier word vse ‘all’ were compared as well.
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D. D. Belova. Pridét Dvoje iz Larca: an Experimental Study of Variable Agreement with Quantified Subjects

The results show that word order has a significant impact on the accept-
ability of different agreement strategies. For the elective construction, with
the SV order, agreement by person and number of the quantifier is available,
and the default agreement is rated as significantly less acceptable, while
with the VS order, there are no significant differences between the ratings
of the two agreement options. For a nominative construction with SV, only
agreement by person and number of the pronoun is possible, while with VS,
all strategies are rated as acceptable.

KEYWORDS: predicate agreement, agreement variability, experimental syntax,
quantified constructions, homogeneous quantified constructions

FOR cITATION: Belova D. D. Pridét Dvoje iz Larca: an Experimental Study of Vari-
able Agreement with Quantified Subjects. Russian Speech = Russkaya Rech’.
2024. No. 4. Pp. 7-19. DOI: 10.31857/S0131611724040019.
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€ CeKpeT, YTO B PyCCKOM $3bIKe [TIaro/I-cKaszyeMoe COIacyeTcs C IO -
JIEKAIM TI0 YMUCTY UM POAY W/ JIUILY; Mbl Oy[leM Ha3bIBaTh TAKOE COTJIACO-
BaHMe IpeAVKaTUBHBIM, a MOoJJiexallee — KOHTPOJIEPOM MpenuKaTUBHOIO
comacoBaHysl. XOpOLIO M3BECTHO TaKKe, YTO IpeAMKATUBHOE COIVIACOBaHMeE
MOKET OBITh BAPMATUBHBIM: TIPY OJTHOM ¥ TOM 3Ke ITO/IJIEXKAIeM B OTIpe/IeieH-
HbIX KOHTEKCTaxX MOTYT YIOTpeO/sThCSI ABe MU 6osee popMbl cka3yeMoro.
OmHUM U3 TaKUX MOJIJIESKAIINX SBIISIETCS KBAHTU(PUIIMPOBAHHOE, TO €CTh IO/ -
Jiexxalee, KOTOpOe COLEPKUT KBAHTOPHOE (JIOBO (Halpumep, YUCIUTENIbHOe,
Hapeyye TUIa MHO020, CYIleCTBUTETbHOE TUTIA 6016WUHCME0 Y AP.). BapmuaTtus-
HOCTb B KOHQUTYpAIMIX ¢ KBAHTU(GUIVPOBAHHBIM TOIEXAIUM HUKCUPY-
eTCs B TOM UKC/Ie B HODMaTUBHBIX rpaMMaTuKax, Haripumep B PI-80 [LlIBenoBa
(pen.) 1980: 241] u [Po3enTanb, TenernkoBa 1972: 285] (1). ®aKkTOpbI, BAUSIIO-
e Ha BbIOOD TOW WM MHOI (POPMbBI, UMEIOT AOTYI0 UCTOPUIO U3YUEHUST
[Patton 1969; Nichols et al. 1980; Corbett 1983].

(1) B komHamy eourno / eowLnu nsims uenosex.

OnHako Helb3s1 He OTMETUTDb, YTO 3HAUUTETbHASI YaCTh CYIIECTBYIOIINX
MCCIeIOBaHMI pacCMaTpUBaeT BapUMaTUBHOCTh OTHOCUTENBHO (PO0-)UMCIIO-
BOTI'O COIVIACOBAHMS C KBAaHTU(DUIMPOBAHHBIMMY IOJIEKAIIVMMA, COOEPKAIIIMMU
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MM WX MECTOMMEeHMe TPeThero Iinia, Kak B mpumepe (1). Bmecre ¢ Tem MOXx-
HO MPEJICTaBUTh CUTYAINIO, B KOTOPOI KBAaHTU(MUIIVPOBAHHOE IOAJIeKAIee
COLEPXXUT MeCTOMMEHMe C IPYIMM IPMU3HAKOM JINLA, YeM Y KBAaHTOPHOIO
cjI0Ba (Takoe Mojjiexalinee 6yoeT Ha3bIBATHCSI MHOMECIMBEHHbIM KOHMPOLEPOM
coznacosarus no auyy). IloreHUIManbHO NpegMUKaThl IPU TaKMUX MOAJIEKAIINX
MOTYT COITIAaCOBBIBATHCSI ¥ C KBAHTOPHBIM CJIOBOM, U C MECTOMMEHMEM B CO-
cTaBe KOHCTPYKUMM. HacKOIbKO 5TO BO3MOKHO B PYCCKOM SI3bIKE ¥ KaKOBBI
OrpaHMUYeHMs COINIacOBaTeIbHONM BApUMATUBHOCTY — 3TO aKTyaJIbHbII MCCIe-
OBaTeIbCKUI BOIMIPOC.

[TepBbIM MOTEHUIMATBHBIM OTPaHUUEHVEM, KOTOPOE HEOOXOAMMO OTOBO-
PUTb, BBICTYNIAET CTPYKTYpPa KBAHTU(DUUINPOBAHHON KOHCTPYKIVU U CTATyC
MecTouMeHMd B Heli. KOHCTpyKIuu, e 3aBUCUMOe CTOUT B POAUTENBHOM Ia-
Iexe, Kak B (1), Takke Ha3bIBAIOT MaAEXHO TeTeporeHHbIMU (heterogeneous),
W TEHUTUBHBIMMU, @ CAMM KBAHTOPHbBIE CJI0BA — HECOINIACyILIMMUCS (non-
agreeing Q), cm. [I'pameHkoB 2009]. B pycckom si3bIKe K HUM OTHOCSITCSI CJIOBA
TUTIA MHO20, HECKOIbKO, 606UUHCMB0. [IpyTOii TUTT — 3TO T. H. MTa/IeXKHO TOMO-
reHHbie (homogeneous), VIt HOMMHATUBHbIE, KOHCTPYKIIVY U COTJIACYIOIECS
KBaHTOpHbIe cyioBa (agreeing Q). K HUM OTHOCSTCS 6ce, 06a, KaxOvlli, 00UH.
Kpome Toro, kBaHTUGMLIMPOBAHHASI KOHCTPYKIIVSI MOKET COflepsKaTh 3aBUCH -
Moe C rnpenyiorom u3 (2). Takue KOHCTPYKLMU MMOTYYMJIM Ha3BaHUE 3JIEKTUB-
HbIX [Tectener; 2001]. B smeKTUBHBIX (M TEHUTUBHBIX) KOHCTPYKLMSIX MECTO-
uMeHne 6yIeT UMeThb 3aBUCUMBII CTATYC, TOT/IA KAaK B HOMMHATUBHBIX HE TaK
OueBUJIHO, I7ie IJIAaBHOe, a Tae — 3aBucumoe [Madariaga 2007].

(2) Kaxcowlii / 06a / 6onsuiuHcmao u3 Hux coau(u) IK3ameH.

HoMuHaTHBHbBIE ¥ MEKTHBHbIE KOHCTPYKIIMYM 3a4aCTYI0 TONYYal0T MEHb-
Iile BHMMAaHMsS CO CTOPOHBI MCCIeIOBaTeIel, ueM TeHUTUBHBIE, I elle pexe
06Cy)KIaeTcsl CpaBHEHMe UX CBOVCTB MeXIy co60it B paMKax OIHO paGoThI.
B JaHHO# CTaThe MbI XOTMM CPABHUTD MX OTHOCUTEIBHO JOTYCTUMBIX CTpaTe-
TMif TJIaTOJIbHOTO COTJIACOBAHMS C TIOMOIIbI0 METOAMUK SKCIIEPUMEHTATbHOTO
CUHTAaKCHCA.

CornacoBaHue ¢ KBAaHTU(ULUPOBAHHBIMU KOHCTPYKLMSIMH

[TepBbIM 3KCIIepMMEHTAIbHBIM MCC/IefOBaHMeM, B KOTOPOM IOJHMMAJICS
BOIIPOC COTJIACOBAHMSI TI0 JIMIY U YMUCITY C KBAaHTU(OUUMPOBAHHBIMU IO1e-
KalMMM, COmepKallyMMy MecTouMeHus, saBisieTcsl [MenbHuK 2021]. ABTOp
MIPOBOAUT CMHTAKCUYECKUIA SKCIIEPUMEHT — OMPOC HOCUTeJel 1Mo 1iKaie ot 1
(«110X0€ mpeniokeHue») 0o 7 («xopollee npeajiokeHne») € MOPSIaKOM CI0B
B CTMMYJIaX «IOJIeKalee — cKkasyeMoe». YUuTbhiBaeMble (haKTOPbI ITPUBEIEHbI
B TaO/MLIe HIKe:

10
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Ta6n. 1. CTpykTypa 3KcnepuMeHTanbHOro nccnegosanmns [MenbHunk 2021]
Table 1. The structure of the experimental study [Melnik 2021]

daxkTopbI YpoBHU
KBanTtudukarop dsoe, HUKMO, 8ce, Kaxblli
KoncTpykius 9JIeKTUBHAsI, HOMMHATUBHAs
3aBUCHMMOE MEeCTOMMeHMe Mbl/8bl, OHU
®dopma npenmukara 3 J1.emd. 4., 3JI. MH. 4., 1 JI. MH. 4./ 2 JI. MH. Y.

CymMMapHOe KOJIMYeCTBO 3KCIepUMeHTaabHbIX YCIOBUIL MOIydaeTcs: A0-
BOJIBHO GOJTBIIM: 32 9KCTIepUMEHTATbHBIX YCIOBUS IJIS1 HACTOSIIIIETO BpeMeHI.
B cBsA3M ¢ 3TMM, YTOOBI 06JIETYUTH MPOIIENYPY /ISl PECIIOHIEHTOB, aBTOP OT-
Ka3bIBAETCSI OT OBIIEMPUHSATOTO KOJIMUECTBA LIEJIEBBIX CTUMYJIOB! 1 UCTIONb3yeT
64 sKCIepUMMEeHTAIbHbBIX 610Ka. IIpMMepbl CTUMYJIOB C KBAaHTU(HUKATOPOM
08oe IpUBeLIeHbI HIKe:

(3) a./lsoe u3 Hac daem uaesvle OPUYUAHMY.
b. Zleoe u3 sac spyuaeme medans 2eHeparny.
c. /Isoe u3 Hac npuHocsm doKyMeH Mol HauanibHUKY.
d. Bol 080e npedsseisieme 068UHeHUE NPECMYNHUKY.
e. Mot 0goe xcanyrom 38aHue 60eHHOMY.
f. Ieoe uz Hux npednazaem xoge 2ocmsim.
g. Igoe u3 HUxX peKkoMeHOYIom QuibM KUHOMAHAM.
h. OHu dsoe nopmsam HacmpoeHue pooumensim.

B skcrmepumeHTe yyacTBOBanM 53 pecrnioHmeHTa. PesynbraThl MMoKasanmu,
YTO IJ151 7IEKTUBHBIX KOHCTPYKIIMIA COTTIacOBaHMe MPOMCXOAUT C KBAHTOPHBIM
CJIOBOM KaK C IVIaBHBIM C cioBocodeTanuu (Q u3 Hac/Hux darwom...). Cornacoa-
HMe C JIMYHBIM MecTouMeHveM (Q u3 Hac daem...), BO3SMOKHOE B psijie SI3bIKOB
(manpumep, B TypenikoM [Ince 2008]), B yCIOBUAX 3KCIIEpUMEHTa OKa3ajl0Ch
HeJoCTYIHO. HecMOTpst Ha 3TO Mbl HAXOIUM eqMHUYHbIe ero rpumepsl B Ha-
LIMOHAJIbHOM KopItyce pycckoro sisbika [HKPS] (4).

(4) Tpoe unu uemeepo u3 eac omnpaeumecev 6 Hatimycé (MuHucmepcmeo
Buympennux [les1) no208opums 0 MUCCULICKOM mecme; mam ¢ y0080b-
cmeuem nomosnkyrm c¢ eamu 06 amom. [Apxuernuckon Hukomai SdmnoH-
ckuii (Kacatkun). [IHeBHUK (1904)]

HccnemoBanue A. A. MeTbHUK TTO3BOJISIET COCTABUTD OOIIYI0 KapTUHY, HO
OCTaBJISIeT BaXKHbII BOITPOC 15 TajibHelilei paboThl. B JaHHbIX 9KCIIEpUMEH-
Tax GUTyPUPOBAIY TOIBKO MIPEIOKeHNSI C MOPSIAKOM CJIOB «ITOIexkalnee —

1 O mpuHIMIIax qu3ajiHa B 3KCIIePUMEHTATLHOM CMHTAKCKce cM. [[epacumoBa 2023].
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CKaszyeMoe», OHAKO caM ITOPSIIOK MOKET 0Ka3aThCsl (haKTOPOM, BIIMSIIOIIM
Ha BbIOOp cTpareruu comtacoBanus. KopmycHble uccienoBaHus, Take Kak
[Patton 1969; Corbett 1983], cxomsaTcst B TOM, UTO 3arjIarojibHOe MOJIOKeHMe
MO/IJIeXKAIIEeTO MOBBIIIAeT YaCTOTY «HECTAaHAAPTHBIX» CTPATeruii CoriacoBa-
HUSI C TEHUTUBHOI KOHCTPYKIIMEi, Harpumep «aedontHyio» hopmy 3 1. efl. u.
(cpemnero pona). I. Kopberr [Ibid: 149] HamIIHO WLTIOCTPUPYET 3Ty 3aKOHO-
MEPHOCTb CJeIyIoIeii [UTaTO:

(5) IIpuHamo 2080pumv, UMO UeN08€KY HYHCHO MOJIbKO MpU apuuHa 3emu.
Ho eedv mpu apuiuHa HyxcHbl mpyny, a He uesnosexy. [A. I1. Yexos. YermoBek
B dymisipe (1898)]

Yro KacaeTcss HOMMHATUBHBIX KOHCTPYKIMIi (6b), CyllleCTBYIOIIE OTyca-
HMSI TI03BOJISIIOT CYAUTD, UYTO OHM [IOITYCKAIOT MeHbllle BApUMAaTUBHOCTYU B UKC-
JIOBOM COIJIaCOBaHUM, UeM T€HUTUBHBIE (63), ¥ HEe MOTYT MMeTb IIpu cebe Tpe-
IMKAT eAVHCTBEHHOTO YMC/Ia Jake IIPU MOPSIIKe «CKazyeMoe — IoJjIeskalieex»
[Fpamienkos 2009; Crockett 1976].

(6) a. Tax pabomaem / pabomatom / paéomaso / pabomanu naimo QGpa-
Uy308.
b. Tak *pa6omaem / pabomarom / *pabomano / pabomasnu 8ce Qpam-

Uy3ol.

Takum o6pa3om, Mbl HOPMYIMPYEM ClIeaylollye BOIPOCHI [JIsi Halllero
uccienoBanus: (i) Kak BAMSIET TTOPSIIOK CJIOB HAa MPUEMIEMOCTb Pa3JINYHbIX
CTpaTeruit cormacoBaHms (1o JUIy MeCTOMMEHMSI, 110 IMITY KBaHTUdMUKATOpa,
«gedonTHOe» 3 JI. eI, U.) AJIsI HOMUHATUBHOM U 3JIeKTUBHOM KBAaHTUGUIIUPO-
BaHHBIX KOHCTPYKLMIA; (ii) BOCITPOM3BEIYTCS Ji Pe3y/abTaThl HECTAHIAPTHOTO
3KCIIEPUMEHTAJIBHOrO McIenoBanms [MenbHuK 2021], mpoBeeHHOro Ha Ma-
JI0Ji BBIOOPKE.

3KCI1€pMMEHTaJ1bHOE uccnenosaHue

[u3aiiH u npoueaypa

ITockobKy Hallleli VIaBHOM LeIbI0 SIBISETCS POBeJeHNe S5KCIIePUMEHTOB
C HeOOGXOAMMBIM KOIMUECTBOM CTUMYJIOB (MUHUMYM 3 IS K&XKIOTO SKCIIEPU-
MEHTATbHOTO YCJIOBMSI) M PECIIOHIeHTOB, HAM He0OXOIMMO COCTaBUTh (ak-
TOPHBII AM3aiH C HAMMEHbBIIMM BO3MOKHBIM KOJINYECTBOM YC/IOBMIA, UTOGBI
He MeperpykaTh SKCIIEPUMEHT. B CBSI3Y € 3TUM MbI BbIGpaIM 1Ba KBAHTOPHBIX
C7I0Ba: cOGMpaTenbHOE YMCTUTENbHOE (OT 080e O cemepo) U MeCTOMMeHUe
éce. [IpyruMy He3aBUCUMMBIMY ITIepeMEeHHBbIMM BBICTYIIAIM TUII KOHCTPYKLIVA
(9MeKTUBHAS M HOMMHATUBHAS), MECTOMMEHME (Mbl U OHU) ¥ (popMa IpearKaTa
(1 1. MH. 4., 371. MH. 4. 1 3 JI. e7]. 4.).
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MbI paspgenwin Haile VCCIeqoBaHKe Ha JIBa SKCIIEPUMEHTA, UJEHTUUYHbBIX
10 CTPYKTYPE U PA3IMYaIoIIMUXCS MOPSIAKOM CJIOB B cTumysiax. B Tabnuie 2
MPOJIEMOHCTPUPOBAHbI KOMOMHAIMM BCEX YPOBHEN HE3aBUCUMBIX ITepeMeH-
HBIX [IJIS1 9KCTIEPUMEHTA C TTOPSIIKOM CJIOB «TIOZJIeKallee — CKa3yeMoe».

Ta6n. 2. CTpyKTypa 3KCNepUMeHTaNbHOr0 UCCNef0BaHNUS
Table 2. The structure of the experimental study

ITo mecTouMeHMI0 Ilo kBaHTOpHOMY HedontHOE
(1 1. MH. 4./ 3 1. MH. 4.) coBY (3 /1. MH. 4.) (3 1. en.u.)
3JIeKT. HOMMH. 9JIeKT. HOMMH. | 9JIeKT. | HOMMUH.
Zeoe | mbt | BOE MBI IBOE [IBOE M3 HacC | MBI IBOe | IBOE MbI 1BOE
U3 HacC npunemM IpUAYT puayT U3 HaC |Ipuner
npuaeM npuner
OHU | IBOE OHM 1BOE | (&BOE (oHM BOE | IBOE OHM IBOE
U3 HUX MpunyT U3 HUX NPUAYT) |U3 HUX |IPUAET
OpuayT TPUAYT) npuzer
Bce |mbl |Bce U3 Hac |Mbl BCe BCe 3 HAaC | MbI BCe — —
npuaeMm npunemM IpUAYT puayT
OHU | BCe U3 HUX | OHU BCe (Bce M3 HMX |(OHM BCe |— —
npUIyT punyT TIPUTIYT) TIPUITYT)

B CcTMMY/NBbHBIX IpeAJIOKeHUSIX MCIOMb30BANCh HellepexoaHble IIarosbl
COBEpIIIEHHOTO Buaa. Beero 6110 co3mano 48 nexcukanmaanuii. [Ipyumep sKc-
MEePUMEHTATIBHOTO 6JI0Ka [IJIST 9KCIIEPUMMEHTA C MOPSIIKOM CJIOB «ITOJIJIesKa-
1jee — ckaszyemoe» rnpuBeseH B (7).

(7) a. Cemepo u3 Hac [3anuwemcsi / 3anuwiymcs / 3anuwiemcsj 6 ChopmueHbole
cexyuu.
b. Cemepo u3 Hux [3anuwtymcs / 3anuwiemcsi] 6 cChopmugHsle ceKyuu.
c. Mot cemepo [3anuwemcs / 3anuwymcesi / 3anuwiemcs] 6 cnopmueHote
cexyuul.
d. OHu cemepo [3anuwiymcs / 3anuuiemcsl] 8 CHOpmueHole ceKyuu.
e. Bce u3s Hac [3anuwemcs / 3anuutymcsi] 6 ChopmuegHble ceKyuu.
f. Bce u3 Hux 3anuuymcsi 8 CnopmueHble cekyuu.
g. Mol 6ce [3anuwiemcst / 3anuwlymcsi] 6 CnHopmueHsle ceKyuu.
h. Onu ece 3anuuiymcs 6 cnopmugHsie cexyuu.

B KakmoM sKCIIepUMMEHTATbHOM JIMCTE TaKKe MPUCYTCTBOBaIM 48 OTBIeKa-
IOLIMX [TPEIJIOKEHNIA, U3 HUX 24 — HerpaMMaTUUHbIX?, COOePKaLIMX OUeBUIHbIE

2 OTBIeKaroIye TPeIJIOKeHNSI Hy)KHbI ISl TOTO, YTOObI PECIIONEHT, BO-TIePBbIX, He J0Tafajcs O L UC-
C/1eJ0BaHsI, @ BO-BTOPBIX, TIOYUMIT TPUMEPHI OUEBUIHO «XOPOIINX» Y OUEBUIHO «IIOXMUX» MTPEIIOKEHMI.
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HaPYIIEHNUS IMYHO-UMCIOBOTO COTVIACOBAHMS U MAaLeKHOTO YIIpaBaeHus (Ha-
IIpUMeED, Uemeepo U3 MansyuK cMacmepsm KOpMYuKoti s nmuy).

B KayecTBe 9KCIIEPUMEHTATbHOI METOAVKY GblIa BbIGPaHa OLI€HKA MTPYeM-
JIEMOCTY CTUMY/IA IT0 IIKasie OT 1 («0ueHb [I0X0e MPeJIOKeHEe») 10 7 («OUeHb
XOpolliee MpeJIoKeHMe»). JKCIIePUMEHTHI ObLIV PeaM30BaHbl Ha raTdopme
«PClbex Farm» [Zehr & Schwarz 2022].

Pesynbtatbl

[IpuBieyeHre PECITOHAEHTOB MPOVCXOAWIO Ha KPayICOPCUMHIOBON IIAT-
dopme «dupekc.Tonoka». [TepBbIM IaromMm 06paboTKM SIBJISIETCS IIPMBEIEHE
OLIeHOK I10 LIKaJIe K HOpMaJIbHOI popme’, 4To6bI CIyIafUTh PA3IUums B MHAN-
BUIYaJIbHBIX OCOOEHHOCTSIX MCITOIb30BaHMs mKauel [Schiitze & Sprouse 2014].
st aHamM3a pe3y/lIbTaTOB MCIIOAb30BAINCD JIMHEHbIE CMEeNIaHHbIe MOJEeIN
(JICM). B Hamux JICM B KauecTBe CyiyuaifHbIX 3¢G(eKTOB ObIIM T0OaBIEHbI
YHUMKaJbHbI/i HOMED PecIOHAEHTa U MOPSAKOBBIA HOMEep IpeajioKeHMUs -
ctTumyina. B kauectBe purcupoBaHHbIX 3G (MEKTOB BBICTYIIANM YeThIpe He3aBU-
CMMBIX TMEepeMEeHHbIX: KBAHTOPHOE C/IOBO, TUIT KOHCTPYKLIUNA, (bopMa npean-
KaTa ¥ MecToumeHue. Jlajee MpOBOAUIOCH allOCTEPMOPHOE TOTIapHOe CpaB-
HeHMe YCJIOBUI ¢ TpUMeHeHeM Kputepust TbIOKU.

JKCNepMMEHT C NOPAAKOM C/I0B «noAnexallee — ckasyemoe»

[epBbIit aKCIIepMMeHT Mpouuin 98 pecnoHgeHTOB. [Toce oTceBa «ayTaae-
POB» 1151 aHaIM3a OCTAINUCh OTBETHI 87 UenoBek (Bo3pact 29-69, cp. 39):

JIBOE BCE

\ 05

0.5 A

HOPMaJIM30BaHHbIE OLEHKH
°
°

rpam- Herpam- Mb omm Ml onm

rpam- Herpam- M omm Mbt onm
MaTHYHBIT  MATHUHBIT

MaTHUHBI  MATHYHB

Mecroumenue MecTonmenne

®dopma ryiarosa— 1Imu -+ 3mH == 3ex -= Quuiep ®Dopma rarosa— Imu 3MmH = puiep

Puc. 1. Hopmanu3oBaHHble oLeHKM dKkcnepumMeHTa ¢ nopsakoM | Fig. 1. Z-scores of the experiment with the Subject —

CNOB «nojnexaliee — ckazyemoe» Verb word order

O6paTtumcs K cratuctuke. dopmysa JICM nipuBenena B (8). B pamkax maH-
HOW Mopenu 3(ppeKT KBaHTOPHOTO CJIOBA 3HAUMM B TOJIb3Y «ABoe» (B = -0,2,

3 Zij = (Xii -X;)/ o, tne Zii — HOpMaJIM30BaHHasl OlleHKa (Z-OlLleHKa), Xii — VICXOZIHAA OIIeHKa, X; — cpenHee
BbI6GOPOYHOE BCeX OLIEHOK PecroH/IeHTa i, G, — CTaHIapTHOe OTKIOHeHNe BceX OLEHOK PecroHIeHTa i.
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SE = 0,06, p = 0,0005); adpdekr TnIa KOHCTPYKUIMUY 3HAYMM B T0Tb3y HOMMU-

HatuBHOM (f = 0,92, SE = 0,06, p < 0,001); acdhdexT MecToMMeHUsT HE3HAUUM
(B = 0,04, SE = 0,06, p = 0,45).

(8) (zscores ~ 1 + KBAaHTOpPHOE_CJIOBO * KOHCTPYKLMIt * popma_Inpemmukara *
* Mmectroumenne) + (1 + verb + pronoun | ID)

TakuM 06pa3oM, SKCIIEPUMEHT C IMMOPSIAKOM «ITOfJIeKalllee — CKasyeMoe»
MMoKa3bIBaeT caeayiolye pe3yabTaThbl. [IJIs1 37IeKTUBHOM KOHCTPYKLUMMY Hau-
JYULIMM OKa3blBaeTCs COIIacoBaHMe MO KBAHTOPHOMY CJIOBY (3 JI. MH. 4.,
Q u3 Hac/Hux npudym); coriacoBaHue 1o Juiy Mectroumenus (1 j. MH. 4.,
Q u3 Hac npudem) HEBO3MOKHO. [I1s HOMMHATUBHOI KOHCTPYKLNY, HATTPOTUB,
eIMHCTBEHHBIM BO3MOXXHBIM OKa3bIBaeTCs COIJIaCOBaHMe IO JIUIy MeCTO-
umeHus (Mot Q npudem / onu Q npudym). JeconTHOE COracoBaHKe JOCTYITHO
TOJIBKO IIPU 3JIEKTUBHOI CTpaTermy KBaHTOpa, HO IOJIyYaeT 3HAUMMO Ooee
HU3KMe OLIeHKM, UeM COIJIacoBaHMe M0 KBAHTOPHOMY CJIOBY.

DKCMEePUMEHT C NOPAAKOM CIOB «CKasyeMoe — noanexaluees
BTopoii skcriepumeHT npoiuren 121 yenoBek; Mociae OTCeBa «ayTiaepoB»
ocTavch OTBeThI 112 pecrioHAeHTOB (Bo3pacT 18-66, cp. 38,35):

JABOE BCE

HOPMaJI30BaHHBIE OLEHKH
9

05 \ = x

MBI omm Mb omm rpam- Herpam- Mb onm
MATHYHBI  MATHYHBIIT

Mt onu
MATHUHB  MATHYHB
Mecroumenue

Mecroumenue
Mopma rarosa— I -+ 3uH -~ 3ea -— Quwuiep ®opwma rarosa— I -+ 3uH = Quuiep

Puc. 2. HopManu3oBaHHbIE OLLEHKM 3KCMEPUMEHTA C MOPSLKOM

Fig. 2. Z-scores of the experiment with the Verb —
CNIOB «CKasyemoe — noaesxatiee»

Subject word order

®opmyna JICM crenyromas (9). B pamkax manHoit mogenu 3 deKT KBaHTOp-
Horo cinoBa HezHaunM (B < 0,001, SE < 0,001, p =0,914); apdbeKkT KOHCTPYKIIUMI
3HAYMM B IMOTB3Y HOMMHATUBHOI (B < 0,001, SE < 0,001, p = 0,0002); apdexT
mecroumenust HesHauuM (f < 0,001, SE < 0,001, p = 0,07).

(9) (zscores ~ 1 + KBaHTOpPHOE_CJIOBO * KOHCTPYKLMIt * popma_npemmukara *
* mecroumenne) + (1 | ID) + (1 | sentence)

COOTBETCTBEHHO, PEe3yJbTaThbl SKCIEPMMEHTA C MOPSIIKOM CJIOB «CKa-
3yemMoe — IIoJJieskallee» MOKHO CYMMMpPOBATh CIEAYIOUIMM 0Opa3oM. s
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JIEeKTUBHOV KOHCTPYKLMM COITIACOBaHME M0 KBAHTOPHOMY CJIOBY (3 JI. MH. 4.,
npudym Q u3 Hac/Hux) v nedonaTtHoe (3 1. en. 4., npudem Q U3 HAC/HUX) OLIEHU-
BAIOTCSl HA OOHOM ypoBHe. KBaHTOpHBIE CI0Ba MPU 3TOM Pa3aMyarOTCs I10
CBOEMY TTOBEJIEHMIO: JIJISI COOMPATETbHBIX UMCIUTEIbHBIX COITIACOBAHME 10 Me-
CTOMMEHMIO OLIeHMBAETCs 3HAUMMO HIDKe, [IJIS1 6Ce — He3HauMMo. 11 HOMU-
HaTMBHO KOHCTPYKLIMM COIJIaCOBaHMe 110 MecTouMeHuio (1 J1. MH. 4., npudem
Mot Q) TTOJTyYaeT HeCKOIbKO 60Jiee BBICOKME OLIEHKM, 8 COTVIACOBaHMe 10 KBaH-
TOpHOMY CJIOBY (npudym mot Q) u nedontHoe (npudem mot Q) OLEHUBAIOTCS HA
OIHOM YDOBHE.

06¢cyxpeHune

CpaBHMM pe3y/bTaThl ABYX IIPOBEEHHBIX 3KCIIePUMMEHTOB. Bo-NepBbIX,
TP TIOPSIIKE «CKazyeMoe — TOJJIeskalee» Mo CPaBHEHMIO C IO IesKaee —
cKasyemoe» HabiomaeTcs: 6ojee HU3KIUI OBIINIT YPOBEHb OLIEHOK. DTO OXKM-
JIaeMO: B YCJIOBUSIX MTPEIbSIBIIEHNS 6€3 KOHTEKCTA MPeIIOKeHUs ¢ MHpOpMa-
LIMOHHOJ CTPYKTYPOI, OT/IMUAIOIIECs OT «6a30B0Ii», 3a4aCTyI0 OLIEHMBAIOTCS
HOCUTEJSIMU HIKe. BMecTe ¢ aTuM Npu nopsiike «ckadyeMmoe — mojjexaliee»
caMble HM3KO OLlEHEHHbIe YCIOBMS OKa3bIBAIOTCS BbIIIe HerpaMMaTUUHBIX
buepoB. IHbIMM CIIOBaMM, 3ar71arobHOE MOJIOKEHME CYOhbeKTa — KOHTPO-
Jlepa COrlacoBaHMs MOBBIIIAET IPMEMIEMOCTD TeX CTPAaTernii COrIacoOBaHMSs,
KOTODBbIE MPY MPEAITAroTbHOM TOJOKEHUY SIBIISIOTCSI aGCOMIOTHO HEBO3MOX-
HbIMU. C TOMOIIBIO SKCIIEPUMEHTATbHBIX METOZOB TaKue ke 3hdEKTbI GbIIn
3adMKCUPOBaHbI 1J1 OPYIUX KOHGUrypauuii ¢ MHOKECTBEHHBIM KOHTpOJIe-
pOM, B YaCTHOCTM [Jis1 IPEIMKAaTUBHOrO COINIACOBAHMS C COUMHEHHBIM IIO[I-
nexamym [Benosa, Jasuaiok 2022].

Bo-BTOpPBIX, MBI MOKEM CZA€/IaTh BBIBOIBI O PA3INUMIX MEXAY OBYMS TU-
naMy KBaHTUGUIVPOBAHHBIX KOHCTPYKIIMIA. B 371€eKTMBHOY KOHCTPYKLIMM CO-
r7acoBaHMe C 3aBUCMMbBIM MeCTOMMEHMEM, BO3MOXHOE B Dsifie SI3bIKOB, IJIS
PYCCKOTO OKa3bIBaeTCs abCOMIOTHO HeITpyeMIeMbIM MPY TIOPSIIKE CJIOB <TI0 -
Jiexaliee — cKazyeMoe» M MapTUMHJIbHO MpUeMJIeMbIM C OlleHKaMu HUKe,
yeM JiJIs1 BCeX OCTaNbHBIX (hOPM, TIPU MOPSIAKE «CKa3yeMoe — IOofJIesKalee».
[71s1 HOMMHATUBHOM KOHCTPYKIMM HamMbosee BePOSITHBIM KOHTPOIEPOM CO-
IJIaCOBaHMsI, HAIPOTUB, CTAHOBUTCSI MecTOMMeHMe. JI6OoMbITHO, uTo fedoT-
HOe COIJIacoBaHye Mpu 060MX MOPSIAKAX CJI0B H6osiee pueMaeMo C 37TeKTHB-
HOJI KOHCTpyKUMeit (Q u3 Hac/Hux npudem), 94eM C HOMUHATUBHOM (Mbl/oHU Q
npudem). CTporo roBoOpsI, HX B TOM, HM B JJPyTOM CJTy4ae B COCTaBe Moiexka-
IIer0 HeT HM OHOTO JIeMeHTa C MPM3HaKaMM 3-TO I11ja eOVMHCTBEHHOTO YMCiIa,
MO9TOMY TaKOe pasjnuyue TpebyeT AaabHeNINUX UCCIeT0BaHMIA.

B-TpeThux, sKCIIEPUMEHTBI 0OHAPY)KMBAIOT Pa3inuMs B CBOWCTBAX KBaH-
TOPHBIX CJIOB. [IJIs COGMPATENbHbIX UMCTUTENBHBIX IPY JIIO60M TOPSIAKE CIOB
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9JIEKTMBHASI KOHCTPYKIMSI OKa3bIBAETCS MPeOoUYTHUTeIbHee HOMUHATUBHOIA.
[ljis1 KBaHTOPHOT'O CJI0Ba 8Ce MPU TMOPsSIIKe «IoAieskalliee — cKkazyeMoe» HO-
MMUHATUBHAsI KOHCTPYKLMS OLleHUBAEeTCS Bblllle 3JIeKTUBHOI, TOTAA Kak Mpu
TopsIIKe «CKa3yeMoe — MoJjiexxalee» pasjanunii Mexxay KOHCTPYKIMSIMY HeT.
VICTOUHMKM 3TUX Pa3INUMil TTOTEHIIMATbHO MOTYT ObITh CBSI3aHbI C TUITAMU
KBaHTOPHBIX CJIOB: COOMpPATE/IbHbIE UMCIUTEbHBIE OTHOCSITCSI K HECOTJIACYIO-
UIMMCSI, TOT/AAa KaK 8Ce — K COITIaCyIOUIMMCSI.

BaskHBIM 3aK/II0UeHMEM TaKKe 0Ka3bIBAeTCs TO, UTO Halll SKCIIEPUMEHT C I10-
PSIIKOM CJIOB «TIOfjIeKallee — cKazyeMoe» Ha 60/bIlieli BHIGOpKe BOCIIPOM3BEN
pesynbraThl [MenbHuK 2021]. 3TO, BEPOSITHO, TOBOPUT O TOM, UYTO B UCCIIeAye-
MBbIX KOHPUTYpaALMSIX HaO/M0gaeTcsl HeOObIllas BApUATUBHOCTD CPEIV CYXKIe-
HMIT HOCUTeJIeit, T03TOMY TOTyYeHHbIe BbIBOAbI MOKHO CUMUTATh HaEKHBIMMA.
OpHako HeOOXOAMMO MOHMMATh, UYTO TaKOW Pe3yabTaT Helb3sl CUMNTATh YHU-
BepCaJibHbIM: B KOHPUTYpALMSIX ¢ 6OIbIIMM pa3dpocoM MHEHMUIT MaJIoro KO-
JIMYeCcTBa HAGTIOMEHMIT 711 KasKIOTO YCIOBUSI MOXKET 0Ka3aThCsl HEIOCTATOU-
HO [1Ji IOCTOBEPHBIX CTATUCTUYECKUX 00001eHnit. Kpome TOro, B CJIyyaiftHO
B3SITOV BBIGOPKE MOTYT OKAa3aTbCs TPYIMIIbI PECTIOHAEHTOB C Pa3JIMYHBIMU
rpamMmaruueckumu npodwismu [TepacumoBa, Jlrotukosa 2022].
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Cemb wiadbypos, a o0Ha odexca:
BEPXHASA KpeCcThIHCKas OfeKaa

waodyp(a)
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AHHOTALMS: B oTenbHOM MCCIeqoBaHUM BIIepBbI€ paCcCMaTpUBAETCA ONUATIEKT-

20

Hasl Jiekcema wabyp(a), Ha3bIBalolast BEPXHIOI KPECThSIHCKYIO OEKAY U3
rpy60ro JOMOTKaHOTO MaTepuaa. B cjioBapsx IMTepaTypHOTO SI3bIKa MO/,
9TUM «06JACTHBIM» CJIOBOM IIp€AJIaraeTcs MOHMMATh JIerKuii Kadran’,
OHAKO JMaleKTHbIe JaHHbIe CBUETENbCTBYIOT O HEIIOJTHOTE TaKOTO TOJ-
KoBaHust. O6GHapykKeHOo, UTO JaHHas jeKkceMa 006jafaeT pa3BeTBIEHHON
CUCTEMOIi 3HaueHMi. MOTyT peasin30BbIBATbCS OOOOIIEHHbIE JIEKCUKO-
CeMaHTMYeCKMe BapMaHThl TIOBCENHEBHAs BEPXHSAS ONEXKIa’, B TOM UMC-
Jie ‘omexaa meMyuce3OHHas’, ‘MyKCKas/SKeHCKasi BePXHssl Ofexaa’, ‘TIOHO-
IIeHHAs, pBaHas BepXHAS OEeXa’, TIOHOIIeHHAs ITOBCEAHEBHAs BePXHSS
ollek/ia, UCIojIb3yeMast Kak pabouas’. OmHako vaie Mo, wabypom MOHK-
MaeTcsl Oflekzia U3 OTpeleJIeHHOTO MaTepuasa, obaagaorias criernmduy-
HbIM TOKpoeM. Tak, IpenMyInecTBeHHO Ha Ypajie 3To ofexnaa u3 rpyboi
XOJNIIOBON TKaHu, B Cubupu — u3 Tpybo0ii TKaHM, B KOTOPOI XOJIIIIOBbIE
(JIbHSIHBIE) HUTU OCHOBBI IeperJieTaauch MepCTSIHbIM YTKOM. B pasHbIx
TpaIuIMsIX KpaliHe BapuaTuBeH (acoH M3aennst, pa3indaroTcs ceayoime
9JIEMEHTBI: CYITYIT (TIPSIMO¥/pacKielIeHHbl, CBOGOIHbIN/TIPUTATIEHHBIA,
co c6opkamu / 6e3 c60pOK BOKPYT TaluM / CO CIIVMHBI), IJIMHA (IIVIHHBINA / 10
KOJIEH / KOPOTKMIA), CITOCOO 3acTerMBaHusl (3aIallHoii/3acTerBaromiics,
OTHOGOPTHBIN/ABYOOPTHBIN), BOPOTHUK (OTCYTCTBYET / CTOWKA / OTIOXK-
HOIA, y3KMii / IMPOKMIK), MOAKIAL (OTCYTCTBYET / o Taimvu). KoMGMHMpPYsICh
B pasHbIX BapualMsIxX, TM 0COOEHHOCTU obGecreunan (a) MO3auUYHOCTDb



M. B. Bo6poBa. Cemb wabypos, a 00Ha 00exa: BEpXHSs KpeCTbsiHCKas oAexaa wabyp(a)

M. V.Bobrova. Seven Shaburs, but One Garment: Peasant Outerwear Shabur(a)

JIOKAJIbHBIX BAPMAHTOB TAKOi TPaAMUIIMOHHOI OJEXKIbI IIPU COXPAHEHUM
OGIIHOCTY HauMeHOBaHusI, (6) crieiinduKy pasBuTust ceMauTuku. OTMeua-
I0TCSI HOBbIE 3HAUEHMST CI0BA Wadyp(a) v ero MHOTOUMCIEHHBIX TTPOM3BOI-
HBIX, CJIOBOYITOTpEOIeHNs B MTOCIOBMIIAX M 3arajikax, akTyaausupyoline
CeMbl ‘HapyKHbIIT, ‘TPYObIit, KeCTKUIT, ‘TIFIOXO0 3aIMINAOIINIi OT X0n0aa’,
‘ouenp 6equbIir’. CHesaH BBIBOM, O TOM, UTO B CHITY IIMPOKOTO STHOCOLIMO-
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa (DYHKIIMOHUPOBAHMUST Peanii U X Ha3BaHMS JIeK-
ceMa wabyp(a) obaagaeT 3HAUUTETbHOIM BapUMaTUBHOCTBHIO J€HOTATUBHOI
OCHOBBI, 3aTPYIHSIONIE ompeeeHie 06beMa ee MOHSITUIHOTO CoepsKa-
HUSI M CEMAHTUUYECKOM CTPYKTYPBI.

KJIIOYEBBIE C/IOBA: PYCCKAsT IMATEKTHAS JIEKCMKA, BEPXHSIST KPECThSIHCKAs OJIEK/Ia,
nrabyp(a), ceMaHTHUeCKast CTPYKTypa, AuddepeHianbHbie TPU3HAKA

Ans umTtupPoBAHMA: BobpoBa M. B. Cems wabypos, a o0Ha odexca: BepXHSS
KpecTbsiHCKasi ofexnaa wabyp(a) // Pycckas peub. 2024. N2 4. C. 20-33.
DOI: 10.31857/S0131611724040028.

Issues of Modern Russian Language

Seven Shaburs, but One Garment:
Peasant Outerwear Shabur(a)

Maria V. Bobrova, Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences
(Russia, St. Petersburg), bomaripgu@yandex.ru

ABSTRACT: The study considers a dialect lexeme shabur(a), which refers to pea-
sant outerwear made of coarse homespun material. In the dictionaries of
the literary language, it is defined as a “light caftan”, but dialect materials
indicate the incompleteness of such interpretation. The study argues that the
lexeme shabur(a) has a broad system of meanings, including ‘demi-season
clothing’, ‘men’s/women’s outerwear’, ‘worn, torn outerwear’ or ‘worn casual
outerwear used for work’.

However, we often use the word shabur(a) to describe a garment of a specific
cut made of a certain material. For instance, mainly in the Urals this word
was used to denote clothes made of coarse canvas fabric, in Siberia — from
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coarse fabric in which canvas (linen) warp threads were intertwined with
wool weft.
In different traditions, the style of the product is extremely variable. Such
elements may differ: silhouette (straight / flared, loose / fitted, with or
without assemblies around the waist / from the back), length (long / knee-
length / short), ways of buttoning (buttoned / non-buttoned, single-brea-
sted / double-breasted), collar (absent / stand / turn-down, narrow / wide),
lining (absent / up to the waist). Combined in different variations, these
features provided a) the mosaicism of local variants shabur(a) while pre-
serving the common name, b) the specifics of the semantics development.
The study indicates New meanings of the word shabur(a) and its numerous
derivatives, word usage in proverbs and riddles, actualizing the semes ‘outer’,
‘rough, hard’, ‘badly protecting from the cold’, ‘very indigent’.
The article concludes that due to the broad ethno-socio-cultural context of
the realia and their names, the lexeme shabur(a) has a significant variability
of the denotative basis, which makes it difficult to determine the scope of its
conceptual content and semantic structure.

Keyworps: Russian dialect vocabulary, upper peasant clothing, shabur(a), seman-
tic structure, differential signs

FOR CITATION: Bobrova M. V. Seven Shaburs, but One Garment: Peasant Outer-
wear Shabur(a). Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 4. Pp. 20-33.
DOI: 10.31857/S0131611724040028.

CClleloBaHMe Ha3BaHMI KPeCThSIHCKOM OJeXIbl MMeeT IJIUTeIbHYIO
UCTOPUIO — OT MIEPBBIX 3AIMMCOK myTeliecTBeHHUKOB X VIII B. 1o Hanbosee co-
BpPeMeHHBIX IMCCePTAlOHHbIX pabot!. Tereppb 3TO OOHA U3 CAMbBIX U3yUYeH-
HBIX TeMaTMUeCKUX IPyNI. B To ke Bpems faxe K HACTOSIIEMYy MOMEHTY U3Y-
YeHa 1aJIeKo He BCsI JIEKCHKA, a TPOLeCChl Pa3BUTUSI HAYKY B LIeJIOM Y JIMHTBU-
CTMKM B YaCTHOCTY OTKPBIBAIOT BCe HOBbIE HallpaBJIeHVsI HAYYHOI'O TIOMCKa.
HecMoTpst Ha 60JIbIIIOE KOTMYECTBO y3Ke POBEeIEHHbIX HAa MaTepuasie Ha3BaHUIi
OIEKIIbI MCCIeNOBaHMiA, Takye paboThl MMO-MpesKHEMY aKTyaJlbHbl, 0COGEHHO
B CBETE OTCYTCTBUS 0000IIAIONIEr0 TMHIBUCTUIECKOTO TPYAA.

1 Cm., Hanpumep, Tpyabl aTHOrpados E. 3. Bromksuct, A. A. Jle6enesoii, I. C. Maciosoii, H. I1. TpuHKOBOI,
3TUMOJIOTOB ¥ UCTOPUKOB s3bika 10. B. OTkymuukosa, O. H. Tpy6auesa, I1. 5. YepHbIX, STHOMMHTBUCTOB
E. JI. Bepe3osuu, JI. H. Bunorpanosoii, T. B. JleonTbeBoii, A. B. Tuxomuposoii, C. M. TosncToit 1 MHOIUX
LpYyIUX.
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O6bEeKTOM UCCIENOBAHMS B HACTOSIIIIEM C/Ty4ae CTajia JeKceMa, 10 CUX Iop
060JileHHast BHYUMAaHMeM JIMHTBUCTOB, — wd6yp(d)?. «CrnoBapb COBPEMEHHOT0
PYCCKOTO JIUTEPATYPHOrO sI3bIKa» U «bOJbILIO TOJKOBBIN C/I0Bapb» OIpene-
JISIIOT 3TO CJIOBO KaK «00/1aCTHOE» U MpeIjiaraT qe@UHULIMIO ‘BepXHsI Kpe-
CThSTHCKAS OJIEXKA B BUJIE JIETKOTO KadraHa 3 qoMoTkaHoii maTepun’ [KOBTYH,
[MetymkoB (pen.) 1965: cr6. 1228; Kysuenos (pen.) 2008: 1488]. OgHako aua-
JIEKTHBIE CJIOBAPU, UX KaPTOTEKU, OCOOEHHO B MCTOPUUYECKON MEPCIEKTUBE,
TOKa3bIBAIOT SIBHYI0 OTPAHMYEHHOCTb TAKOTO MPEACTaBIeHNs O mabype. ITOT
BBIBOJI, TIOATBEPKAAIOT 3THOTpaduueckme uCTouHnKM (Harpumep, [Tokapes
(oTB. pen.) 1956; Kyuraep (otB. pen.) 1960; MakoBerkuit, MacyiioBa (OTB. pef,.)
1971]), uadopmanms Ha CIIPpaBOYHBIX caiiTax> u T.I. B 3TOM mosBosnser yoe-
IUTBhCST U KapToTeka «CiioBapsi PycCKUX HapOIHBIX TOBOPOB», BKIIOUAOIAS
JaHHble ¢ Havasia XIX B., B TOM umcie GOJbIIOe KOJMYECTBO COBPEMEHHbIX
IMaNeKTHBIX CJIOBapei, ¥ MOCIYyKMUBIIAST UCTOYHMKOM MaTepuanoB Jjisl Ha-
CTOSIILIe CTaTh.

Jlekcema widoyp(d) viMeeT HeCIaBSHCKOE, BEpPOSITHEE BCEro TIOPKCKOe
npoucxoxaenue. M. @acmep BO3BOAUT ee K UyBaLICKOMY $0bar, TaTapCKOMY
(B TOGOILCKOM auanekTe) Sabyr ‘pabounii apMsK’, KOTOpbIe TPOHUKIIN TAKKE
B IepMcKkue 1 yropckue g3biky [Pacmep 1987: 392]. A. E. AHUKMH cunTaeT
oTHoIIeHVe (GaKTOB (GMHHO-YTOPCKUX SI3bIKOB K TIOPKCKOMY ITE€PBOUCTOUYHUKY
«He coBceM ICHbIM» [AHMKMH 2000: 682], 0ofHaKO MOKHO IIPeAIIONIOKNUTD, YTO
Ha Vpasne u B CuOUPU YCBOEHNME TIOPKCKOTO CJIOBA ObIIO OTIOCPEIOBAHO PYC-
CKMMU TOBOPAMMU, UTO MMOATBEPKAAETCS GOPMOIi 3aMMCTBOBAHUIA, CP.: §0fSar
B MapuIiCKOM $I3bIKe, COCELCTBYIOLIEM U TECHO B3aMMOZENCTBYIOLIEM C Uy-
BallICKUM, — ¥ KOMM, YIMYPTCKOe, XaHTbIiicKoe Sabur.

CnoBO 3TO OTMeuaeTcs B MaMsITHMKAaX MMCbMEHHOCTH, CP. B IEPMCKOM I1a-
MaTHUKe 1710 . co 3HaUeHMeM ‘BepXHsIsl OfeXK/a, POl 3UIyHa UK 6GajmaxoHa
13 rpyboro JOMOTKAHOTO XoJicTa’: [llabyp xonujesoli... 08a wabypa wumsl wie-
kom [[TonsikoBa 2010: 406]. OHO OGHApYKMBAETCSI B TeCHe-HeObuINIle «Ara-
onyurko» B coopHuKe Kupiim JlaHUI0BA, TEBLA-MMIIPOBM3ATOPA, KOTOPbIN
3amycasl UCIIOIHSIBUIMECS] UM [IeCHU B Ilepuof nociie 1742 r.: Boicoko au mam
KobGbL1a 6 webype iemum... [llleddep (pen.) 1901: 111].

3aTeM c0BO (GuKCUpyeTcs He no3gHee, yeMm ¢ 1819 r., ¢ oueHb pasHoO-
06pas3Hoit cCeMaHTMKOIA. YKe C TOTO BpeMeHM OTMEeYaeTCsl yIoTpebiieHne ¢jio-
Ba B 06061IeHHbIX 3HAUEHMSIX: TIOBCEIHEBHAs BepXHss ogexaa’ (C rpaMma-
TUYECKUM 3HAYEHMEM COOMPATENbHOCTU MO0 eNUHUYHOCTH), B TOM YUCIIe

2 B pasHbix roBopax Pycckoro Cesepa, Ypana u Cubupu jiekcema yroTpebusiercs: Kak CI0BO MYKCKOTO
7160 XEHCKOTO POZia, C Pa3HBIM yapeHMeM, B BapuaHTax wabyp(a) / wabypm / we6yp / wubyp / wobyp /
wy6yp / wabop. s yrnpouenns GopMyIMpoBOK Jajiee OIlepypyeM BapyaHTOM «LIabyp».

3 Cwm., nanpumep: 1la6yp // KynbrypHoe Hacnenue IOrpel: dnekrponnas antonorus. URL: http:/hmao.
kaisa.ru/object/1809403839?Ic=ru (mata o6pamienmus: 04.10.2023).
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‘omeXkIa meMMCe30HHas; ‘MYKCKasl/5KeHCKasl BePXHSS Ofekaa’; TIOHOLIeH-
Hasl, IoTepsBIIas BU/I, PBaHAas BEPXHSIS ONeXKIa’; ‘TIOHOIIeHHasI [IOBCeIHEB-
Hast BepXHSIS 0JieXK/1a, MCIIOb3yeMasi Kak paboyvasi’, B TOM YMC/ie U3 TIOTHOM
TKaHU WK MOKpbITas xorcroM. Co BpeMeHeM pa3BWIoCh HauMeHee audde-
PEeHLVPOBAHHOE 3HAYeHMe ‘OOMH MpeaMeT onexabl’ (cp.: [labypos-mo ckob
Ha mebe! Tyrynasim. CBepmiL.?; IToznadu, ckobko Ha ce6a Hacdesana wabypos,
mennio umo6 6sin0. Convikam. Ilepm.). MOKHO OTMETUTh TEHAEHLMIO K 3a-
KpEeIJIEHUIO CJIOBA Wabyp B MpefeibHO 0606IeHHOM 3HAaYeHUM B YCTOYUM-
BbIX BBIpaKeHUSX, cp.: [llabypos-mo Hacdesana dsadyams, Kak mol U X00Ullb.
He #apko? [Kaproreka 1], re BoipaxkeHue 08adyams wadypos <ViMeeT Iy TN -
BYIO OKPACKY: JIIOY, OJI€ThIe He 0 MoToje (CIMIIKOM TEIIO U, Ha060poT,
JIETKO), BBI3bIBAIOT HACMEIIIKY, OCYK/IeHNe, TaK KaK ofjeX/a, He COOTBETCTBY-
I0I1IasT TIOTO/e, MOKEeT MPUBeCTH K 6one3un» [3BepeBa 2019: 136]. AHanorny-
HO coueTaHue cembdecam cemb wadbypmos: Tol Ha MeHs He 2liedu, Ha MHe CeMb-
decsim cemb wabypmos, 0ax s He 3e6y [He mep3Hy]. UepabiH. Ilepm. [3BepeBa,
Pycunosa, YepHbix 2019: 44].

OueByHA HEOOXOIMMOCTD OTINYATH MIA6YP OT MHOKECTBA IPYTUX PACIIPO-
CTpaHeHHBIX BUIOB BepxXHeN OMleXKIIbl Y KPEeCThbsIH, CP.: a3siM, Oa1axoH, 3UnyH,
Kkabam, kanomka, Kagpmau, Ko3JisiK, 00HOPSIOKA, NOHUMOK, CAPHCEHHUK, cepmsiad,
WiuHesb, WooaHuk, ssipzay v np. OMHAKO 3TO He BCEraa BO3MOXKHO, Taske C OIo-
poit Ha TToKa3aHMsI MHPOPMAHTOB, Cp.: 1) B IIepeuHsIX BepxXHeii KPecThsIHCKOi
OIIeX[IbI B CIMCKAaxX cobuparesneil mo IIporpamme AkagemMuu Hayk 6o Mo-
CKOBCKOJ IMajeKkTonornyeckor kommuccum (koHer, XIX — Hauano XX Beka):
«...JIETHUK, 11abyp, KadraH, cubupka...». Homuu. BAT.; «3UyH, as3sam, Ty/yT,
nrybka, apMmsIK, mabyp, yernaH, 6ekemika...». Opsi. BaT. u nof.; 2) B AuaiexT-
HbIX 3anucsx: [labypel u cepmsizamu 38au, 00HO U MO Xce, d HA38AHUS Pa3Hble.
Ksiitos., CeB. HoBocu6.; Ymo noHumok, umo wabyp — 8c€ o0Ho. IIpokor.
Kemep.; [[labyp, noHumox — 00HO U Mo e, deJIaau U3 Xoacma u 00esajiu 8 00:#0b
Ha sepxHioio odexcdy. lllerap. Tom.; Llabyp makoti 8etmKym, couiblom, wabyp Kax
3unyH. OpzabiH. HoBocu6. Hepeko utoCcTpalyy ro3BOJISIIOT BbIAEIUTH TOTBKO
sepHOe 3HaueHue CI0BO wabyp(a) (‘BepxHss ofexna u3 rpyboil TKaHu’),
oTpaskarlilee, CKOpee, poJi0-BUI0BYI0 XapaKTePUCTUKY TaKoro omesiHus. Ho,
Kak [paBuiI0, COOMpaTeNn 1 aBTOPBI CIIOBapei MpeaiaraloT 6oiee y3kue Tom-
KOBaHMSI.

B GOMBIIMHCTBE IMaNeKTHbIX 3aM1ceii mabyp — 3TO MOBCEIHEBHAS OJIEXK-
na. Heuacro, 1o cBeieHMsIM co6MparTesieii, ee MO HaZeBaTh 1 110 Mpa3gHu-
KaM, HO B 3TOM CJTy4yae OfeXAy OKpammBany u (miam) ykpamanu: Obowséulb
WUHeIb cmapy nOpmsAHUHOU U Hocuuls 8 OYyOHU, som mele u wabyp, a e3nug

4 AIMMHVCTPATMBHO-TEPPUTOPUATIbHAST TPUHALIEKHOCTh HACENEHHbBIX MYHKTOB YKa3aHa Ha MOMEHT
(uxcanyy gyanekTHbIX CI0B.
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okpacsm, mo u no npazdHukam Hocunu. Hyokaemnum. UpKyT.; «BopoTHUK
MpasgHUYHOTO 1abypa OTHENbIBAJICS OeifKOii, YIbl MOJ — BBIIIMBKOW».
bparck., Tanr. UpkyT. [Macwiosa 1971: 170]; B [lepmckomM Kpae npasgHUU-
HbIIl XOJIIIOBBIM MIabyp OKPAUIMBaIM B CUMHMUIA I[BET, YKPALIAJIU BbIIIUBKOM
6e1pIMY HUTKaMM 10 BOPOTHMKY U pyKaBam [Poros 1860: 5]. Ho aTo 6bu10
penKrocThIo. Bosee TOoro, yacTo 3TO ObIJIA HE ITPOCTO MOBCEHEBHAsI, a paboyast
ollek/ia WM cTapasi TOHOIIEeHHAS OfEeX/1a, UCIIOIb3yeMasi Kak paboyast, mpu-
yeM Takas ee 0COOGEHHOCTb CTaJla OCHOBOW IS pa3BUTUSI ceMaHTUKU. Tak,
B Xa6apoBCKOii 06/1acTy 1abypoM CTaIM Ha3bIBaTh JOMAIIHMII paboumMii xa-
nat, B HoBoCcm6MpCKoit 06/1acT — JOMAIIHIO Pabouyio KypTKY MU MUIKAK,
B ApXaHreJbcKoii, [Tepmckoii, TOMCKOJ 06/1acTSIX — pabounii XaaaT, KOTOPbIi
HaJleBaeTCs TIOBepX APYroit ofexabl (B ApXaHTeslbCKOii 06/1aCTM — MHOTIA
TOJIBKO JKEHCKYI0 TaKywo ofexnay). B KpacHospckom kpae oco6eHHOCTU ee
MCIIONIb30BaHM 3aBUCe/IM OT BpEMEHU rofia: JIeTOM OHa HazeBasaach IOBepX
OIlEeK/Ibl, TIPEAOXPAHSIS ee OT TPsI3u, a 3UMOI — 1oy, 1y6y, /s TYYIIero co-
XpaHeHus Teluia.

B HEKOTOpPBIX MecTax pas3jnuaiym mabdyp MyKCKOii U skeHCKuii. EcTecTBeH-
HO, UTO JKEHCKMI TIPU 3TOM ObUI «IIPUBJIEKATEIbHEEY», CJIOKHEE B M3TOTOBJIE-
HMM ¥ 0OBIYHO KOPOYE MYKCKOTO, cp.: «KeHCKMi1 mabyp CXOIeH C MY>XCKUM,
HO OT/INYAeTCs TeM, YTO y Hero Haszaau 6osbiiie 60pOB, ObIBAET KOpoue, He
HJKe KOJIeHa, Hallepey 3aCTeruBaeTcsi OGHO-ABYMS IIyTOBULIAMM WUJIN 3aBSI-
3bpIBAeTCSl HUTSHbIMM 3aBsiskamun». Conukam. ITepm. [Poros 1860: 12]; «MiHOrma
TKaHb yTaIThIBAJIXM HOTaMM B KOPBITE C ropsiueil BoLoii. B pesynbprare 3T0i
orepauuyu MOpPTsSIHasi OCHOBA 3aKaTbIBalaCh, TKAHb CUJIBHO YIUIOTHSIACH U -
JlaJ1ach MyHIXCTOI (B C. MleBJieBO JKeHCKMe abypbl M3 CYKMaHUHBI [T. €. [py6oTro
CYKHA JOMAIIHEro M3roToBjaeHus — M. B.] Tak ¥ Ha3bIBaIy *TOITAHBIE”)».
SIpkoB. TromeH. [JlebemeBa 1992: 48].

Hanb6omnee 3HauMMble pasanuus HAOMIOMAIOTCS B TUIIE TKAHU U B OCOOEH-
HOCTSIX ITOKPOSI.

B HEKOTOPBIX TOBOPax MabypoM Ha3bIBAJIM JIETKYIO OIEXKIY, KOTOPYIO HOCU-
JIV B TEIUIYIO YaCTh I'Ofja — C BECHBI [10 OCeHb, MHOTA OHA CITY>KMJIa ITOANeBKO
iof, 6osiee TeIIoi Omeskaoi B xojaoaHoe BpeMs. [llniach oHa U3 JOMOTKaHO-
T'O XOJICTa, KOTOPbIl MOT UCITOJIb30BATHCSI B HATYPATbHOM BU/ie (6ebIM) TMO0
OKpalIeHHBbIM (0OBIYHO B TEMHbIE LIBETA: UEPHbIN uiu cuuuit). B Xakacuu
abyp — 3TO TaKKe CTeraHasi XojIioBas ofexkna. JJanabeie kaproteku CPHI
TOBOPSIT O TOM, YTO XOJIIIOBbIE MIa6Ypbl HOCWIIM [TTaBHBIM 06pa3om Ha Ypaie,
XOTSI UMEIOTCS1 OTHenbHbie hukcaimu Ha Pycckom CeBepe u B Cubupu.

3HaunTeNbHOE KOJMYECTBO AMATEKTHBIX 3aMyceil CBUAETeIbCTBYET O TOM,
YyTO mabyp — ofleXk/1a 13 CYKHA MO0 (Yalle) TKaHU, B KOTOPO¥ XOJIIOBbIe HUTU
OCHOBBI IepervIeTaJNCh IEePCTSIHbBIM YTKOM (3TUM TaKasi TKaHb OTMYaeTCsI
OT IOMYLIePCTSHOM, U3TOTOBJISIEMOI 13 CMECOBBIX HUTOK: NOMYWepCcmsaHol —
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‘LIEPCTSIHOI € IIPMMECHIO IPYTUX BOJIOKOH (XJIOIKA, 1iejika 1 T.11.)’ [Tepx (pex.)
2011: 571]). B ab6comoTHOM GOJIBIIMHCTBE 3TO JAaHHbIE CUOMPCKUX TOBOPOB:
TOGOJBCKMX, OMCKUX, TOMCKIX, HOBOCUOUPCKUX, aaTaCKNX, KEMEPOBCKUX,
KPAaCHOSIPCKUX, UPKYTCKMX. [IperMyliecTBEHHO PerMoHaJbHblii XapakTep Ta-
KOJ1 OfIeKIbI ¥ ee Ha3BaHMs 0CO3HAETCS U IMaJeKTOHOCUTeNsIMI: Y Hac wa-
6ypos Hem, 8 Cubupu eco. IluHex. ApX.; YV cubupsaxos maka moda 6vina, waby-
pbl mackanu: napa — o6ymku da wabypst. OpabiHn. HoBocu6.; Illabypa y Hac,
8 Pacceu — 3unyHsi. Konbis. HoBocu®6.

Hawn6osnplie cI0KHOCTY BO3HUKAIOT IIPU ompeeneHnn auddepeHyanb-
HBIX CEMaHTUYECKUX PU3HAKOB, KOHKPETU3UPYIOIINX OOUIMIi BU OFEKIbI,
TaK KakK CyIIecTBOBaJIO 6OJbIIIOe KOJIMUECTBO Bapualuii Kpos mabypos. Bos-
HMKAaeT CBOEro poja MO3auYHOCTh JIOKATbHbIX BAPMAHTOB TPAAMUIMOHHOMN
OJIEKIbI TP COXPAHEHMM OOITHOCTY HaMEeHOBaHMS.

OcobeHHoCTH 1Iabypa: a) OH MMeJ TMPSIMOI CWJIY3T MO0 PaCIIMpSIICS
KHM3Y, MHOT/IA 338 CUET HeCKONbKUX KAMHBEB; 6) II1Ha Takke 6bla pasHOii:
OT 3HAUUTEIBHO (B T0JI) O HEOOBINOI, KOTAa mabyp mpuobpeTran ckopee
B[, TIMKaKa MM KypTKH; B) I1aGyp 4acTo 6bLI 3aMmamiHbiM 110 TUITY Xaiara,
MHOT/A C OMHOM-ABYMSI IIyTOBUIIAMMU, TMOO 3aCTETMBAJICS MTOTHOCThIO, OHO-
OOPTHBIM MM IBYOOPTHBIM; TAKOM «XaJaT» HOCU/IM C IIOSICOM M/ Oe3 Hero;
) BOPOTHMK MOT OTCYTCTBOBAaTb, ObITh CTOSIUMM WITM OT/JIOKHBIM, Y3KUM MU
MIMPOKNM; JT) HVKHSIS YacTh Y 1OsICa MOIJIa MMeTh C60pKM («6OPhi»), Mpuuem
BOKPYT Tajinu J160 TOIBKO C3a/1; €) Mabyp MOT MMETh MOAKIIA, («II0oTLIe-
Ky»), 06BIYHO [0 T105ICa, JINOO ObITH OAHOCTONHBIM. [Tpy 9TOM TpaAUIIUY U3TO-
TOBJIEHMSI TAKOi OZEKIbI MOV BaPhbUPOBATHCS B TIpeesiaX OMHOM Ty6epHun
" Jake omHoro yesaa. Cp., Hanpumep: M3 xoacma wuau wabyp 6 sude xanamd.
Odesanu cgepxy, umo6 He nauxamo 00exady... 0OMOMKAHbLL, 00 KOJieH ONUHOLL.
Kpacuosutep. Ilepm.; Ewuwio wabyp cdeaaiom u3 xoacma, He u3 CyKHa, ¢ 60p-
Kamu, packiewenHstli. Ha wabyp moxcHo avi3aHuux — u udém. KpacHoBuiiep.
ITepMm.; dmo nemHee 6bL10, KOCMIOM JE2KUTI, MOJIBKO GOPKU ObLIU, KAK Y HOKLU,
u3 xoncma wunu. 9mo myxcckoe. Kapar. Ilepm.; Illabyp — 3mo Kak NUH#CAK uau
oywnam. OMcK.; CyKMaHuHa, u3 e€ woiom wadyp, wupokoti, OnuHHol. YCThb-
WM. OMcK.; Takoti u3 wiepcmu u JibHa — Npsamoli. B wabype udéuis. Mypomil.
OMCK.; «[Ilabyp — Jsierkast BepxHsisl MOTYCYKOHHAsT ofieskaa (C MOAKIamoM —
MOJIOTUIEKOI) B (hopMe XajaTa, JUIMHOI 0 KojeH. JKeHCKMil mabyp HUYem
110 TTIOKPOIO HE OTJIMYAETCST OT MYKCKOTO. [IIbeTCs 13 TOMOTKAHOTO MOAYCyKHA
(oCHOBA JIbHSIHAS, YTOK HIEPCTSIHOM). 3UTTYH OT 11abypa oTanuaetcs: 1) 605b-
1Ieit IJIMHOI 1 2) MaTepuaaoM; MMEHHO OH IIbETCST M3 YMCTOTO TOJICTOrO CyKHA
(uepHoro 118eTa). [I0aTOMY 3UITYH SIBJIsIeTCSt 60jIee COMMIHBIM 1 60JIee TETUTbIM
onessaueM». Kavn. Tom. [Monotunos 1913: 216]; [llabyp kax kazaykuii mana-
xaii, pedxo comkanHslii. KpacHosep. HoBocu6.; Hlabypsi OUHHbIE WU, HUNMCE
KoneH, ¢ Gopamu. YouH. HoBocu®O.; Illabypst — HY 2mo Kax 60suwioti naau 6ydem.
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MoikoB. HoBocu6.; OcHosa hopmsHas ¢ CYKHOM MKym, Kak 00€xca Ha noo-
Kaadu, He cmexéHa, meneps Kygatiku. IIunuce 06HAK08eHHO, HedoJi2U OHU. DMO
KAk 3unyH, Ho mom eecs wiepcmsHoti. OpabiH. HoBocu®6. ; Iladyp — oH HeHcKoli
U MYXCCKOTL ObL1... Cam 0071201i, a nodk1ad moavko do nosica. MacisH. HoBocu6. ;
LIabypst Hocunu 6yoHamu. Illabypsl 00 KosieH, 6e3 3acmexcKu, N0ON0SCbI8ANUCS.
lllymen. KpacHosip.; ¥V moezo deda ménnwlii wabyp 6bvl1, 0XOMHUUbS 00ex0a
maka, OMUHHAs Kax xanam, 6e3 ny208uty, nodesssieanu noscom. Moroiruu. Kpac-
HoSP.; [llabyp Hanodobue peenaHa, c80000HbLl, 6e3 8opomHuKka. O60MKa U3
2amolti xe mamepuu, 8pode KaHmuka, camomkauka. OcHosa — wepcms. labyp
Ha nodknade. llynien. KpacHosip.; Ilabypst — xanamet ¢ gopomHukom. O6iyy.
Xa6ap.; [llabyp Hocunu paxe 1emom. Dmo Kopomkoe nanismo u3 0oMOMKAHUHbBL.
Jlen. IKyT. 1 nog,

HecxomHbl 1 GyHKIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTY mabypa. ITO ObLIa OAEXIA
MMOBCEHEBHAST JIETHSISI WM eMICe30HHas, KOrga-To pabouast (s 3aliUThi
IIPYTOIt OZIEKABI OT TPsi3K). B OTHENbHBIX TOBOPAX 1IabypoM Ha3bIBajIy CBOETO
pofia TIaln, valile 13 TbHIHO- e PCTSIHOI TKaHM, KOTOPbIe Ha/leBasii JIETOM U
OCEeHbI0, a KOTJIa-TO ¥ 3MMO1 TOBEPX TY/yIIA MM [Ty6bI IJIS 3aIIUTHI OT OCaj-
KOB U [IJIs JIYUIIIero coxpaHeHust Teria. Co BpeMeHeM 3aKpenuioch 0coboe
3HauYeHue CIoBa — ‘1ry6a’, ¥ Takoe ofiesiHye TakKKe MOIVIO MMeTb OCOOeHHO-
CTU Kposi: 6bITh TipuTaieHHsiM (Macisin. HoBocu®.), umets c6opku (Tapek.
OMCK.), 6bITh KOPOTKMM ([71a30B. BAT.) MM OGIIUTHIM JOMOTKaHBIM CYKHOM
(3aypanbe, Ycrb-Unum. UpkyT.). Kpome Toro, m1abypom Ha3bIBaIU M3HOIIEH-
Hble yObl (3abarikasibe), Mykckue Tyrynbl (Kabad. Bypst. ACCP).

OT yKasaHHBIX PaCXOKIEHN TPOMCTEKAET SHAHTMOCEMUUHOCTH (TPOTUBO-
MOJIOSKHOCTh 3HAUEHW) HEKOTOPBIX CIOBOYIIOTPEOeHNMit, Cp., HaIpuMep:
Hla6ypst HakuHem u Hy 6excams Ha 2yasHKy. Kapar. Tlepm. — u: Ymo Hu noepssHe
paboma, mo wabypst emu HadsHym. Bo Xpucmox deHb co 360Hamu 0obpa-mo,
a mo ycé y wabypax. KupeH. UpKyT. («pa3gHUYHbI» — «pabounii»); [llac eoH
nuHMceukom 308ym, a mooa wiabypom 3eanu. Opabin. HoBocu6. — u: ¥V Hac
NOHUMOK N0 KOJeH, a wabyp OnuHHbil. Bom uem u omauuanuce. Sk, Kemep.
(<XKOPOTKUI» — «IJIMHHBIN»).

[[la6yp 6bI71 HACTOIBKO IMMPOKO YIIOTPEOUTEEH, UTO HEKOTOPBIE €0 0CO-
GEHHOCTM eCTeCTBEHHBIM 06pa30oM MOCTYKMIM Pa3BUTUIO CEMAHTUKMU CJI0BA.
Tak, co BpeMeHeM Ha3BaHMe OIeKIbl METOHUMUUYECKM PACIIPOCTPaHUIOCh
¥ Ha CrienyGUUHYIO TbHSIHO-IEPCTSIHYIO TKaHb, M3 KOTOPOit OH M3TOTOBJISIICS
(HOBOCMOUPCKIE, OMCKIE, TOMCKIE, a TaKsKe KOCTPOMCKIE FOBOPbI), 1 Ha [10-
MalitHee CyKHO (CBEpAJIOBCKYE M KpAaCHOSIPCKYe TOBOPHI). [llabypom HasbiBaIu
106071 TPy6BIi JOMOTKAHbI MaTepuas (BOJIOTOICKME, BITCKME, TEPMCKUE,
CUOUPCKYE TOBOPBI, TI0 NTaHHBIM cyioBapsi B. U. [lasst). B HOBOCMOGUPCKUX TOBO-
pax OTMeueHO Ha3BaHMe wabyp AJis MOAYIIePCTIHbIX HUTOK. TeM caMbIM
Jekcema wabyp o6beAVHIIA TEXHOIOTUYECKNI IIMKII M3TOTOBIEHMST OJHOTO
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13 HanboJiee pacpoOCTPaHEHHBIX BUIOB BepXHeil ofexk bl y KpecThsiH. Ho 3a-
TeM Ha3BaHMe PaclpOCTPAHUIIOCh U Ha MHbIe rpybble U3menus ¢ qobasie-
HUEM IIePCTIHBIX HUTOK, CP.: wabyp ‘TKaHbIi U3 mepcTy monoBuk’ (KapaTys.
KpacHosp.).

Bornee Toro, MosBMUIMCh HOMMUHAIIMY MeTagopuueckoro xapakrepa. Cembl
‘HapY)KHBI’, ‘TPYOBIii, JKeCTKMIT” MaHU(PeCTUPYIOTCS B JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKMX BapMaHTax CJIOBa wabyp ‘TOHKO paCKaTaHHBI KPYT IPECHOTO TeCTa MJisl
nenbmeneir’” (labypst nomousuie denarl. Tapun. CBepAI.; cp. CoueHb ‘“TOHKO pac-
KaTaHHbI Kpyr Tecta’ [Tepx (pen.) 2021: 224]), SKMpoBOe OTIOKeHMe Ha Oproxe
SKUBOTHOTO  (Ilabyp y Hac (TOBOPSIT) okpye 6pioxa, y 0biKos, Y KOpo8, Y KblleK
[1.e.y oBer, — M. B.], canvHoti wabyp. TIuHexk. ApX.), a TaKKe ‘MeCTO C TaKUM
OT/IIOKEHVEM Ha GPIOIIHON cTeHKe kuBOTHOro  (C wabypa cano coepéws. In-
Hek. Apx.); ‘KaprodenbHas KOKypa’, OTKy[a YCTOYMBOE COUeTaHue (8apums,
ceapums) 8 wabypax ‘(TOTOBUTH) HEOUMILEHHBIM (HOBOCMOMPCKIUE U TIOMEH-
CKVe TOBOPBI).

KocBeHHBIM CBUIETEIBCTBOM IIMPOKOTO PacIpoOCTpPaHEHUS TaKOTO BUIA
OIEXIbI CJIYSKUT Pa3BeTBJIEHHOCTh CJIOBOOOPA30BaTEIbLHOTO Ir'HE3/1a, Cp., Ha-
npuMep: wabypémura TIOHOIIEHHAs 60/bIuas my6a’, wabypiiH Tpy6Oblii JOMO-
TKaHbI MaTepPUaJ C JIbHSHOM OCHOBOII U LIEPCTSIHBIM YTKOM, peXxe — rpyooe
IOMaIlHee CYKHO’, wabypuxa Tosc’, wabypHOoK ‘TUTIOIIeBast SKeHCKast KOPOTKasI
ury6a’ u T. 1. (Bcero 6omee 30 jekcem).

Haunbonee 3HaYMMbIM MTPU3HAKOM IIA0YPOB CTAJI0 KAUECTBO TKAHU, KOTO-
pas uaie MCIoJIb30BaIach IJIs1 X U3TOTOBJIEHUS: 3TO ObLI OYEHb IPYOBIA,
BEPOSITHO, HETIPUSITHBIN Ha OIYITh MaTepuaa; MOXHO MPEIIONOKUTh, UTO
Ha Hero IUIM HUTKU U3 HU3KOCOPTHOTO BOJIOKHA, BKJIIOUAIOIIETro KOMUue
(dbparMeHTbI HAPYKHOI YacTu CTe6JIs, He 1O KOHIIA BhlUueCaHHbIe TIpU 06pa-
60TKe JbHSAHOrO BOJOKHA. CemMa ‘TpyObIil, KeCTKMIT® MOCTyKuaa 6a30i st
nepeHoca Ha3sBaHMsl wabypa Ha pacTeHMs: ‘HeBbICOKAs TPaBa’, a TAKXKe ‘CeHO
13 TaKoi TpaBbl’, a fJajee — TPOIUIOTOHSAS TpaBa’ (BOJIOTOACKIE TOBOPbI).
Kpome Toro, 3T0 Ha3BaHMSI KOJMIOUMX PACTeHUI B BOJIOTOACKUX U HOBTOPO[I-
CKMX FOBOpPAx.

«IllabypHasi» TKaHb U U3OENUS U3 Hee ObUIM «IKOHOMUYECKM BBITOIHEEY,
HO U XOJIOJHEee, YeM YMCTOe CYKHO M CyKOHHas opexza (cp.: Hlabypet scezda
pansuie Hocunu. Tenna Hem 0co0020, Hy Otoxcunu. lllymen. KpacHosp.; IgeHao-
yamo wabypos Haden u mo Xo0a00Ho, 00Ha wyba — u meno. Kapacyk. HoBo-
cu6.). Takas omexaa O6buIa «HEMPECTVKHOM», TOBOPU/IA O HU3KOM COIMAJTb-
HOM ITOJIOKEHUM BIafAeblia, cp.: [llabyp-om Huwiue Hadesau; Illabypet Ha cebs
HadeHym u3 mewikoe. Mo, 6vi6ano, um u ckaxcem: «lllabypsi-me y sac Hebpasviex.
Conmukam. Ilepm.; OH 6 00HOM wabype npuuien Ko MHe 6 3amu. lllyuen. Kpac-
Hosp.; o camoii c8advbpvt 00a oHu xodunu 8 wabype. [lomom wadypsl cMeHUMU
u 060210K1UCL 8 J0OpOMHOe CykHO. Bca depesHs 8 wabypax xoouna. I1o0 eeHyom
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u mo 8 wabype cmosiiu. AkuH. Ynrun. Kak ciencTsue, 0Kka3aaoch BO3MOXK-
HO yroTpe6sieHre CJI0Ba Wabyp U ero MPOU3BOJHBIX B UPOHUYHOM KOHTEK-
CTe, JaXe C OTTEHKOM Ipe3puTenbHoCcTU: Ckazanu, y 60ap 0060710uKku 006pblL.
Yepm — He 000pbl — mMoJIbKO wabypsl o0HU (cBamebHast mecHs). COJIbBBIY.
Boutor.; Ckasanu, 3apeuaHa — KagpmanHuku, a Haexaau wabypHuku (cBamebHas
riecHs1). [llagp. IlepMm. ; OdeHeus wabypuuiko «uepe3 HUMKY NPOKASMblii», KAKO
6 Hem mensio?! lllymen. KpacHosip.; Haden cemb wabypeti ¢ neuu, da éce zopsuu,
2de xc oH 3amep3Hem [Bapauua 1995: 157]; Met 6 20pod noexasu [T. e. mepe-
exanu — M. B.], a Komopbl 1anomuuxu 0a wabypHuku, max u 0Cmaiucy 8 3emie
kosbvipsimubcs. KonbiB. HOBocHG. DTO ke MPUBEIO K BO3HUKHOBEHNUIO HOBBIX,
«COLMATbHO-OPMEHTUPOBAHHBIX» 3HAUCHMIA, Cp.: wabyp ‘TPO3BUIIE CKaHIA-
yvcTa, 6ysiHa’, a TAKKe B POM3BOAHBIX CJIOBAX Wabypums ‘6yiicTBOBATD, CKaH-
IOAIUTh B HETPE3BOM COCTOSIHUM, Ie6OMMPUTD’, ‘COCTOSTh BO BHEOPAUHBIX MH-
TUMHBIX OTHOIIEHUSX , WaAGYPHUK ‘BePXHSS OMEKAa U3 IPyboro JOMOTKaHOIO
Marepuasa’, ‘TIOXO OLEeThIN YeoBeK // OeqHsK, o6opBaHel // Huuii’, ‘He-
OTIPATHBIN YeJIOBeK’, ‘TITapTu3aH nepuona I'paxkgaHcKoiil BOHbI, ‘3aKOCHEJbI
YyeJoBeK, MPpUIepKMUBaIOIINIiCs yCTapeBIINX B3IVISIIOB, TpeACcTaBAeHuit’ U .
Takue cemaHTUUeCKMe CBSI3YU CJIOB M 3HAUEHMIt He PeIKOCTb B AMaIeKTHOM
Jlekcuke (cp., Hanpumep, B [3Bepesa 2021]).

OTHolleHue K mabypy Kak BUIY OFEXKAbl 3aKPENuIoCh B MaJIbIX (DOJIbK-
JIOpHBIX KaHpaxX: B MOCJOBUIIAX U 3arajgkax. Tak, B matepuanax U. A. Cpes-
HEBCKOTO MIMEEeTCs 3amuCh (BEPOATHO, U3 «CoOpaHus MPOCTOHAPOJHBIX CJIOB
[Tepmckoii ry6epHum» @. A. Bonerosa, 1850 r.): «Illabyp — BepXHSIsI OfexAa,
OTCIOZIa TOBOP: CeMb 1IabypoB, a OfHA OfEKa, BhIpaskaeT HEJOCTATOK B [lepmu
1ry6, 3aMeHsIeMbIX CYKOHHBIMU 3urtyHamu». Kynryp Ilepm. [KaproTeka 2].
B 3aranxke «/Iemom 8 uiybe, 3umoli 8 wabype» wabyp — NUCTBEHHbIN ec (Ypail.,
[MManp. Ilepm., Xakac. KpacHosp.), nepeso (Ilepm.). B 3aranke «Hozu kameH-
Hbl, 2071080 JepessiHHAsl, cam 8 wiabype u xooum 6 80de» 3TO PbIOOIOBHASI CHACTD
«Mepexxa» (UM, To6oi1.). B HapOAHbIX MapeMUsIX TPaHCIUPYeTCsT MHPOP-
Malysi, 4YTO TKaHb /i 1abypoB O6blIa HETUIOTHO, PeIKOIi, TUIOXO0 3aluIaia
OT XO0JIofia.

Jlekcema Haluia OTpakeHue U B oHomactuke: Illabyps — ceno B OnapuH-
ckoMm parioHe KupoBckoit obmacTtu, mepeBHs B YacTuMHCKOM paiioHe Ilepmckoro
Kpas, [llabypckoe — cenio B 3aurpaeBckoM paiione Bypsitun, Illa6ypsi — KOJIEK-
TUBHOE TPO3BUIle XXuTeei c. TesbByUcka 3arosspHOTO paiioHa HeHelkoro
aBTOHOMHOTI'O OKpyTa.

Wtak, maTepuasbl Kaprotekyu «CiioBapsi pyCCKMX HApOIHbBIX TOBOPOB» OT-
pakalOT 3HAUYMTEIbHYIO BapMATMBHOCTh Ha3bIBAEMBIX JIEKCEMON wdbyp(d)
peanuit (BUOOB OfeXIbl) U UX AubdepeHIaTbHbIX TPU3HAKOB, UYTO KpajiHe
3aTPyOHSET Oolpefe/ieHre oobemMa MOHSATHSI, KOTOPOe CTOUT 3a 3TOI JieKce-
MOI4, a BCJIef, 32 TeM — CUCTeMy 3HaueHUii ¢ioBa. DTO ClIeCTBUE TOTO, UTO
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3a CJIOBOM wd6yp(d) CTOUT OY€Hb MIVMPOKUIT 3THOTpadMUeCKUil, KyJbTYPHBIA,
COLIMAJIbHO-MCTOPUYECKIIT KOHTEKCT, IeKceMa 00J1afiaeT 6oraTbiMu (B TEpMM-
Honoruu B. H. Tenust) KynbTypHbIMM KOHHOTaUMsIMKU. C OGHOI CTOPOHBI, 3TO
JleslaeT JaHHOe CJIOBO, 06pociiiee 6ObIIMM KOJIMUECTBOM 3HAUeHUIi, OTTEHKOB
3HAUYeHUIT U CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CBSI3€Ii, KpaiiHe MPUBJIEKATETbHBIM IS
JIMHTBUCTUYECKUX MCCIENOBAHMUII caMOli pa3HOOOPA3HOI HAINpaBIeHHOCTU
(CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKUX, UCTOPUKO-JIEKCUKOIOTUYECKIX, COLIVOJIMHTBU-
CTUUYECKUX, TUHTBOKY/IbTYPOTOTMUECKIX, STHOMVHTBUCTUUECKUX U T. [I.), HO
C IPYTOii — 3aTPyIHSIET JIEKCUKOTPapUUIECKOe ero onmcaHme. T OCHOBHbIE
npo6yieMHbIe OOJIACTY OTPEIENSIOT TePCIIEKTUBBI JaJbHENIIero u3yuyeHust
CJ10Ba Wdbyp(d) vi IPOMU3BOIHBIX OT HETO JIEKCEM.

CokpaweHus
AxXH. YUMTUH. — AKIIMHCKAI p-H UUTUHCKOI 061,
Bbparck. UpkyT. — Bpatckuii p-H VpKyTCKO 0671.
TFapuu. CBepaJ1. — lapuHckuit p-H CBepaI0BCKOI 061,
[nasoB. Bar. — [11a3oBckuii yesn BsaTckoii ry6.
Wivm. Tobosr. — Uimmckuii yes To601bCcKoii Iy6.
Kab6au. Bypsit. ACCP — KabaHckuii p-H Bypsitckoit ACCP
Kanu. Tom. — Kannckuit yesn ToMCKO¥ ry6.
Kapar. ITepm. — Kaparaiickuii p-H Ilepmckoit 0671.
Kapacyk. HoBocu6. — Kapacykckuii p-H HoBocu6upckoii 0671.
Kaparys. KpacHosip. — Kapatyscknii p-H KpacHosspckoro kpas
Kupen. UpkyT. — KupeHckuii p-u VpKyTCKOi1 0071.
Kosnbie. HoBocu6. — KonbiBaHCKMit p-H HoBOCKOGMPCKOIT 061.
KpacHoBuiep. Ilepm. — KpacHoBuniepckuit p-H Ilepmckoii 06:1. (Ilepm-
CKOTO Kpasi)
Kpacuo3zep. HoBocn6. — KpacHosepckuit p-H HoBoCuOmMpCcKoit 06J1.
Kynryp. Ilepm. — KyHrypckuii yesn Ilepmckoii ry6.
Kernros. HoBocyu6. — KeIToBCKMi p-H HOBOCHMOMPCKOI 06T,
JleH. SIKyT. — JIeHCKMI1 p-H Pecriybmmku SIKyTust
MacnsH. HoBocu6. — MacisiHekuii p-H HoBocu6MpceKoit 06:1.
MorteirvH. KpacHosip. — MoTsIrMHCKNI p-H KpacHOSPCKOTO Kpast
MomkoB. HoBocu6. — MomkoBckuit p-H HoBocubupckoit 06:1.
Mypomii. OmMck. — MypomiieBckuit p-H OMCKO1 0671
Hwkuewntvim. UpRyT. — HUsKHEMIMMCKII p-H UPKyTCKOIi 061,
Honun. Bat. — HonmuHckmit yesn BsTckoii 1y6.
O6myu. Xa6ap. — O6ayueHCKMIT p-H XabapoOBCKOTO Kpast
Omck. — Omckast 0671
Opapin. HoBocu6. — OpabiHcKumii p-H HoBocu6MpcKoit 061,
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Opn. Bsat. — OpnoBckuii yesn Bsitckoii ry6.

ITepm. — ITepMmckas ry6.

IuHexx. Apx. — ITMHEKCKMIT p-H ApXaHTe/IbCKO 0071.

ITpokomn. Kemep. — IIpokomnbeBcKuit p-H KemMepoBcKoit 06I.
CeB. HoBocu6. — CeBepHblii p-H HoBOCKHOMPCKOIi 0671.
Convikam. Ilepm. — Conukamckuii p-H [Tepmckoit 06:1. (TTepMcKOro Kpast)
CosnbBbId. Bostor. — CombBbIYerofcKumii yesm Bomoroackoii ryo6.
Tanr. UpkyT. — TaHryiicKuit p-H VPKyTCKOI 06T,

Tapck. OMck. — Tapckuit p-H OMCKO#1 0671.

Tom. — Tomckas 0671.

Tyrynbim. CBepat. — TyrynbiMcKuiit p-u CBep/I0BCKOii 06JI.
Vo6un. HoBocu6. — YouHCcKMii p-H HoBocubmupckoit 0671.
Vpan. — ypanbckoe

Verb-Unum. UpKRyT. — YeTb-Wnumckuii p-H VIpKyTCKOIt 0671.
Verp-Umum. OMcK. — Yerb-mmmckuii p-H OMCKOT 0671,
Xaxkac. KpacHosip. — Xakacckast aBTOHOMHast 0671. KpacHOsSIpcKoro Kpast
Yepapid. [Tepm. — YepabiHcKuit p-H [TepMckoii 0611

[Manp. Mepm. — MlagpuHckumii yess [TepMckoii Ty6.

Illerap. Tom. — Illerapckuii p-H TomMcKo#1 061.

Iymen. Kpacuosip. — llymeHncknii p-H KpacHosipckoro kpast
SIpkoB. TromeH. — SIpKoBckuit p-H TIOMEHCKOT 061.

k. Kemep. — SmkmHckmii p-u KemepoBcKoii 0671.

UcTouHnku

Kaproreka 1 — Kaproreka «CimoBapsi pycCKuX rOBOpOB ceBepa Ilepmckoro
Kpas» (Kadempa TeOpeTMUECKOrO M MPUKIAZHOTO sI3bIKO3HaHMs IITHUY,
r. [lepmpb).

Kaproreka 2 — Kaproreka «CoBapsi pycCKMX HapOIHBIX TOBOPOB» (UHCTH-
TYT IMHIBUCTUYECKUX uccienoBanmii PAH, r. Caukr-IleTep6ypr).

Monomunos A. H. ToBOp pycckoro crapoxkuioro HacesneHusi CeBepHoii ba-
pabsl (KamHckoro yesga ToMCKOi Iy6.): MaTepUasIbl IJisT CMOMPCKO Ayajek-
tosoruu // Tpymsl Tomckoro obinectBa usyuenus: Cubupu. Tomck: TlewaTHst
C.II. fIkoBnena, 1913. T. II. Beim. 1. C. 33-219.

Pozos [6e3 mHMIMANOB]. MaTepuanbl AJisi OMUCcaHUsI GbITa MEPMSIKOB //
IMepmckuit coopHUK. KH. II. OTa. II. Tlepms, 1860. C. 1-127.

Dacmep M. ITUMOIIOTMYECKMI CJIOBAPb PYCCKOrO s13bIKa: B 4-X T./ Ilep. c HeM.
u pom. O.H. Tpy6auesa. M3g. 2-e, crep. T. 4. M.: IIporpecc, 1987. 864 c.

Hleggep I1. H. (pen.). Coopuuk Kupim Jauumosa. CII6.: Tun. Vimm. AH,
1901. 284 c.
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Mpo6nemMbl COBpEMEHHOro PyCcCKOro A3blKa

HanyoHasibHbINM CJIOBapHbI (HOH/:
HOBBbIE€ BO3MOXHOCTU
U MIePCIeKTUBDI
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(Poccus, Mocksa), mkalenchuk@yandex.ru

DOI:10.31857/50131611724040037

AHHOTALMS: [To mopyuennmio ITpe3ugenTta PO HauaTa paboTa Hax co3panneM Ha-
IMOHaANIBHOTO cioBapHoro Gouma (HCD). HCO® — mmudpoBoit pecypc, pen-
CTaBJISIIOIINIA B 3/IEKTPOHHOM BUe 3a(pMKCMPOBAHHBIE B CIIOBAPSIX JAHHbIE
0 GYHKIMOHMPOBAHMM HOPM PYCCKOTO s13bIKa. Heo6XoamMocTh pa3paboTku
HC® BbI3BaHa MOTPEGHOCTHIO CO3/IaHMSI €AVHOTO, TIOTHOTO CBOZA HAYYHBIX
3HaHUIA, JOCTOBEPHO ¥ 00BEKTMBHONI MH(pOpMaIUM 0 HOPMax PyCcCKOTO
S13bIKA B MIX aKTyaJbHOM COCTOSIHMM ¥ UCTOPMUUECKOI JMHAMMKe B OIpefe-
JIEHHYIO 3II0XY €T0 pa3BUTHS, a TalkoKe MICTOPUM CI0OBApHOTO COCTaBa COBpe-
MEHHOI'O PYCCKOTO JIMTePaTypPHOTO sI3bIKa CO BpeMEeHM ero MOSBIEHUS 10
HaIIMX AHei. B paMKax aToro mpoekTa GyIeT OCyIecTBIeHO 00beqIHEHE
CUCTeMbI (JIOBapeil PyCcCKOro sI3bIKa B €AVHYIO CeTb, AEJCTBYIOIIYIO B pe-
JKMIMe HeITPpepbhIBHOTO Pa3BUTHS U ITPEICTABIISIOYI0 MHTEPAKTMBHYIO IVHA-
MMUYECKYI0 MOJ€e/b JIeKCUYECKONM CUCTEMBbI COBPEMEHHOTO PYCCKOIO JIUTe-
paTypHOTO si3bIKa. [IpesmonaraeTcst OTKPBITHIN JOCTYI K MHGOpMAaIuu ye-
pe3 ymoOHbIi 1[M(POBOI MHCTPYMEHT C IpocToi HaBurauyei, HCO Gymer
OCHAIIEH JIMHTBUCTUYECKOI Pa3MeTKOM U CUCTEMOI ITOVICKa HEOOXOIMMOT
nHbopmalmu B peskume oraiitd. HC® He 1pocTo mpejiaraeT Imoab30BaTeNTio
BO3MOXHOCTb YBUZETh Ty UM MHYIO CIOBAPHYIO CTaThIO M3 KOHKPETHOIO
CJI0Bapsi, HO TIPeIOCTaBJISIeT IKCIIEPTHO Pa3paboTaHHbI MHCTPYMEHT W3-
BJIEUEeHMSI U3 CJIOBApeit pa3aMIHbIX TUIIOB SI3bIKOBOI MHGOPMAIUA.

KJIOYEBBIE CNIOBA: PYCCKUIT SI3BIK, JeKcuKkorpadwusi, c1oBapu, HOPMBI SI3bIKA,
3JIEKTPOHHBIN pecypc
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Issues of Modern Russian Language

National Dictionary Fund:
New Opportunities and Prospects

Maria L. Kalenchuk, Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Moscow), mkalenchuk@yandex.ru

ABSTRACT: On behalf of the President of the Russian Federation, we have started
working on the creation of the National Dictionary Fund (NDF). NDF is
a digital resource that contains electronically recorded data on the func-
tioning of the norms of the Russian language from various dictionaries.
The development of NDF is due to the need to create a single, complete
body of scientific knowledge, reliable and objective information about the
norms of the Russian language in their current state and historical dy-
namics in a certain era of its development, as well as the history of the
vocabulary of the modern Russian literary language from the time of its
appearance to the present day. The system of Russian dictionaries will be
integrated into a single network operating in a continuous development
mode and representing an interactive dynamic model of the lexical system
of the modern Russian language. It is supposed to have open access to infor-
mation through a convenient digital tool with simple navigation. The NDF
will be equipped with linguistic markup and an online search system for
necessary information. NDF will offer the user not only the opportunity to
see the information from a particular dictionary, but will also provide an
expertly developed tool for extracting various types of language informa-
tion from dictionaries.

KEYWORDS: Russian language, lexicography, dictionaries, language norms, elect-
ronic resource
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TeueHNe JIOJITOTO BPeMEeHU CI0Bapy ObUINM JTUTepPaTypoii MCKIIOUN-
TeJIbHO [J151 CIIeLMaanCTOB, U TOJIBKO C cepefAuHbl XX B. CUTyalusi U3MeHU-
J1ach — CIOBApU CTAJIM BOCTPEOOBAaHbBI OOIIECTBOM, JIIOASM CTaIO0 MOHSITHO,
YTO C/I0OBaphb He MPOCTO KHUTA, B KOTOPOI MOXKHO Y3HaTh 3HaAUEHME HEITOHST-
HOTO CJIOBA MJIM TIOYYUTh MTIOMOIILb NIPU pasrajblBaHUM KPOCCBOPAA, a Lienas
SHUMKIONENS 3HAHUIT ¥ 0 HOPMaX SI3bIKa, ¥ O Ky/IbType, U 00 MCTOPUM («BCe-
JIeHHas B a/ihaBUTHOM IOPSIZIKE», Kak roBopmi A. dpaHc).

B Poccun, HaumHas ¢ KoHia XVIII B., 6bi1a 3a0keHa TpaguLIus CO3TaHms
JIMHTBUCTUYECKUX CJIOBApeElt Kak 0COO0TO skaHpa HAayYHO Y HAayYHO-TTOTYJISIP-
HOJI TMTEpaTyphbl. B Hallle BpeMsI MapauiebHO ¢ 6yMasKHBIMM CIIOBAPSIMU LIV -
POKO UCIIOMb3YIOTCS U 31eKTPOHHbIe. KOMIIbIOTepHAasi IMHIBUCTUKA — OJHO U3
Haubojee AVMHAMUYHO Pa3BMBAIOIIMXCS HAIIPABJIEHMII COBPEMEHHO! HayKu
0 sI3bIKe; B TIOC/IEHME NeCSITIWIeTHs] 6bUIO CO3MAHO MHOTO Pa3HOOOpPa3HbIX
3JIEKTPOHHBIX PECypCOB, MOCBSIIEHHBIX PYCCKOMY $I3bIKY. [Ipu 3TOM cpenn
TakuX IMQPPOBBIX PECYPCOB B OCHOBHOM ITpe/ICTaBJIeHbI JIBAa TUIIA — KOPITYChI
TEKCTOB ¥ 61bMMoTeKu ciaoBapeit. OHM pa3anIarOTCS HE TOTbKO UCTOYHUKAMU
TpefocTaBisieMolt MHbopMaluu, HO U 3aJI0KEHHBIM B MX OCHOBY IIPUHIIM-
TOM: KOPIIYCbl — IMPUHIUIINMATBHO HEHOPMAaTHUBHBI; CJI0BAPU JTUTEPATYPHOTO
sI3bIKa (PMKCUPYIOT HOPMBI SI3bIKA, TO €CTh MPaBWa, 0 KOTOPbHIM CTPOUTCS
peub 06pPa30BaHHbIX JTIOIE.

HeckosnbKo JieT Ha3az, B COOTBETCTBUM € TTopyueHnem IIpesugenTta PO 6buta
Havara paboTta HaJ| CO3aHMeM TOCYIapCTBEHHON MHPOPMAIMOHHON CUCTEMBI
«HamyoHanbHbIN c1oBapHbI hoHA» (manee HCD). HCO — nHTEpHET-pecypc,
MPeCTaBJSIONMIT B 57IEKTPOHHOM BUI€e 3aKpelyIeHHbIe B CII0BapSIX Pa3HbIX
TUIIOB U BPeMEeHM CO3[aHMUs JaHHbIe 0 (QyHKUMOHMPOBAHUY HOPM PYCCKOTO
s13bIKA B X aKTyaJbHOM BUIE U UCTOPUUECKOI JUHAMMUKE.

Heo6xommmocTs paspaboTkyt HCO Bbi3BaHa MOTPEGHOCTBIO CO3MAHMUS €Iy-
HOTO, TIOJTHOTO CBOJIa HAYYHBbIX 3HAHUI, TOCTOBEPHON U OOBEKTUBHOI MH-
dbopmainyu 0 HopMax COBpeMeHHOTO PYCCKOTO JIMTEePATYPHOTO SI3bIKA B UX
aKTyaJbHOM COCTOSIHUM M UCTOPUUYECKOV IMHAMUKE B ONPEeAeTIeHHYI0 30Xy
€ro pasBUTHS, a TAKKe UCTOPUM CJIOBAPHOI'O COCTaBa COBPEMEHHOI'O PYyCCKOT0
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa CO BpPEMEHM ero MOSBIeHMS 0 HalluX JHeli. B pamkax
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9TOrO MPOEKTa IpearoaraeTcs: 00beAMHeHNe CUCTEMBI CJI0Bapeil pycCcKoro
sI3bIKa B €JMHYIO CeTb, NEeVCTBYIOILYIO B PeXMMe HeIllPePbIBHOIO Pa3BUTUS
U NIPEACTaBSIOUIYI0 MHTEPAKTUBHYIO JMHAMMUYECKYI0 MOZe/Ib JIEKCMYeCKO
CUCTEMbI COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO JIMTePaTypHOro s13bIKa. [Ipennonaraercs
OTKPBITBIN AOCTYN K MHPOPMaLNK yepe3 yao0HbIi [uPPOBO MHCTPYMEHT
¢ nipocToit HaBuraiueit, HC® 6ymeT ocHaIleH TMHIBUCTUYECKO pa3sMeTKOit
M CHUCTEMOI IoMCKa HeoOXoaMmMoit nHGopMaluy B peXkuMe OHJIalH.

Jlekcukorpaduueckas gesTeIbHOCTh, OPMEHTHPOBAHHAS Ha IeYaTHOe U3-
JlaHye CJIoBapeii, He 1aeT BO3MOYXXHOCTY IPEACTABUTh aKTyaJlbHOE COCTOSIHME
SI3bIKA, HEM36EKHO OTCTAeT OT PeaJbHOI0 COCTOSIHMSI HOPM PYCCKOIO SI3bIKa
U KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX TIOTpeOHOCTEN 0b1ecTBa. KpoMe TOro, TEKCThI MHO-
rux cnosapeit XVIII-XIX BB. TPyZHOZOCTYITHBI [J151 [10/Ib30BaTeel.

B 3TOI1 CBS3M K/IIOUEBYIO POJIb B MPEACTABIEHUM JIEKCMUECKOTO0 MaTepua-
J1a, TI03BOJISIIOIIETO (PMKCUPOBATH PeasbHOe (PYHKIIMOHMPOBAHME SI3bIKA 1 OTPa-
>KaTh IIPOMCXOISIINE B HEM ITPOLIECCHI M M3MEHEHMST, UTPAIOT MHGOPMAIIIOHHO-
KOMMYHMKaILMIOHHbIE TeXHOJIOTUN.

B cetu iHTepHeT MMeeTCs JOCTAaTOUHOE KOJIMYECTBO CAlTOB, ITPenoCTaB-
JISIOIIMX JOCTYIT K TEKCTaM pasjiMYHbIX cjioBapeli. Ho, BO-TiepBbIX, caM 3TU
TEKCTbI B GOJIBIIMHCTBE CJIyYaeB «IPSI3HbIE», HEBEePUDUIIMPOBAHHbIE, IOTHbIE
OIleYyaTOK M HEBBIUMTAHHBIX ITOC/IE CKAHMPOBaHMUS OMIMOOK. A BO-BTOPBIX,
Mo06HbIE PECYPChl AEMCTBYIOT MPOCTO Kak COOpaHue CJIoBapeil, Kak CBOe-
ob6pa3Hasl 6ubIMOTEKa, HA 3JEKTPOHHBIX MOJKAX KOTOPOi CTOSIT JEKCUKO-
rpaduyeckye Tpyabl, IOgo6paHHbIe B CTyuaiiHoM ropsake. HC® ke He IpocTo
rnpejjiaraeT IoJib30BaTeN0 BO3MOXKHOCTb YBUAETh Ty WM UHYIO CJIOBApHYIO
CTaThIO 3 KOHKPETHOI'O CJIOBAPsI, HO MPEIOCTaBIISIET SKCIIEPTHO pa3paboTaH-
HbII MHCTPYMEHT MU3BJI€YEHMS U3 CII0Bapeli pa3lIMUHbIX TUIIOB SI3bIKOBOI MH-
dopmanyu. TTomobHOTrO pecypca B Hallleii CTpaHe 10 CUX MOP He 6bLIO, XOTS
aHayoru QYHKIVMOHMPYIOT B HEKOTOPBIX CTPaHax, HANpumep B Benmko6pu-
TaHuUu unu 'epmaHun.

MotuBauus obpainennst K HCO MoskeT ObITh BeCbMa pasjIMYHOl — OT Heob-
XOIMMOCTU PeLINUTh IMTPAaKTUYECKYIO 3a5a4y UCII0/Ib30BaHMSI SI3bIKOBOI e AV HY-
LIbl B YCTHO WJIM MMCbMEHHOV peun 10 JKeJIaHUsl pacllPUTh CBOI KPyrosop,
OT JIMHI'BUCTUYECKO JII0O03HATEIbHOCTH JI0 ITIOTPEOHOCTY ITOMCKA MaTePUAIOB
B YYEOHBIX WJIM HAYUHBIX IIEJISIX.

Cocras cnosapeit HCO

Onsa BraovyeHuss B HCO aBTOpUTETHBIMM 3KCIIEpTaMi ObLIO OTOOPAaHO
33 (oBapsl PycCKOro si3bIka, KOTOPble MOXHO PasfeNuTb Ha JiBe OO0Jb-
uiMe TPyNIbl: OMMCHIBAIOIIVe HOPMBI COBPEMEHHOI0 PYCCKOTO JIUTepaTyp-
HOTO $I3bIKa ¥ MPeACTaBISIONME y3Ke yIIeAliye HOPMBI B UX MCTOPUYECKOI
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IuHamuke. Kpome Toro, ucCronb3ywTcs: matepuaibl CloBapsi pycCKUX Ha-
POIIHBIX TOBOPOB.

IIpu oT6OPE COBPEMEHHBIX CJIOBAPEN PYCCKOTO sI3bIKa HEOOXOAMMO GbIIO
1omo0paTh JeKcuKorpadmueckie UCTOUYHUKY TaKUM 00pa3soM, 4TOOkI ObLIN
MpeACcTaBAeHbl Pa3Hble SI3bIKOBbIE AaCIeKThl (YHKIVOHMPOBAHUSI CJIOBA.
B HC® BXomsT cioBapu ClAeAyOLIINX TUIIOB: TOJKOBbIe, opdorpadudeckue,
opdoanmueckne, c0Bapu yIapeHui, rpaMMaTiuecKre, aKTUBHbIE, CJIOBAPU
CMHOHVMMOB, YH/BepCaJbHbIe, CTOBapb Mopdem, dhpaszeonornieckue, STUMO-
joryyeckue. ITMM HA6OPOM BOBCE He MCUEPIIbIBAETCSl pa3HOOGpasue BUAOB
CJIOBapeit pyccKoro s3bIKa, HO BhIOpAHHbIE ICTOUHVIKYM TIO3BOJISIIOT M3BJI€Yb U3
HUX Pa3INUHYI0 MHPOPMAIIVIO, TOCTATOYHYIO JJIsl OMMCAHUS I3bIKOBBIX HOPM
mob6oro tumna. Harmpumep, B HCO oTCyTCTBYeT C/I0Bapb aHTOHMMOB, HO aHTO-
HMMBI K KOHKPETHBIM CJIOBaM IPUBOJSTCS B HEKOTOPBIX TOTKOBBIX CJIOBAPSIX,
B aKTMBHOM ¥ YHMBEPCAJbHOM CJIOBApSIX PYyCcCKOTO si3bika. MH(opManus 06
YCTOMUMBBIX COUETAHMS CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE HE TOJIbKO OYIeT TPUBOIUTHCS
13 Gpa3eosornyecKoro CJIoBapsi, HO C MIOMOIIIBIO JIMHTBUCTUYECKON pa3MeTKu
OymeT OTOMPATHCS U3 TONKOBBIX, OpPOIMUUECKIUX U [IP. CJIOBAPEIA.

Bo mHorux cinyvasx B HCO BkiouyaeTcs IO HECKOJIbKY CJIOBapeil OgHOTO
U TOTO K€ TUIIA, HAaIIpUMep IeBSTh TOIKOBBIX MM TPU OphOIMUUIECKUX. DTO
JleJIaeTcsi 1 TOT0, UTOObI MOXKHO ObIIO MPOJIEMOHCTPUPOBATH U Pa3HbIe MO/ -
XOZ[bI aBTOPOB MPU KOAUMPUKAIMY HOPM, U M3MeHEeHNe HOPM BO BPeMEeHM.
Hampumep, B [ABaHecoB (pen.) 1983] xommbumumpyoTcsi Kak paBHOIPaB-
Hble JIBa BapMaHTa yaapeHus — Ouxcymépus v buxcymepus, 10C0Cb M JIOCOCb,
a B [KacatkuH (pen.) 2012], co34aHHOM Ha HECKOJIbKO NeCATUIeTUI Mo3xke,
JIUTEPATYPHBIM TPU3HAETCS TOJIBKO TPOU3HOIIEHUE OuXymépus, J0COCb,
a Ouwxcymepuis 1 16C0Cb MapKUPYIOTCSI TOMETON HeNnpasunibHoe.

CrnoBapwu, IpeJICTaBIISIONIE CTAHOBIEHVE HOPM B MCTOPUY PYCCKOTO $13bIKa,
JIeJISITCST Ha HeCKOIbKO IPYIIIT:

e JCTOpUUecKyue 1o BpemeHu cosganms, XVIII — nepsas nmosoBuHa XX B.
(manpumep, «CioBapb Akagemun Poccuiickoii, o a36yYHOMY MOPSIAKY
pacrioniokeHHbI» (1806—1822 rT.));

e (O3JaHHbIe B Hallle BpeMs, cepenyHa XX — Havano XXI B. (Hampumep,
«CnoBapb s13bika A. C. ITymkuHa» (1956-1961));

e 3TUMOJIOTMYECKHE.

HekoTopble npuHLMNbI M NpaBuna, NonoXKeHHble B ocHoBy HCD

IMonb3oBanue HC® GymeT cBOGOIHBIM 1 OecryiaTHbIM. Perucrpaiyst 1 aBTo-
pu3anus — I0 XelaHuIo, HallpuMep, IPY He06XOOMMOCTY CO3/1aTh JINYHBIN
KaOMHeT IMoMb30BaTeNs ¥ 3KCIIOPTUPOBATh B HETO M3BJIEUeHHbIe CJIOBapHbIE
MaTepuaIbl.
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CnoBapHast MHGOpMaIMs 0O HOPMax PYCCKOTO sI3bIKa BBIJAETCS ITOJIb30Ba-
TEJTI0 TI0 3aMpocy, 0pOopMIEHHOMY B rpaduueckoM BUIE U TTPECTaBISIONIEMY
€000Ji OTHENIbHYIO JIEKCUUECKYI0 eIVTHUILY — CJIOBO MJIM YCTOMYMBOE COUeTa-
HIEe CJI0B.

Bce matepuasnsl BriroueHHbIX B HCD ciioBapeli NnpeabsBISIOTCS TI0b30-
BaTe/IsIM B ayTEeHTMUYHOM BUJe, B aBTOPCKMX Bepcusx. Co3nmareny pecypca HU
IIpY KaKMUX 00CTOSITENIbCTBAX HE JO/IKHBI COIePIKaTeIbHO PeIaKTPOBaTh JIeK-
cuKorpaduieckie UCTOUHUKMA.

Mogaynu HCO

sI3prkoBast mHMOpMaIMs Ha matdopme HCO cTpyKTypUpyeTcst B pas3yind-
Hble monyu. [Tonb30BaTensb BbIOMpPAET TOT MOAY/b, MHGOPMAIMS B KOTOPOM
T03BOJISIET PELIUTh ITOCTABIEHHbIE 33a4M, ¥ KaKAbI MOXKET «HbIPHYTb» Ha
HYKHYIO eMY «IJTyOMHY» SI3IKOBOV MHMOpMaInm.

Moodyns 1. OcHoeHoli. Kak MOKaspIBaeT MPaKTUKa, Jallle BCero 4eaoBeK
XOUeT IMOMYyINTh MHOOPMAIIVIO O HATTMCAHWY, ITPOM3HOIIeHNY (BKITI0YAsT MECTO
yIapeHus ), TOJIKOBAaHUY 3HAYEHMS] ¥ TpaMMaTnieckux Gopmax 3aJaHHOTO
B MMOMCKE CI0BA. TO 3HAUMT, YTO NP 06PaLIeHNY K STOMY MOZYJIIO TIOIb30-
BaTeJo MOC/Ie BBeIEHMsI 3armpoca OyAyT MPeAbsBIeHbI CJIOBAPHbIE CTATbU U3
opdorpadrueckoro, opho3mMMIeCcKOro, TOIKOBOTO ¥ IPaMMaTUUECKOTO CJI0-
Bapeit. O6paIasch K STOMY MOJIYIIO, TI0b30BaTeb B GONBIIVMHCTBE CTyyaeB
XOUeT PelnTh KOHKPETHYI0 3amauy. OGBIYHO 3TO MPOVUCXOOUT TOTAA, KOTAA
YyeJOBeK OILIyIaeT OIpefeleHHOe COMHeHMe, YYBCTBYeT HeyBepeHHOCTb
B CBOMX 3HAHMSIX VI HAXOIMUTCS B TIOJIOKEeHMUY BbIGOpa. Kak nmpaBuibHO Ha-
ICaTh — puUeamop VI puanmop, eedcatim wiu eed-catim? Kak BepHO Ipo-
U3HECTU — Opro[H’3]m wmu Opto[H3]m, YyeHEHHbLU UM YyéHeHHbi? HeT Hocok
VI HOCKO8, noexatl vt noe3xcaii — Kak 00pa3oBaTh rpaMMaTIECKyIo hopmy?
[TpoBepuTh Ccebsi, MPaBUABHO JIM BbI TOHMMAaeTe 3HAYEHNe CJI0OBA VUIM BbI-
paskeHMsI — UTO TaKoe KapulepuHz VI KOBOPKUHZ, UTO O3HAYAeT BbIpaskeHue
2ambypackuli cuem? ITOT MOIY/Tb TO/DKEH IpeiaraTb 6a30ByI0 MH(POPMAIIIO
0 CJIOBe B KOMITAKTHOM ¥ JJOCTYITHOM Buze. [l Kaskgoro Tuma nHbopmaunm,
MIPeIbSIB/ISIEMOI B 3TOM MOJYJIe, BHIOpaH OIVH — CaMbIii aBTOPUTETHBI, aK-
TyaJIbHbIN U MTOJHBIN C10Bapb. Ho Mpu keJiaHMM NO/Ib30BaTeNb MOXKET HAXXaTh
KHOIIKY «[locmMompems 8 Opyzux c108apsx» i pacuIMpuUThb CIIMCOK CIOBapei,
cofepskalyx HY>KHYI0 MH(opManuio.

Mooyns 2. Pacuiupentstii. O6paTUBIINCh K ITOMY MOZIYJIIO, IT0b30BaTeb
CMOXXeT MOTYYUTh 60ee CUCTEeMHbIe CIOBAapHbIE JAaHHbBIE O 3aMPOIIeHHOM
CJIOBE, B KOTOPBIX CYMMMUPYIOTCSI 6a30Bast MHGOpManusi U3 Mpeablaylero
MOZYJISI ¥ CBeIeHMsI O CMHOHMMAaX, aHTOHMMAaX K 3TOMY C/IOBY, €r0 ITPOMCXOXK-
Ienny, ¢ppaseonornsmax, B KOTOpble OH BXOJMUT, CrieniduKe ero moBeneHus
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B Pa3rOBOPHOI peuu, MopdeMHOIi cTpykType u ap. MHdopmalust B 3TOM
MOZIyJIe TTO3BOJISIET TTOMYYUTh I[EIOCTHBIN «IIOPTPET» CJIOBA B €0 aKTyaJbHOM
IIJIS1 COBpEMEHHBIX HOPM BHU[IE.

Moodynw 3. Hcmopuko-3mumoJiozuueckuti. IIpegocTas;isist JOCTYII K CJIOBap-
HBIM CTaThSIM MCTOPMUUECKUX CJI0Bapeil pa3HbIX TUIIOB U BpeMeHU CO3LaHMs,
HC® maet BO3MOKHOCTb TOCMOTPETH MHMOPMALIMIO O CJIOBE BO BCEX UCTOPU-
YeCKUX CJIOBapSIX C IPeBHEPYCCKOTO Meproa 1o HalllMX JHe, uin B orpee-
JIEHHOM MCTOPUYECKOM CJ0Bape, MK B CJIOBapsX BbIAeIeHHOI MOATPYIIIbI
(xpoHoOJOTMYeckasi — OT JOMUCbMEHHOTO Mepuoja 0 COBpPeMeHHOI0 Uilu 110
XPOHOJIOTMM CO3J]aHMs ciioBapeit). Kpome Toro, 6ymeT 3a/105keHa BO3MOXKHOCTb
moycKa MHMOPMALMA T10 OTNpeie/IEHHOMY BpEMEHHOMY OTPE3KY.

Mooynw 4. ITocmompems 6 8bl6paHHOM cnosape. I1pu 3arpoce CjioBa I10-
Ka3bIBAIOTCS TOJIBKO T€ CJIOBApy, B KOTOPBIX 3TO CJIOBO MMEETCS, a lajiee ecTh
BbIOOP: MTOCMOTPETh B KOHKPETHOM CJIOBAape; IMTOCMOTPETh BO BCEX CJIOBAPSIX;
MMOCMOTPETD B CJIOBAPSIX OIMPE/IeJIEHHOTO TUITA (TOJIKOBbIE, opdorpaduueckue,
opdoannueckue, STUMOIOrMYECKYE U IP.) — MIPU BbIOOpE THUIIA pa3BOpayMBa-
IOTCSI BCe CJIOBApM 3TO¥ TPYIIIIbI.

Moodynw 5. ConocmasumensHalii. DTO CaMblii CJIOKHbINA IJIS1 MCIIOJTHUTEIeN
npoekTa Moaysib. OH MMO3BOJISIET CPABHUTD CIOBAapHBIE TaHHbBIE IO BbIOPAH-
HBIM acliekTaM, HalpuMep: MeCTO yAapeHus; HamucaHue; CTPyKTypa 3Ha-
YEHMSI; COYETAeMOCTh; (pa3eoyiorusi 1 Mp. B pa3HbIX cioBapsax. Hampumep,
T0JIb30BaTeNsI MHTEPEeCYIOT YCTOMUMBbIe COUeTaHNs CJI0OB C OTIOPHBIM CJIOBOM
yx0. BbIGpaB COMOCTaBUTEIbHBIN MOIY/Ib U YKa3aB acleKT CpaBHEHUS — (pa-
3€0JI0TUSI, OH MOXET IMOYYUTb MH(GOPMAIMIO HE TOITBKO O CIIMCKAX MOJOOHbIX
(hpaszeonorn3mMoB 13 CJIOBapeii pa3HOTO TUIIA M BpEMEHU COo3auus (imyzoll Hd
YX0; 2080pUmMb, WeNmMamsy U Op. Hd YX0; CJIOH (Med8eds) HA yX0 HAcmynus; 3d
yulu He ommaujuuls; 661mo nNO yuwu 8 uem-J.; 8J1100umscs N0 yull; 6ewama Januty
Hd ywu; nocmasums écex Hd ywu v MH. ip.) ¥ y3HATh UX 3HAUeHMe, HO U YBU-
IeThb IMHAMMKY MX U3MEHEeHMI1 B pa3Hble SI3bIKOBbIE SMTOXMU.

Ob6paimenne Kk HCO MO3BOMUT I0/IH30BATENISIM peLIaTh 3amauyy COBep-
IIEHHO pasHoro ypoBHs. Cpeay HUX OYIyT YMCTO MpaKTUYeCKue: HaIrpu-
Mep, KakoBa HOpMa ITpaBOMMUCAHUST — anneasyust Ui aneansiyus, MumepHem
WU UHMepHem; KaK MPaBWIbHO IMPOU3HOCUTD JI02UH VUIU JIO2UH, 8662aH VIV
gezdH. A mpemnoiaBaTesb, FOTOBSICh K 3aHSITUSIM, CMOXKET ITPOBEPUTD, KaK Jie-
JIATCS Ha MOP(hEMbI, CKaskeM, CJI0BA 3eMJITHUKA VIV N0Ce008ameJib, a TaKxKe
nmomo6paTh, HaIpuMep, Bce Gpa3eooTU3MbI, CO CJIOBOM pyka u T. 1. Ho Ho-
BbIii 1[M(PPOBOIT pecypc JacT BO3MOKHOCTb peliaTh ¥ ropasgo 6osee Caoxk-
Hble ¥ YacTO MHOTOYpPOBHEBble 3a/aul, NeMOHCTPUPYIOIINME YCTPOICTBO
1 QYHKUVMOHMPOBAHME SI3bIKOBOM cyucTeMbl. Kak yBjieKaTeabHO, CPaBHUBAS
MaTepuasibl pa3HbIX CJI0Bapeil, y3HATh, UTO CIIOBO Hezodsli paHbIlle O3HAYA-
JIO UeJlosek, He 200HbIl K 80UHCKOU Cyx#cbe; uTo ¢1oBO apmuniepus B XVIII B.
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MICAJIOCh CEMbIO PA3HBIMU CIIOCOOAMM, U TIPOCTEAUTD 3TATbl CTAHOBJIEHUS
COBpPEMEHHOII HOPMbI €ro HalMCaHusl; YBUOETh, KaK B Pa3HbIe 3MMOXU KOH-
KypUPOBAJIM pasjMyHble 3HAUEHUSI CJIOB 6a3adp Ui pulHOK M MH. Op. Kaxkmbrii
mosib30BaTesb HalMoHanbHOro C10BapHOTo GOHAA CMOKET HaliTU B HOBOM
3JIEKTPOHHOM pecypce U I0le3Hoe, U MHTepecHoe.
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AHHOTAUMS: CTaThsl OCHOBAHA HAa MaTepuaiax «ApPXaHTelIbCKOr0 06JaCTHOTO
cyIoBapsi» U ero Gorareiiiieit KAPTOTEKM U SBJISIETCS YaCTbIO GOJBIIOTO UC-
CJ1eOBaHMS 10 M3YYEHUIO TEPMMHOB POLICTBA B apXaHTreIbCKMX TOBOPaXx.
OHa MocBsillleHa OJHOMY M3 TEePMMHOB CBOVCTBAa — HOMMHAILIMU KEHBI
Iany. B cOBpeMeHHOM JMTepaTypHOM $3bIKe OTCYTCTBYIOT CIlel[MaJIbHbIe
TEPMUHBI, KOTOpbIE GbI YKAa3bIBAIM HA 3TOT IEMEHT B CTPYKType TEPMU-
HOB POZICTBA, HO OHM 3adUKCUPOBAHBI B PEBHEPYCCKOM SI3bIKe U 10 CUX
IIOp NOCTAaTOYHO IOMYJSIPHBI BO MHOIMX ToBopax Pycckoro Cesepa. B ap-
XaHTeJIbCKMX FOBOPax HACYUTHIBAETCS 6osee 30 JIeKCEM C STUM 3HAYEHUEM,
MIPOM3BOAHBIX OT HOMMHAUMM AU, TO €CTh STUMOJIIOTMYECK! CBSI3aHHBIX
¢ KopHeM 050- (*0€0-). Pasnmuns Kacarorcs (GOHETHUeCKOro 1 CI0Boo6pa-
30BaTeIbHOTO SI3LIKOBBIX YPOBHE. IHTEpec IpecTaBiseT co00i 1 ceMaH-
TUYECKUII acIleKT.

B «60/1bLION KPYr» HOMMHALMM MOHATUS SKeHa OAAy’ BKIIIOUAOTCS He
TOJIBKO CITelyajabHble TEDMUHBI, HO ¥ TEPMMHbBI KPOBHOI'O POZCTBA (MAMKA,
6abywika, memka), CBOCTBa (He8ecmKa) M [yXOBHOTO POJCTBA, BO3HMKAIO-
IIEro B pe3y/bTaTe KpeleHus: MiafeHIa (60xamka).

CeMaHTHMUeCKME CABUATY JBYHAIIPAaBIEHHBI, I0Ka3aHO [lepeceyeHye TepMm-
HOB BHYTPU KaxkA0i#1 rpymnmnbl. CrienyanbHble TEDMUHBI, B OCHOBHOM CBOEM
3HaueHMM yKa3bIBallMe Ha XeHy AsIM, OKa3bIBAIOTCSI MHOTO3HAUHBIMU U
YIOTPEOISIOTCS 1JiT 0003HAUeHMsI IPYTUX POACTBEHHMKOB: deduHKol OY-
JeT KeHa [AI; POLHAs TETKA; KeHa JeBeps (= 6para Myxa); JKeHa Osau
MysKa (= 6paTa CBeKpa Wiu CBeKPOBHU); SKeHa [sI1 SKeHbI (= 6paTta TeCTs Uin
Telu); skeHa poJHOro GpaTa, 30JI0BKa (= cectpa Myka), Jiobast JaJbHsIS He-
KPOBHAas pofcTBeHHMIIA. HOMUHAIMST OOBIYHO UAET JIMOO0 «IT0 AEeTSIM», T60

«II0 MY3KY».
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Who Is Dedinka?

Irina B. Kachinskaya, Lomonosov Moscow State University (Russia, Moscow), kazca@yandex.ru

aBsTRACT: The article is based on materials of the “Arkhangelsk Regional Dic-
tionary” and its rich card index. It is part of a large issue on the study of
kinship terms in Arkhangelsk dialects. It is dedicated to one of the terms of
family relationships: the nomination of uncle’s wife. In the modern literary
language there are no special terms that indicate this element in terms of
kinship, but they are found in the Old Russian language and they are still
quite popular in many dialects of the Russian North. In Arkhangelsk dia-
lects, there are more than 30 lexemes with this meaning, derived from the
nomination uncle, and bearing etiological connections with the root d’ad-
(*déd-). The differences between these words lie in the phonetic and word-
formative language levels. The semantic aspect is also of great interest.
The “large circle” of the concept of “uncle’s wife” nomination includes not
only special terms, but also terms of consanguinity (mother, grandmother,
aunt), properties (daughter-in-law) and spiritual kinship resulting from the
baptism of a baby (bozhatka).
Semantic shifts are bidirectional, and the intersection of terms within each
group is shown. Special terms, whose main purpose is the nomination of
uncle’s wife, turn out to be ambiguous.
They are used to refer to other relatives, such as the wife of the brother-in-
law, the wife of the husband’s, the wife of the wife’s uncle; the wife a sibling,
a sister-in-law or any distant non-blood relative. The naming usually goes
either “by children” or “by husband.”
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mémxku nonacme Jiezko, a 8 0eQUHKU mpyoHo. B cmapo epems 2060pu-
Ju: Hado 6 deiiHbl nonacme, a mémeii 6ydews'. ByKBaabHbI CMbICI ITOCIOBM-
I[bI ITPMMEPHO TAKOB: TETKOI SKeHII[MHA CTAHOBUTCS, KOTZA Y Hee MOSIBIISIOTCS
IUIeMSHHMKHM, YTO OT Hee He 3aBUCUT. Ho 11 TOro, 4To6bl CTaTh 0eOUHKOL,
HAJI0 BBIATYU 3aMY3K, T. €. IPUOOPECT MHOI COIMaIbHBIN cTaTyC. COlMaabHbI
CTaTyC 3aMYy>KHEJi JKeHIIMHbBI B CTapOii IepeBHe Bceraa ObLT BbIlle, UeM He3a-
MY)KHEe.

Tak KTO ke Takast )eduHka? B OCHOBHOM CBOEM 3HAUEHMM 3TO KeHA POJHOTO
IS,

1. UcTopuuyeckasi cripaBKa. B coBpeMeHHOM JUTepaTypHOM SI3bIKe CIie-
IMaabHble TEPMUHBI, Ha3bIBaOIIMeE XeHY 1M, OTCYTCTBYIOT. B mpeBHepyc-
CKOM SsI3bIKe CYIIeCTBOBAM pa3Hble TEPMUHDI, Ha3bIBaIOIIMeE S0 IO OTIY
(cmpetii) m gspio o matepu (8yi) [Tpybaue 1959: 79-81, 81-84], reTka 1o
KpOBM HasbIiBajachb méma, mémka, méms, HeKPOBHYIO POACTBEHHMUILY, JKeHY
manu (¢ 1060t CTOPOHBI), Ha3bIBaAM 0s0uHoli, deduHkoli u noa. B «CimoBape
pycckoro s3pika XI-XVII BB.» B 3TOM 3HaYeHMM BCTPETWIIUCD JIEKCEMBI J10UHA
" 0s10uHKa [Bapxynapos (1. pex.) 1977: 401]; y Jansi B CJIOBApHO¥ cTaThe OSIAs
KaKk 0003HauyeHMe sKeHbl O/ HaXOoAUM JeKceMbl 090uHa, deduHa, 0a0uHKa
c romertoii ces. [[danb 1994: 127]; B «CiioBape pycCKMX HapOIHBIX TOBOPOB» €CTh
CJIOBApHbIE CTaTbU OeeHKd, 0s0eHKa, 00eHbKa, 0A0UHKA, OSUHKA, 0s0UHbKA,
0s0uHa — daxkTuyecky 6e3 WILTIOCTPALViA, OTHAKO MeCTa 3aIiCH TI0Ka3bIBaloT,
YTO CJIOBA 3TU XapaKTepHbl 11 Pycckoro CeBepa, XOTSI BCTPEUaIOTCsl He TOTbKO
taMm [OunuH (1. pen.) 1972a: 333; 19726: 306]; cm. Takke [Tepn (1. pen.)
1995: 18-19]. B apxaHrenbCKuX roBopax jJeKCceMbl C 3TUM 3HaUeHueM pac-
MIPOCTPaHEeHbI Upe3BbIUaHO MIMPOKO U 10 CUX TIOP PETryISIPHO MUCIIONb3YIOTCS,
JlepuBaThl HACUUTHIBAIOT 60see 30 BapuaHTOB [[enoBa, Hedenosa (0TB. pen.)

! TIpumepsl nogaroTcs B opborpadu3upoBaHHOM BUle, MHOILA COXPAHEHbl HEKOTOPbIE XapaKTepHbIe [1Jis
apXaHreIbCKUX FOBOPOB rpaMMarinyeckue u GoHeTnvyeckmne oco6eHHOCTH (LIOKAHbe, LOJITMe TBepPAble
HUTsIme).
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1999: 407-409, 414, 420-422,425-426; 2001: 128; MartBees (pen.) 2005: 196—
198, 200, 203, 297].

CraTbs MOCTPOEHA Ha MaTepuaniax « ApXaHTeabCKOT0 06/IaCTHOTO CJIOBAPS»
u ero GoraTeiiIieil KapTOTeKN!.

2. CnoBooGOpa3oBaTeibHbIe U (hoHeTHMUYECKMEe/(POHEeMHbIe BapUaHThI.
Tepmunbl, 0603HavamLe KeHy Asgau’, 06pa3soBaHbl OT OCHOB, KOTOpbIE
BCTPETWIVChH [T HOMUHAIIMU 050U, T. €. OT KOpHeit 0510- (ded-). Ha cMHXpOH-
HOM YPOBHE MOYKHO ObLJIO ObI CUMTATh KOPEHb ded- OHEeTUUYECKUM BapuaH-
TOM KOPHSI 0510-, T. K. B apXaHTeJIbCKUX TOBOPAX PETYISIPHO BCTPEUAETCS MPO-
M3HOLIeHMe [e] Ha MecTe /a/ B TO3ULUM MeXAYy MITKMMM cornacHpiMU. Ho Tak
KaK CITeIVaJCTbI-3TUMOJIOTU CBSI3bIBAIOT KOPEHb 0510- B CIOBe 05105 U €ro
JIepuBaTax ¢ KopHeM 0no- (*0€0s) (cm. [TpybaueB 1959: 85]), To BIOIHE BO3-
MOYKHO, UTO BapMAHThI JIEKCEM C KOPHEM 0ed- SIBJITIOTCSI O0ojiee apXauvaHbIMMU,
YyeM C KOpHeM 050-.

Hammm nHdopMaHThI CBSI3bIBAIOT 068 KOPHS: Mol 0505 #EeHUNCS HA HeHUUHE,
oHa mHe 6ydem deduHa, Hado Ovl 0a0uHa, a 2080puiu deduHd. IIpasunbHO-Mo
OHO 0s10eHKa, om cno8a «050s1». OHa mHe deduHa, 0a05 no-cmapomy. MuHe de-
duna, myxcy s 0a0eti Ovina.

CoxpaHeHMe apxaudyeckoro *€ IMOATBEPKIAeTCs MMPOM3HOIIEHEM B KOP-
He He TOJIbKO [€], HO U [1], KOTOpOe OObIYHO BCTPEUYAETCs] Ha MECTe CTaporo
ars (Cp. Taxke c1oBOPoOpMY OUdWKO < 0eOWKO B 3HAYEHNUU Ts’): A MUHE
dudenka — mamu 3a 6pamom-mo — u 200pum... OHa mMHe OUeHKa — 3Hayum
méma. [Juiika é mazasuve pabomam, méms esoHHd. JuiiuHsl canozu, 0ak me
HeJl08KUe, Ha KaOyKe.

B MHTepBOKanbHOV MO3ULMK (MEXIY [NIACHBIMMU) /I/ MOXET MepeXOnUTh
B /j/. Takum 06pa3oM, MPOM3BOAHbIE CO 3HAYEHMEM SKeHa Agau’ 06pasyroTcs
OT OCHOB 040-, 0e0-, dej-. BapuaHTbI JIeKCeM C STUMM KOPHSIMU MTPeICTaBIeHbI
B Tabu1e.

PacnpeneneHue nekcem ¢ KopHaMu 9519~ ded- dej- CO 3HaYeHUeM KeHa asaan’
The distribution of lexemes with the roots d’ad- ded- dej with the meaning of ‘uncle’s wife'

090- | 0504, 090uHa, 00uHKa, 0sa0eHKda, Os0Hs

deo- | dedesa, dedeHa, dederka, dederko, dedeHbKa, deduHa, 0eOuHKd, dedUHKO,
deduHouxa, 0eduHywiKa, deduHska, deduwika, dedHa, dedHOwKa, 0eoHs.,
dedvka, dedbHa, dedruKa

dej- | deeHa, deeHka, deuHa, deuHka, deuHvka, deliHa, deliHywiKa, OeroHa, deloHKda,
derwouika

JlekceM ¢ KOpHeM Jed- B HallleM MaTepualie 0Ka3aaoCh 3HAUNUTEIbHO GOJTb-
1Ie, YeM C KOpHeM 050-: V dedeawbl-mo npumopzausaiu, mam nookiem. Bom
y nanst 6s1 6pam, y Hezo 0bL710 Mpu douepu, OHU MAMY-MO MOK 8CE 38aJU
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dedenka. JTedywiko 6bL1, 6adyuiko, da mamo da 0edeHKo, da 8ce 6MeCMSX U HUJLL
V cecmpat moeti nieMsHHUKU, 80 UM MOsl ¥eHa 0eduHa. Emy 050bKa, a »ceHy eso
dedunoii 38anu. JJeduHka — 3mo Moeii mamsl y 6pama xceHa, xeHa 020u. Ceos
deduHyWIKa-mo Ham Kkapbac npumawiustia. 3a MamuHsiM 0bl1a OHA Gpamom,
dedunbka. S names cmaHosuH dapua, [lapanwwky dasana (3amyxc), 0a mpuHao-
yamo naamos, mémxam da deduiukam. 30ecs 0osvlie 8CE y HAC HA3bl8aAM JedHa,
deduHoii y Hac mano 308ym. [Jemsam naemMaHHUKo8 s 6yoy 0edbHIOWKa yx< 6Y0y,
HasepHo. ledbHsa, oHa 3a 0Osdeli Oviia — Ha3vieaemcs 0edeHKa. A dedbKa-mo
CMUpHas y Hac, xopowas. Mamyuwka eviuna, 0edroulka 8viulid. B sHaueHUn
KeHa Iy’ BCTPETUIOCh CyOCTaHTUBMPOBAHHOE IIPUJIAraTeIbHOE B CTSKEH-
HOUt popme 0édurckas: [pyed-mo deduHcka Ovlna MHe, 0eOUHA MHe.

IocTaToYHO YaCTOTHAs jiekceMa deliHa 06pa3oBaHa, BEPOSITHO, OT JIEKCEMBI
JdeuHa B pe3y/bTaTe yCcTpaHeHUs 3usiHus (deduHa > deuHa > delina): 3a 0sdeli
Obna y meHs deuHa. Bom oH ¢ 050bkoli u detiHotli socnumoieascs. Takum obpa-
30M, K KOPHIO ded- IPUMBIKAIOT JIeKCEMbI C KOpHeM Oeli-: Ia0a Quaun npuwén
¢ deeHolii. Kak He podHs-ma, 6pama, — 6cé 0eeHKa, a poOHbsl — mo mému. dmom
dom-om, moeli mamol OeliHa, deeHKa, eli 8Ccé deeHKOii 38au. Témsa 3mo He ema,
Y OHa 0eeHKa 0eeHKa u ecmb. Hawa iowads 0a y detowrku 6sina. 3a 0sdeti 6viid,
y meHs deuHa. Ko mHe ¢ deuHKoli npuesxcana mama. s HemHo20 y OetiuHbKU No-
cuxcy, notioém. Zletina — Opam xceHumce, u €20 xeHa demsam moum 6ydem detiHa.
Jetinywika noexana, 36aa.

VTpara /n/ 1 3ameHa ee Ha /j/ BO3MOKHA He TOJbKO B MHTEPBOKAJIbHOI T0-
3ULIMU, HO U B HaUaJe cjIoBa: deliHa > eliHa, eliHsa (MeHa /n/ Ha /j/ BCTpevaeTcs
U B IPYTUX CIy4yasx, Cp. JEKCEMY egepb B 3HAU. TeBepb, 6par myxka’ [[eroBa,
Hedenosa (otB. pen.) 2010: 13]): Buepa zo8opunia etiHs-mo. 3a 20poxXom K etliHbl
noexasnu.

VCII0BHO 3a JOMMHAHTY CMHOHMMMYECKOIO PSIia Mbl IIPMMEM YaCTOTHYIO
JiekceMy O0eduHKa.

3. CiroBOCOYeTaHMs, Ha3bIBAIOIIME SKeHY ISI/IM, BKIIOUAIOT CYIeCTBUTEb-
HOe J(eHa (MEHKa) ¥ yKasaHue Ha IS0 — 160 C MCIOMb30BaHEM JIEKCEM,
CBSI3aHHBIX C KOpHEM 050-, 1160 C KOCBEHHBIM yKasaHMeM Ha IS0 Kak 6paTa
OTIIa WIN MaTepu: 090uUHa xeHa (#EHKa), (y) 050u (0€0u) xeeHa (WEHKA), HeHa
0s10e; MamMuHoMy Opamy *ceHd, eHa 0m MamuHa 6pama, Mamyuwku 6pama xexd,
30 MAMUHBIM OPAMOM HEHKA, HEHKa Opama omya. Yaiie BCero aHaaIuTUIeCKme
KOHCTPYKIUU SIBISIIOTCSI TIOSICHUTEIbHbIMI: Dm0 010UHA JceHa — 0510bHs1, 0s1-
OJuHka. Hy 3mo HelHUe MEmKa mak Ha3sleaencs, pamvlue 6sL1a 0eduHKa, 0A0UHa
JceHa. Bom dedenka Hanpumep Moémy 0510e Hc€éHd, moeli mampl 6pam, u 80m MHe
OHa OedeHKa. Y Hac 8 cocedsx Oblia 0a0uHa #c€HKa, [Ipackosws, deeHKa.

OHM MOTYT MMeTh yKasaHe Ha JMHUIO POACTBA IO OTIY My maTepu: OHa
uws, om 6pama, moeii-mo mamywku 6pama xeud, mHe-mo deeHka. [ledeH-
Kol Ha3vleanu — xeena om 6pama mamuHa. Mosi poeHs, y MeHs 0blia 0euHKda,
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MamuHomy opamy xcéHd. /lelina — 3a MAMUHBIM OpaAmMom #c€HKa. J1eduHko —
mo 3a 0sadeli-mo, HeeHa Gpama mamel, He Méms, a 0eOUHKO. Y MeHs y omua
opama xcéHKa Oblia — 0s.0eHKd. B cioBocoueTaHuu no dsde méma u TaBTO-
JIOTMYECKOM COuYeTaHum dsgdesa mémka peub UAET BCe O TOii Ke KeHe ISIu:
ITo 90s0u-mo méma. Oxa c mémkoii yexana 05i0€eoii.

4. O6pamenne. He Bce TepMUHBI POJICTBA OMHAKOBO aKTUBHO MCIIONb3Y-
I0TCS Kak obpaiienns. Ho, Kak 1 TepMyHbI KPOBHOTO POJCTBA CO 3HAYEHMEM
‘pomHas TeTKa’, TepMMUHBI CBOJICTBA CO 3HAUEHMEM >KeHA AAIN’ Pery/sipHo
YIOTPEGIISTIOTCS B BOKATUBHOM (DYHKIMM (BOKATUB 06pPa3yeTcst ¥ C OKOHUAHM-
eM -a, ¥ C apXanyeckuM OKOHUYaHueM -0): JJedeHbKo, 51 He 3Halo, 20e hecmpe-
OJunvHUK (capagat). Iloumo 0a0u paspewuau mHe uomu, dedeHoka? Jlewouixo,
notioém-«o. IerouIKa, Mol yxc 8CK0 NPUBsIKIU, ¢ caxapom u 6e3 caxapa. OH npu-
weén: «Jeduna, omoaii DauHKy 8 HAHBKU 6 Jiec». [10ii0ém, deduHKa, psi0y 108UMb.
Bom, deduHnouka, Ha OcuHosy noiidéwib, da Kk Ham-om npueopayusaii. Jedu-
HyuIKa, mol He 60J1eli, mol He 6osell, deduHyuika. Cmapsi-mo cmapsim, 0eOUHbKA,
po3Hb. JedsKa, onyuwika yuina. JleeHKa, mol No4mo Ha MeHs Haxcanuaace? AK mbl
mym 8ce paodsl: «Oli, cnacubo, deuna, cnacu If'ocnodu nomunyii!» leunka, ceapu-
aace kapmouwka? JetiunoKa, npuxodu Ha npusansHy. Jeiina, a 4éti-mo nociedHo
epeme? JIaduna, mel 0CaHsce ¢ peGeHKUMA.

5. TepMMH CBOVICTBA M IMYHOE MMs. TepMIHbI, Ha3bIBAIOLIVE JKeHY ST,
PETYISIPHO YIIOTPEBISIOTCS BMECTe C IMYHbIM nMeHeM: Y dedenku Hacmacwu
cudena Ha neuu u uepana max. Mot ¢ dedeHKOIi-mo MapuHoti npolanice, s Xo-
mena nepegomoepaguposams. Mot xo0unu ¢ deduroii OKYIUHOLL, OHA CMeUIHA
HeéHka maka. Y Hac deduHa Bacunuca 3azosapusasa 3y6sl. Bom eécé deduHkoli
308€M, 0eduHa Az2acgpva ckaxcem, 8om eliHbili Myx< u Moli omey 6pamos. JeduHa
Mapews Obina, g ¢ Heli zopecmamu u padocmamu deaunacs. Ia0s Apmemuti da
Odeduna Tapwsa. Tym deduHka 6vi1a OHUCKA-1MO, MAKa NPUEMUCMA, a Md hempo-
2padka Kaka-mo HedpyxcHa. Bom z0e dedna Onénka nucana-mo. 5 yx# y 0eeHKu
y Mapuu uarw Hanuncs. 5 3akazana mym deenku JIuzaeemsl. 5 cxoduna k 0s-
Odenku /fomHbl.

JKeHy Osiiv, Kak ¥ BCEX «UYKUX» SKEHIIVWH, IPUIIEININX B CEMbIO (Hedec-
oK), MOI/IM Ha3bIBaTh He II0 JMYHOMY MMEHM, a TI0 UMeHM My»Ka: Mol 0edHy
c801 Oaxce He AHHa 38anu, a MumuHa (3amyxem 3a Mumeti). A deduHka Apxu-
nuxa »cunu ¢ Canskoii. Mama — dedna Iawuna. ITo myxcy 3eanu. Iawuna oa
MuxkonuHa da. Y dedHvt AnexceewHsl 6oliu. 5 6viia da dedna BanuHa 6Obina.
A oHu monodkamu 308ymcs: monodka Sgkoea, monooka Ilempa, a 0n1s demeti oHu
O0eduHKU.

6. MHOTro3Ha4YHOCTb. B CTpyKType TepMMHOB POJCTBA, C OLHOV CTOPOHBDI,
KakOasl MO3MLMS MMeeT COOCTBEHHBIN, CTPOro 3aKpeIyIeHHbI 38 Hel Tep-
vuH. C Ipyroit — MpakTUUECKH ISl JII0O0T0 TEPMIMHA POMICTBA XapaKTePHbI
cemaHTMueckue casur. CABUTH 9TU [BYHATIPaBIe€HHbI. B oOmHOM Cciiyuae st
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yKa3aHUsI Ha OIpeJleJIeHHOe MeCTO B CTPYKType POJCTBA MCIIOIb3yeTCsl He
TOMBKO MPUCYIIUI 3TOMY MECTY TePMUH, HO U HECKOJIbKO IPYTUX, a TaKkKe
CJIOBOCOYETaHMsI, YaCTO MMeIoIMe MOSICHUTENbHBIN XapakTep. B To ke Bpe-
MS$I CaM TePMMH OKa3bIBAETCS MHOTO3HAYHBIM U YIIOTPEOsIeTCs Jis yKa3a-
HUS Ha IPYTUX POACTBeHHUKOB. B.I.T'ak 3T ceMaHTUUeCKMe COBUTY Ha3Bal
«CKOJIbKEHMEM CMBICJIOB». MI3MeHeHUsI B CeMaHTUKe OH CBSI3bIBAJI C TeMU
KOHHOTALMSIMM, KOTOpbIe 3aK/II0UeHbl B camoii Jiekceme. [IpMMeHUTETbHO
K TepMMHaAM POJICTBA BaKHbIM OKa3bIBAETCSI MPSIMOE MM 3aMeCTUTENbHOe
POJICTBO, BO3PACT, IPUHA/IJIEXKHOCTD K OTIpeleJIeHHOMY TToKo/eHnto: «Hanbo-
Jiee 4acToO Ha MOoAoOHbIe CABUTY 3HAUEHMS OKa3bIBAIOT BAMSIHNIE OTHOIIEHMS
CMEKHOCTH, COIIOJIOKEHHOCTH U BKIOYeHus» [ak 1998: 727-728]. Paccyx-
Iast 0 SI3bIKOBOJI BapMATUBHOCTU B «CBeTe OOINeil Teopuu BapyuaTUBHOCTUY,
McciieloBaTe b YTBEPsKAal, UTO «BApMATUBHOCTh — (DyHIaMeHTaIbHOE CBOJI-
CTBO S13bIKa», «<00sI3aTeIbHASI YEPTA BCETO CYIETO», YTO «BAPbUPOBAHME — 3TO
npoyecc» [Tam xxe: 367, 368].

IIpuMeHUTENbHO K JeduHKe 3TO O3HauaeT, BO-IIEPBbIX, UTO IIJIT HOMMHA-
LMY SKEHBI A1V MOXKET YIIOTPEOISIThCS He TOIbKO STOT CIIeLVaIbHbIi TEPMUH
(1 ero cI0BOoOOpasoBaTelbHbIe U (poHEeTHUecKMe/HOHEMHbIE BapMAHThI), HO
U Opyryue TepMMUHBI POACTBA: KPOBHOI'O, HEKPOBHOTO, TYXOBHOTO (BO3HMKAIO-
IIero B pe3y/abTaTe KpellleHMsI MIajieH11a). Bo-BTOPbIX, TepMIHBI, B OCHOBHOM
CBOEM 3HauyeHMM YKasbIBaIOIMe Ha SKeHy OSAu’, PEryaspHO MCIIOIb3YIOTCS
1711 0003HAaUEHMs APYTUX PONCTBEHHMII.

6.1. TepMMHBI POICTBA, YIOTPEG/IAIONIIECS B 3SHAUCHUN KeHa Iann’.
B «B0JIbIION KPYT» HOMMHALMY ITOHATHS KeHA A’ BKIKYAKOTCS COBCTBEH-
HO TEPMMHBI C KOpPHSIMU 0ed-, deli- U 0510-, OTIMYAIOIINeCs CJIOBOOGpa3oBa-
TeJIbHBIMM MOZEISIMI ; TEPMUHBI KDOBHOI'O POACTBA (Mamka, 6abyuwka, méma,
mémka, méms, mémeHvKa, MEémyuika, memuHa), TepMUHbBI CBOJCTBa (Hegecm-
Ka, CHOXa) VI IyXOBHOTO POJCTBA (O0xcama, 60xamka).

OueHb MHOI'O CBUIETENBCTB O TOM, UTO B COBPEMEHHOI iepeBHE 0eOUHKY
BCe yalle Ha3bIBAIOT TaK JKe, KaK POIHYIO0 TETKY: I0uHy deHy cmaiu Hasvl-
sams mémamu. llac ecé mémeiti 308ym, HenpusbviyHol K dedeHKkam. Hy amo HoiH-
e MEmMKa makx Hasvl8aemcs, paHvuie OvLia 0eduHKd, 0s0uHa xceHa. Teneps 8cé
mému, mému, a pawuie 8cé deeHKuU ObvluU. [To-HOHeWHeMy-mo Mémra 2osopsm,
a paHvuie-mo 0s0uHa. Y Hezo 6vina dedeHvka KamepuHa, HY, méms, y Hac é de-
pesHe 8c€ dedeHka. Hvineua mémoti 308ym, a pavuie mvl 0eOuHoli 38au, deduH-
Koti. Xmo deunka, xmo méma. [letina — mMoxcHo U mémoii 36ame. Panvuue Oeti-
Holi Ha3bI8alU, WaAC MEmMKoIL 306émcs. 3068u Xxomop detliHa, Xoms mémuna. Ia0u
ITemu scery s yxc He deduHkoii 36ana, a méms Illypa. Te xodunu, dedeHKoli 38anu,
a s 3eana mémsa Hunua. B 20podax He 308ym OeliHoti, 8cé mémoti.

ECTb KOHTEKCTBHI, IIe JedUuHKA yKe He OObSICHSIeTCS uepe3 mémky (Mau Ha-
060pOT), HO MIPSIMO MCITONIb3YIOTCS JIEKCEMbBI C KOpHeM mém-: Omuy 3a 6pamom
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6vL1a méma, secenyxa 6osina. Ezopuiuxa, Ezopuia-mo 0s11 MamuH 6pam, 6om Ka-
Kas Oblia MEMKaA, Ha nemudecsamom oHa marvyuxa poouna. Hy amo oHa x meé-
myuike xoduna, My#-mo mamepu Opam. Y MHS paHblie mémywra osida, 3mo
MAMUMa Kaxk cHoxa, 3a 6pamom. Ipuexanu K Ham zocmeHu: 0505 Kons Poouonos
0a méms Jlena, 0s0u Konu x#eénywka.

Berperwnuch mpumepsl ¢ auddepeHnanueit, korga deduHoll 6uu1a s
MJIEMSTHHUKOB TOJTbKO SKeHa IS 110 OTIY, T. €. KeHa 6paTa OTiia, TOTJa Kak
’keHa GpaTa Matepu Ha3bIBaJIach mémka, méma: Bom no omyy — deduHKu, a no
Mamepu — mémxu. TTo my»cuxkam oHa deduHa, no cécmpam — mémka. bpammeas!
demu meHs 308ym deduHa. MokeT ObITh U HA060pOT: ¥V MamuHwsix Opameti —
0eduHKuU, y NanuHsIX — MEémeui.

Ho uartiie Bcero, BHe 3aBUCUMMOCTM OT TOTO, C Ub€ii CTOPOHbI — OTIA WK
MaTepy — OKa3bIBAETCS IS, JKEeHA IsIaM Bce-Taku OymeT deduHKoli (OeeHKoli,
deduHoti, OedHeti): Omuyy 3a 6pamom — 0edeHKa, mamepu 3a OPAMom — Mo xe
camo. [leduna — mam xoms omuyy 08010p0o0HblI OPAMbS, A UXHU 3 EHbl — OeOUHKLL.

711 HOMUHAIMU HeHbl 00U BCTPETUINCh U IPYTMie TePMUHBI KPOBHOTO
poxnctsa. XKeHa Iy, cocTapuBIIAsICS WIIM MMeloIast BHYKOB, — 6abyuwika, 6a-
6yns: ledunyuwika, a 6abywka sce 3eanu. badyns us moso doma 6vi1a — OeuHKa
MHe, 6aodyas.

VBaxxuTeIbHOE JTACKOBOE OOpalleHne MamKa MOIJIO YIOTPeGIsThCs He
TOJIBKO I10 OTHOLIEHMIO K CBeKPOBM MJIM KPECTHOI MaTepu, HO, I10-BUAVIMOMY,
KO BCEM CTapIIMM POACTBEHHMIIAM, B TOM UMC/Ie K skeHe asau: JeduHy mam-
Koli 38a/1u, a Mams — Mamoii.

O6bsicHeHMe, KTO TaKast deQUHKA, MOXKET UATY He CO CTOPOHbBI TIEMSHHM-
KOB, @ CO CTOPOHBI MaTepy TIEMSIHHMKOB, B TAKOM C/Tyuae Ta ke JKeHIIWMHA,
KOTOpasi 6ymeT skeHOi POMHOTO ASAM IJis TIEMSIHHUKOB MYJKa, IJiT MaTepu
STUX TJIEMSIHHIUKOB GYIeT Hesecmka, CHoXd, MoJlo0Kd, T. €. 5keHa JieBepsi, GpaTa
Myska. B TakoM cityuae B MOSICHEHMSIX MCITOMb3YIOTCSI JIEKCEMbI COOTBETCTBYIO-
LIMX TEPMMHOB CBOVICTBA: HegdecmKd, cHoXd. KOHTEKCTbI MOI'YT ObITh HE OY€Hb
MTOHSITHBIMY UEJIOBEKY, He TIOCBSIIIIEHHOMY B POICTBEHHbIE OTHOIIEHUS, TaK
KaK 0myoM 371eCb MOKeT Ha3bIBaThCsI MK, a dsdeli — 6pat Myska (6paT OTIa):
EéuHble pebsima OoxcHbl 38amb €€ dedeHkoli. [JedeHka — 3mo Heeecmka. He-
eecmka — jeHa 0s20u. Bpam omuya xeHumcs, ezo xeHa — Hegecmkda. Moémy-mo
Myxcuxy 6yoem om 0s0u-mo oHa Heeecmka. /ledeHbKa yuuna — oHa omuy 6yo€ 3a
Opamom, HegecmKa 3a 6pamom cyumaemce.

[T HOMMHALIAM SK€HbI IS MOTYT MCIT0b30BATHCS TEPMIUHBI JYXOBHOTO
ponctBa (6oxcama, 6oxcamka, Kpecmuas mams, kpecmosas deds). CMmelieHne
TE€PMUHOB ITPOVCXOIUT 13-3a HATOKEHMS QYHKI[MI: YaCTO MMEHHO sKeHa JsiIu
oKasbiBajachb BOCIIpUEMHMIIEI MiameHia: boxcamka Osina, dedenka HpuHa.
YV mens 6vina 6oxcamra, som 30ecs, omuy 3a 6pamom Ovlia, 0edeHKa. A 60-
Hcamra — 3mo paHvlue 80m 3mo, no-0epeseHcKuU, Ha3ovl8aiu CHOXY 60XHaAMKoli.
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B podcmeeHHbIx omHOUlEHUAX 0eOUHKA — KpécmHas mams. Kak v B IpyTux
CyJasix, TepMUH, CBSI3aHHbBIN C IYXOBHBIM POJICTBOM, POICTBOM I10 Kpeiliie-
HIIO, OKa3bIBAETCS MIPEAMOUTUTENbHE, YeM TEPMIUH POJCTBA MM CBOCTBA
(cM. 06 atom [Kaumuckast 2019: 75]): Ona 3apesena, 3apyzanacs: «5 meGe 6 Ky-
nenu depxcana, 1 mebe KpECMHaA, a Mol MeHs 090UHOII 308€uib!» /la He 0edUHOTI
Hado 36amp, a 6oxcamkoli Hado 36ame.

B HEKOTOPBIX CIyuasix JeKCeMbl 00xama, 60Xamka yrnoTpeoisyinch B OT-
HOIIIEHUY K POJHOI TeTKe He3aBMUCUMMO OT TOTO, ObljIa JiM TeTKA KPECTHO Ma-
Tephio min He 6buta. Ho TO ke caMoe MPOMCXOAMIIO TI0 OTHOUIEHUIO K JKeHe
manu: Y meHsa Ha Skywesckoli CmenaHuda, y eé myxc Ovl1 Moeli Mamost poOHOT
Opam, ak, Hanpumep, Mbl UX 36a1U XPECMHbLII 0a GONCAmMKa, He 3HAK0, NOUMO
3eanu. C demcmea ckasanu, umo Xpécmmslli da 60xcamka. S cHauana dymand,
umo GoMcamKa — 3mo Kaxk XpECmHd, 00b6IUHO K020a Kpecmsim, max 3mo KpecmHbl
Oviearom, da 2 HekpeuléHa ObLna. S He 36aa e€ 60XHCaAmKOoii, 8Cé€ méms.

6.2. MHOrO3HaYHOCTh TEPMUHOB C OCHOBHBIM 3HA4Y€HMEM JKEHa
msame’. TIpy cMeleHuy TepMUHOB, Ha3bIBAIOIIMX KPOBHBIX ¥ HEKPOBHBIX POJI-
CTBEHHMUI] 1T0 6OKOBOI JIMHMM, O6BIYHO TEPMIUH KPOBHOTO POJICTBA BHITECHSIET
TepMMH CBOMCTBA. HO B HEKOTOPBIX CJIyUasix MPOMUCKXOAUT HAOBOPOT, U YKe
POIHYIO TETKY Ha3bIBAIOT JeduHKa, deeHKa, 0s0uHa: Y meHs demu poosmcs —
u 308ym 0eduHKa Mo cecmpy, xmo 0eduHKa, xmo méms. leeHka — Mo0/100as
U HezamyxcHsas cecmpa mamepu, omya. Jeenka-mo z2de? Cecmpa mamepu uiu
omua, He3amyxcHss. Mel 36anu nanuHa cecmpa wil MamuHa — 0a0uHoil. A ewé
30ecb Ha3bl8aiom 0eeHKa — MEmKa: 6amoKa uiu Mamku.

JleerKoli MOT/I Ha3BaTh IBOIOPOMHYIO CECTPY, BO3MOKHO, 60/iee cTapiiero
BO3pacra: Jmo 08010podHa cecmpa, 60m deuHKa. Buayumo, 31ech BaskHbIM OKa-
3aJ10Cb 60KOBOE POJICTBO, i HOMMHALIMSI CMECTIUIACh C MaTepy (KEeHBI [IsIIi)
Ha [104Yb (CecTpy).

Topas[o uaiiie, ueM B HaIIpaBJI€HUM C8OLICINBO > KPOBHOE POOCIB0 CEMAHTM -
yecKkue COBUTY UIYT B HAIIPABJIEHUM C801ICMB0 > C80licmae0.

MHOTO3HAYHOCTh TEPMUHOB, B OCHOBHOM 3HAUeHUM OOCTYKMBAIOUINX
MOHSATME SKeHa POMHOTO ASAN’, KaK M MHOTO3HAYHOCTh MHOTUX IPYTUX Tep-
MWHOB, CBSI3aHa C TOUKOJ OTCUeTa. B JaHHOM cityyae — JIjist KOTO MMEHHO 13
POZIICTBEHHMKOB SISt GyIeT pogHbIM GpaToOM OTIa MK MaTepu. B OCHOBHOM
3HaueHuM 0eduHKOLl KeHIIYHA OymeT BceM IUIeMsIHHMKaM Myxka. Ho maTh
3TUX TUIEMSIHHUKOB CBOIO HEBECTKY (CHOXY, MOJIOJIKY) Ha3bIBaeT TakK ke, Kak ee
IOJDKHbBI Ha3bIBaTh ee meTu. HoMuHals, TaKMM 00pa3soM, UOET «I10 LeTIM»:
Y Oeseps xceHvl peGEHOK podusics, mo 0eduHoii-mo 38aj. JeduHa — 0axk 3mo
JHeeHa deseps, mak y HAC paHslue 0bL10. JJetoHKoil Has3sisarom. Mapwvs-mo Bacu-
JbesHa detoHa mebe, Oesepio yeeHa. JIetiHoil paHblue 38au, KOMopas no Myxcy.
Hlac ecex mémamu 308ym.

Jedunka (deduHa, deuHa, detoHa, OeroHKA) — 3KeHa OpaTa Myka, T. €. JeBepsi.
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Ewiu HEMHOTO CMEeCTUTh TOUKY OTCUETa, TO 0eQUHKAMU OYAYT JKeHbI POJ-
HBIX OpaTheB II0 OTHOIIEHMIO IPYT K APYTY, XOTSI 9TO Ta XXe camas [IaH-
HOCTb, ¥ HOMMHAIMS OIISITh Ke UIET «I10 AeTIM»: JKeHsl 6pamobes 308ym Opy2
opyza deduHKa. /TedeHOK, OpamHuUX-mo Hedecmok, MHoz0. JledeHKa — 3mo He-
eecmka. /Isa 6pama ecmbs, NOXEHUNUCL, Y HUX demu ecmb, €20 0s0eli 308ym,
a weénky — deuHoil. Tpu 6pama, y Kax0ozo ecms demu, Kaxoblii 00JiHeH 36amb
OdeduHKoli.

JKeHa pomHoro (Miu ABOIOPOTHOro) O6para — deduHa, deduHka, OeeHKd,
Oetina, 0s0uxa. HoMuHaIMs CHOBA UMET «I10 JeTAM»: Y MeHs 80m 0bLna 3eHa
6pama, mak deduHoli 38as. Bpam Moii HEHUACI — A OJIHHA HA3bI8AMb €€
dedunka. Omuya unu mamepu 6pam, My*cKoti NoJ HeHUmcs, ¥eHa MHe 0eOUuHda.
Zedunka, 3a 6pamom 0bL1a HeHWUHA-mo. Y 6pama e0m #eHka, 0ak Ham-mo
deduna. Mamepu HesecmKa, a HamM-mo deduHa. Y delina — emo 6ydem 6pamosa
xHeeHa. [Iaduna — 3mo #éHka 6pama. PoOna — mémyuwika 6sid, a CHOXa-mo —
deeHKa.

JKena gsaau myxka — deduHa, dedeHka, deuHka, deoHa. HomuHaius mumer
V3Ke «I10 MYsKy»: JeduHst cumyy Ha nadmsé — 3mo My*uKogy omuy-om 6pama
xeere. [ledenka — amo 6pama, ceeékpy Opam, xceHa ezo. C8Ekpy 6pam, ezo eHa
OdedeHKa. [leuHKa — 3mo 3HauUuUm y Moézo ceékpa ecms Opam, s €20 HA3b18a10
0504, a e20 y#eHy — OeuHKd.

JKena 6para 6abymiku, T. e. keHa OSIAY MaTepu WU OTLA, IJIsS BHYYaThIX
IJIEMSTHHMKOB MY3Ka Toxke deduHa: Jeduna — xceva 6abywikuHa 6pama. Ak de-
OuHbBL — 80M Y MeHS NJIEMSAHHUK: MOsl X035liKa 6ydem 0eduHa HyuamsiM Um.

Tak Kak deduHOK 0Ka3aJoCh JOBOJIbHO MHOTO B Pa3HbIX IIOKOJIEHMSIX, Ha-
YMHAeTCs HeKOTOpasl IyTaHMIIA TPy BbISICHEeHMM, KOTO e CIelyeT Ha3bIBaTh
STUM TepMMUHOM. [[eduHKoli, deOHOli BAPYr OKas3bIBaeTCs 30JI0BKAa, CecTpa
myxa: JedHa unu 0eOQUHKA paHblile HA3bIBAU. DO, HABEPHO, MYXCHIO CECINpPY
dedHoti Hasvieanu. JJeenka Onvea-mo MHe, My#UKa cecmpa — ma 30706Kda,
U MyXcuka cecmpa, u'y Heé cecmpa — ma deeHka eépode kak. Eciu cecmpa — mo
0s0uHoil 38au.

B pesyibTaTe 1106as gaabHIS HEKPOBHAs POLCTBEHHMIIA, CBOICTBEHHMIIA
MOKET ObITh Ha3BaHa 0edUHKOLI: A JeHWUH 8cex 38U 0eeHKd, KOmopas He
pooHs. [leenka — amo 3Hauum uyxcoti mebe uenosex. TémeHvKy Ha3vl8anu 0eoHs,
danékas poocmeeHHuUd, 8Cé pasHo, no uveli 1uHuu. JJedHa — oHa He 6abka, mym
Yo pooHst Kaka-mo. Kmo ona 6yodém-mo, deunka? JKuna y Hac 0euHKa, MaieHoKa
makas cmapywka. JleuHkoii u HepoOH0 384U, NPUUMUUBAS CMAPYUIKA, 8Ce e€
A00UNU, OHA écex npuHumand. Eciu npuumuusas cmapywxa, npuHUManida 20-
cmeti, e€ no0unU U 0euHKOll Hasvieanu. [JeiliuHKa, 6s18am, u oouas.

Kak MbI BUIVM, KOJIMYECTBO 0e0UHOK B CEMbE JOBOJIbHO BEJIMKO: CMeIlBa-
I0TCSI TEPMUMHBI, Ha3bIBAIOIIIME POJHBIX ¥ HEPOIHBIX TETOK, TEPMIHBI, 06CITY-
SKMBAIOLIe KPOBHOE, HEKPOBHOE I IyXOBHOE POLCTBO.
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EcTp ycTounBas TeHAeHUMS HAa3bIBaTh Yej0BEKA B CeMbe M0 KaKOW-TO
OIIHO1 €r0 POoJIN, KOTOpast JOMAIIHUM IIPeICTaBIISIeTCsI Haubosee akTyaabHOI.
TakuM 06pasoM, YCJIOBHOM O0eduHKOU SIBJSIETCST sKeHA OSIM; POMHAs TeTKa;
sKeHa JieBeps (= 6paTa My)Ka); )KeHa Asiau Myska (= 6paTa cBeKpa WM CBEKpO-
BM); JKeHa ISM )KeHbI (= 6paTa TecTs WK Tellin); skeHa POIHOro 6para.
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AHHOTALMSA: CTaThsI MOCBSIIIIEHA OTPAKEHUIO B JIeKCUKOTpadnyecKoii mpakTuKe
penyKiyy 6e3yIapHbIX IJIACHBIX 10 HY/ISI B PYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE.
B craTbe mokasaHo, 4TO JiekcMKorpadmueckoe TMpecTaBieHNe CIyvyaeB
Ivepesbl 6e3yJapHbIX IMIACHBIX B CIOBapsX PasjIMYHOTO TUIIA He BCerma
rnociaenoBaTenbHo. Hampumep, B akageMmuueckom «CioBape COBpeMeH-
HOTO PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa» OTMEYAIOTCSI BAPMAHTHI ¢ Tpadude-
CKMM OTpaskeHMeM [yepesbl IJIaCHOTO Npumosikd, NdnopmHuK, #depoHOK
U nyzeuya, omHako «BoJbIIOi akageMuuecKuii cjioBapb PyCCKOTO SI3bIKa»
(bURCHMpPYeT TONBKO BapUaHThI nyz8uya u nyzéuuHux. B opdosnmueckux mc-
TOYHMKAX COOTBETCTBYIOIIME MPOM3HOCUTEIbHbIE DEKOMEHJALUM TaKXKe
MPOTUBOpeuMBbl: B «ClIoBape ymapeHus: M MPOU3HOIIEHUS CJI0B PYCCKOrO
SI3bIKa» BAPMAHTHI NpUimo[Jik]a v npéeo[Jik|a MapKUPYIOTCST KaK HETTPaBUIIb-
HbIe, TOTZIa Kak B «BbosbiomM opdoamnieckoM caoBape» 3TU BapUaHThI IIPK-
3HAIOTCS OCHOBHBIMU. B cTaThe NpejiokeHO pasandaTh, C OGHOV CTOPOHBI,
JIEKCUUECKYI0 W1 MOPQOIOrMUecKyIo MPUKPEIVIeHHOCTh IYiepe3bl IJIacHO-
r'0 K KOHKPETHOMY CJIOBY MJIM MopdeMe, C IPyToil CTOPOHbI — JIeKCUKaIU3a-
M0 TPOM3HOIIeHNSs 6e3 IIacHOTO. B mepBoM ciryyae dhMKcals BapuaHTOB
C Ouepe30ii IMIACHOTO B CI0BapsIX 0pdO3MMUecKoro TUIa MPefCTaBIsieTCst
U36BITOYHOI, TOCKOBKY BbIOGOP MPOU3HOIIEHNS, KAK MIPABUJIO, 3aBUCUT OT
(hpa3oBoil MO3ULIUM U TIPOUCXOOUT aBTOMATHUeCKK. [Ipu 1ekcukanusauum
MIPOM3HOLIEHNE CJIOB aBTOMAaTUYeCK) He BbITeKaeT U3 UX HallMCaHUs, U IT0-
TOMY OHM HYKZAIOTCS B 0pdO3MMUecKoM KOMMEHTPOBaHUMN.
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Issues of Modern Russian Language

Complete Reduction of Unstressed
Vowels in the Standard Russian
Language and its Reflection

in Dictionaries

Dmitry M. Savinov, Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Moscow), crillon@yandex.ru

ABSTRACT: The article is devoted to the complete reduction of unstressed vowels
in the standard Russian language. The article shows that the cases of diere-
sis of unstressed vowels in the dictionaries of various types are not always
represented consistently. For example, in the academic “Dictionary of the
Modern Standard Russian language” variants with a graphic reflection of
the vowel dieresis are noted in pritolka, pdportnik, zhdvronok, ptigvitsa, but
“Great Academic Dictionary of the Russian Language” fixes only the vari-
ants pugvitsa, pugvichniks. In orthoepic sources, the corresponding pro-
nunciation recommendations are also contradictory: in the “Dictionary of
Stress and Pronunciation of Words in the Russian Language” the variants
prito[1k]a and prévo[lk]a are marked as incorrect, while in the “Big Orthoepic
Dictionary” these variants are recognized as the main ones. The article pro-
poses to distinguish, on the one hand, the lexical or morphological attach-
ment of the vowel dieresis to a specific word or morpheme, and, on the other
hand, the actual lexicalization of a pronunciation without a vowel. In the first
case, fixing variants with vowel dieresis in orthoepic-type dictionaries seems
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redundant, since the choice of pronunciation, as a rule, depends on phrasal
position and occurs automatically. In the second case, the pronunciation of
the words does not necessarily derive from their spelling, and therefore they
require orthoepic commentary.

KEYwoRDS: Russian standart language, orthoepy, vocalism, diaresis of unstressed
vowels, dictionaries

FOR CITATION: Savinov D. M. Complete Reduction of Unstressed Vowels in the Stan-
dard Russian Language and its Reflection in Dictionaries. Russian Speech =
Russkaya Rech’. 2024. No. 4. Pp. 54-62. DOI: 10.31857/S0131611724040056.

aK M3BEeCTHO, B PYCCKOM JUTEPATYPHOM SI3bIKe DUTMMYECKAs CTPYK-
Typa CJIOBa OOBIYHO omuchiBaeTcs «opmyioit A. A. [ToTe6HM», COTTIACHO KO-
TOPOJi aKIeHTHOe SIIPO (JIOBA, BKIIOUAIOLIee YAApHbIN U 1-71 IpefymapHbIii
(manee — 11/y) IJIaCHBIN, IIPOTUBOIIOCTABIISIETCS BCEM OCTaJbHBIM 6e3ymap-
HBIM IIACHBIM: «EC/M TOHMUECKYI0 CuiTy yaapsieMoro ¢jiora 0603HaYuTh Ye-
pes 3, TO OTHOILIeHNe IPYTUX CJIOTOB K yIapsieMOMY B UeThIPEXCIIOXKHOM CI0Be
MOYKHO OymeT u300pasuth Tak: 1, 2, 3, 1» [[lorebHsa 1866: 66]. «Cuia» KOH-
KPETHOI'O CJIOTa HeIIOCPeACTBEHHO BIIMSIET Ha XapaKTePUCTUKM 00pa3yIoLero
€ro [JIACHOTO 3BYKa: MMEHHO II03TOMY IJIaCHbIe B 6e3yIapHBIX CJIOTaX (KPOMe
1-ro 11/y, @ TaKKe [JIACHBIX B HEKOTOPBIX OCOOBIX MO3UIMSX!) IIOgBEpraroTcs
3HAUMTENbHON PeoyKLMM, OLHAKO Haubosee cinaboii OKa3bIBaeTcsl 3aygapHast
(manee — 3/y) 4acTh CJIOBa, KOTOPYIO MHOT/IA HA3bIBAIOT «IlepudepuitHoit ya-
CTBI0 PUTMMYECKOI CTPYKTYpPhI» [311aToycToBa 1981: 7]. «3aymapHblii IJIaCHbBI
PSIZIOM C COHOPHBIM MOYKET PeNyIIPOBATHCS O HYJS: npO[BbI|Ka, CKO[BPD]Jy,
Hd[BIBJuKka, vi[upblname, cydo[pria...» [[laHoB 1967: 264]. B mpuBeneHHbIX
IpyMepax BbIIIaJleH)e CJIOrOBOTO ITIACHOTO IIPUBOAUT K YMEHbIIEHMIO KO-
JIMYECTBA (JIOTOB; B APYTUX CJIy4asiX KOJIMYECTBO CJIOTOB MOXKET COXPaHSIThCS
3a CYeT TOTO, UTO «COHOPHbII COMIACHBII, “OKOI0 KOTOPOro” HY/IM30BaH Iy1ac-
HBII1, CTAHOBUTCSI CJIOTOBBIM: 20[p]0, X0[1]da, ko31€[H]uek, né[c’H]ka, kKOm[H]ma...»
[[TanoB 1967: 265]. B mpumepax Tuna xo3/i€[H]uek «ciel» BbIIaBLIero 3ayaap-
HOTO I[JIACHOTO IPOSIBJISIETCSI HE TOIbKO B CJIOTOBOCTU [H], HO M B COXpaHEHUN
TBEPIOCTH TlepeJHEHeOHOTO COMIACHOTO TIepe/ CAeIyIONMM MITKUM 3YOHBIM
(o TpaBWIaM PyccKoil GOHETUKM Tiepes [U’] JO/DKHO MTPOUCXOIUTD TTO3ULIN-
OHHOe CMsTuYeHue [H]).

1 06 oTknoHeHMsIX OT «bopmybl A. A. TTore6um» cm. [[Tanos 1979: 82].
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O 3HauUUTEeNbHOI peayKIMK 3/y IACHBIX MUILIYT M MHOTHME OPyTHe aBTOPhI,
u3yyvamwoliuye ycTHyto peub. Tak, I A.baprHoBa, nccienoBaBIast peyKL IO IJ1ac-
HbIX B Pa3rOBOPHOI peun, IPUXOOUT K BbIBOAY: «Hanbosmee CKIOHEH K CUJTb-
HOM ¥ NOJIHOV penyKUMM IJIaCHBIM IepBOro 3aygapHoro ciora» [bapumHoBa
1971: 116].T. A.BapuHOBa yKa3bIBaeT, UTO OJHUM 13 (PAKTOPOB, CIIOCOOCTBYIO-
KX BBINaJeHNI0 6e3ylapHOro [MIaCHOTO, SIB/ISIETCSI COCEICTBO C COHOPHBIMM,
a Taxke GPUKATMBHBIMM COIJIACHBIMM (TIPEXZE BCEro co 3ByKoM [B]); B pe-
3y/lIbTaTe Ayuepesbl COHOPHbIE COIVIACHBIE 3a4acTyl0 CTAHOBATCS CJIOTOHOCU-
rensvmu — FOnvesHa: [jYUHDB]; KomHama [KOMHTa]; noxcanyiicma [MaxancTs]
un 1. 1. ITo ganHbiM I. A. BapuHOBOI1, yallie BCero HaJinume/OTCyTCTBYE TJIaCHOTO
B COOTBETCTBYIOIMX (hOpMaxX BapyMaTUBHO — 8biMapawjusid: [BHITbPbBII W]
U [BBITPBII' WIB]; HAB0M0UKA: [HABBIBY Kb], [HABBIU'KB]| U [HABIIBY Kb]; JYKO-
8uya: [IYKB'UIb] U [IYKBB’LIb] U T. ., OLHAKO HEKOTOPBIE CJIOBA TPOM3HOCSITCS
TOJBKO OJHUM CIIOCO60M — C JOuepe30it 6e3yJapHOro IJIaCHOTO, UYTO CBUe-
TeJIbCTBYET 06 M3MeHeHMM UX (POHEMHOTO cOoCTaBa — NP060JI0KA: [IPOBBIIKB]
(HO He [MPOBBIBKB| UAU [MPOBIBKD]); NANOPOMHUK: [MATTBPT H UK] (HO He
[M&ArbpbT’ H’MK] WK [NAnpbT’H’'UK]) U T. 1. [BapmHoBa 1971: 108-109].

B psize cimyvaeB mosiHasi peqyKuys IIacHOTO, IPUBOZSIIAS K yMEHbIIEHNIO
KOJINUECTBA CJIOTOB, «MOXeT (DMKCUPOBATHCS PUTMOM CTHXA (2 MHOTOA U Ha-
nucannem): “C yTpa gHeii cyacTimB 1 ciaBeH, Kro Tebe, MOl MajIbulK, paBeH?
Tonbko kaBpoHOK kuBOJ...” (E. A. BapatsiHckuit)» [[laHOB 1967: 264]. Heciy-
YyaifHO BapMaHThI ¢ TpadUUeCKUM OTPAKEHMEM AMepe3bl MHOTAA OTMEYAIOTCS
Jlaske B TOMKOBBIX cioBapsix. Hampumep, B nepBoM usnaHum «bosbiioro aka-
JIEMUYECKOTO CJIOBapsi» eCThb JBE 3arJiaBHbIE CTATbU NPUMOJIOKA U NPUmoJkda,
rnocjaefHee CJI0BO AAHO C TIOMETON «pasr.» [bupykakosa, Porokunkosa (pen.)
1961: 805-806], Takke OTAENbHO AaH BAPUAHT NANOPMHUK C OTChUIKOI K CTaTbe
ndnopomuux [KotenoBa, KaueBckas (pen.) 1959: 139]. Ha BO3MOXXHOCTb Ha-
MMCaHUS HABPOHOK Y NY26Uld YKA3bIBAETCS B CIIPABOYHOM pasjiesie cTaTbei
xcdsopoHok [Babkuu (pen.) 1955: 8-9] u nyzosuya [bupskakoBa, POTOsKHMKOBA
(pen.) 1961: 1654-1655]. OmHako Bo BTOpOM u3gauuy «boibIinoro akagemu-
YeCKOTO CI0Baps» YIOMMHAIOTCSI TOMBKO Tpadmueckue BapUaAHThI hyzeuya
U NYy28UYHUKE B CIIPABOYHOM paszielie cTaTeil nyzosuya u nyzosuuHuk [LIymkos
(pen.) 2012: 486—-487].

«Pycckuit opdorpadmueckuii ioBapb» 06bIYHO (HOPMbBI TUTIA HABPOHOK HE
konupuuypyet. OnHaKo, IO JaHHBIM Hal[MoHaIbHOTO KOPITyca PYCCKOTO SI3bI-
Ka, BAPMAaHTbI C IIPONYCKOM OYKBBI HA MeCTe OTCYTCTBYIOILEro 6e3yJapHoro
[JIaCHOT'O IIVPOKO PaclpOCTPaHeHbl B IMCbMEHHOM y3yce, B TOM 4lciIe B [IPO-
U3BeIEeHMSIX XyLOXKeCTBeHHOI auTepaTypbl. OCOGEHHO YacTO BCTPEUAIOTCS
omMbOYHBIe C TOUKY 3pEHNsI COBpeMeHHO opdorpadun HanucaHus #aspo-
HOK, NANOPMHUK, NPUMOJIKAd, NP0B0JIKA, CYyMOIKA; OTMEUalOTCs TaKkkKe ny2euyd,
Hekmopsle U .
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[TpousHOLIEHKEe CJIOB C PeIyIIMPOBAHHBIMMU 10 HYJISI 6e3yIapHbIMU IJ1ac-
HBIMM TaK>Ke He BCeMM IpU3HaeTCcss HopMaTuBHBIM. Tak, P. V1. ABaHecoB yka-
3bIBAeT Ha TO, UTO «KaK MIPaBUJIO, PeAyKIMS He NO/IKHA JOXOOUTH JI0 TTOHOM
yTpaThl IJIACHOTO»; JIUIIb «B OTHENbHbBIX CIOBaX JOITYCKAETCs MPOMU3HOLIeHNe
C MPOITYyCKOM TJIACHOTO: Npo[BbJ|Ka (MIPOBOJIOKA), CKG[BPB]dy (CKOBOPOAY),
HE[KTb|pble (HEKOTOPbIE), ME[C’'IIb] d8a (Mecsilia Ba) — TIOCIEOHUII TIpUMeEp
B Oemtoii peun». OtenbHO P. M. ABaHeCcOB BbIZe/IsieT MO3UIIMI0 B 3ayIapHOM
HEKOHEUYHOM CJIOTe MeXAy 3BYKaMmM [B], TIe «IJIacHbI/I Ha MecTe OYKBBI O,
a TaKkke GYKBBI bl KAK HOPMa He MPOU3HOCUTCS... YTpaTa INIaCHOTO KOMITEHCH-
pyeTcs B 3TOM C/Tydae YAJIMHEHMEM ITEPBOTO COMIACHOTO [B], MPMOOGPETaIoIIero
cJ10oroBoii xapakrep. Cp. MPOM3HOIIEHME CJIOB CJIUB08bIX, UBOBLLIL, 3AC08bI6AMDY:
cnu[BB]eLx, U[BBetil, 3acd[BB]aTb». OcTanbHble CIyyau MOTHON peryKIVM, MO
mHeHM0 P. V1. ABaHecoBa, HaXosITCS 3a MpeAenaMy JUTepaTypHOi HOPMBbI
[ABaHecoB 1954: 48-50].

BonbuIMHCTBO cyioBapeii opdosnmnueckoro TUIa 0 BO3MOKHOCTY ITPOU3HO-
HIeHMsI CJIOB TUIIA NPOBONOKA, CYMON0Kd, Ny208uyd  T.11. C Auepe30ii 3/y miac-
HOTO He yromuHaet (Harpumep «Opdoarnmnueckuii cioBapb PyCCKOTO SI3bIKa»
[EcpkoBa (pez.) 2010]). B «CitoBape ymapeHus 1 MPOU3HOLIEHMS CJIOB PYCCKOTO
SI3bIKa» BapMAHThI TIPUTO/KA, IPUTOJIKU, TPOBOJIKA, CYTOJKA MAaPKUPYIOTCS
Kak HempaBuibHble [PesHmuenko 2021: 256, 257, 313]. «bonbuioii opdoarnmu-
YeCKUii CJIOBapb» — MEPBBIA MCTOYHUK, KOAUDUIMPYIOMINIT TTOH06HbIE Bapu-
aHThl. Tak, BapMaHTbI IPOM3HOLIEHMSI Hd[BP|oHOK, ndno[p]lmHuk, ndno[p]m-
HUKO08bLll, npuimo[n]ka, npdeo[n]ka, npoeo[1|uHuUK TPU3HAIOTCS OCHOBHBIMU,
a cymo[n]ka, cymo[n]uHutii, dgotd[pH]bLii, HA[B]10UKA — OTTYCTUMBIMU (IIOC/IE -
HIe JIBa C TIOMETOi «B 6eroit peun») [Kacatkuu (pem.) 2023: 154, 196, 396,
499, 645, 649, 822]. B aTroM cJioBape KOOAUPUIIUPYIOTCS U IPYTHe CIydan que-
pe3bl IJIaCHOTO B 3/y cyiorax, Hanmpumep B cyddukce -mens- [Kacatkuu (pep.)
2023: 962-963].

Herenecoobpas3HocTh KoaubUKALMY HAMTMCAHUIT C Tpaduueckoii dpukca-
1Melt gyepessl TUIA HABPOHOK UK nyzeuud B opporpapuueckux 1 TOIKO-
BbIX (JIOBApPSIX MPEACTABIISIETCS OYEBU/THON, TTIOCKOJIbKY pycckasi opdorpadust
MPUHIMIIVATBHO He MepelaeT TPOU3HOIIEeHe BO BCEM €ro MHOTO00Opasnu;
OJTHAKO BOIPOC 00 OTpakeHn B OpHO3MNUECKUX CIIOBAPSIX BaPUATUBHOCTYU
TUIA HA[BB|10uKa / Hd[B]1ouka v né[T’ v’ |ka / né[T’’]ka ocTaeTcsi OTKPhI-
ThIM. C OJTHOVi CTOPOHBI, OPPOITUS — ITO «HAYKA, KOTOPAsI U3y4aeT Bapbu-
pOBaHMe MTPOU3HOCUTEIbHBIX HOPM JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA U BbIpAabAThIBAET
MPOM3HOCUTEIbHbIE peKoMeHanuu (opdosnuueckue mpaBuiaa)» [[laHOB
1979: 195]. PasymeeTcs, NMOTEHIMAIbHAsI BaPUATUBHOCTh MPOV3HOIIEHUS
I7IaCHBIX B JAHHOM C/Iy4yae XxapakTepusyeT KOHKPeTHbIe CJI0Ba U ITOTOMY OT-
Hocutes K cdepe opdosnuu. C pyroit cTopoHsl, opdosnmuueckue mpaBuia
IIOJDKHBI ObITh TPATMaTUYHbI, TOCKOIBKY «00paleHbl K MaccaM, a He K OTHUM
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TOJIBKO (unonoram» [[TaHoB 1979: 196]; nHaue TOBOPS, «IMOAJIMHHAS 3a/1aua
cJioBapeit — 1aBaTh OLIEHKY TeM aJlbTepPHATUBHBIM BapMaHTaM, KOTOpbIe 0CO-
3HAIOTCS TOBOPSIIIVMY ¥ OTHOCUTEIBHO KOTOPBIX CYIIECTBYeT BO3MOXKHOCTh
CO3HATETbHOTO BBIOOpA M BOCIPOM3BENEHUSI OJHOTO M3 HUX» [[Toskapuikast
2004: 236].

[pencraBieHHbII MaTepua CBUAETETbCTBYET O TOM, UTO HEOOXOIMMO pa3-
JINYaTh, C OAHOM CTOPOHBI, JIEKCUUECKYI0 MM MOPQOIOTMYECKYIO TTPUKPEIT-
JIEHHOCTb JViepe3bl [JTACHOTO K KOHKPETHOMY CJIOBY Win Mopdeme, ¢ Apyroi —
JIeKCUKAIM3ALMIO TPOU3HOLIeHUs 6€e3 3/y TJIaCHOTO.

IIpu nekcuueckoil miv MopQOJOTUUECKO MPUKPEIVIEHHOCTU TUepe3bl
MIPOU3HOILEHNE C [JIACHBIM, 6€3 TJIACHOTO U/ CO CJIOTOBBIM COHOPHBIM OOBIYHO
BapMaTMBHO U XapaKTepu3yeT KOHKPETHbIE CJIOBA (TPYIIIIbI CJIOB) M MOPGhEMBI:
Hampumep, sKeHCKue otuyectBa Tuna PédoposHa, HearosHa nm cyhpukc -mes-
(nucamenwckuii, spedumenscmeo u T. 1.). Ilo MmHeHuo M. B. [TaHoBa, B psie Io-
JMOOHBIX CJTyYaeB «MPOU3HOIIEHME CO CJIOTOBBIM XapaKTepU3yeT MEHbIIYIO
CTereHb CTUIMUCTUUECKOI Pa3sTOBOPHOCTH, a C HECJIOTOBBIM, IIPU TOTHOI pe-
IYKIUU ¢JIoTa — GOJIBINYIO CTENeHb pa3aroBOpHOCTU» [[TaHOB 1967: 265-266].
OnHaKo C 3TUM Helb3sl COMIacUThCsl. OCTaBiIsIsI B CTOPOHE BOIIPOC O TOM, UTO
TaKOe «PasTOBOPHOCTb»%, HEOOXOAMMO IIOMYEPKHYTh, YTO OTMEUEHHAs Bapua-
TUBHOCTb He CBSI3aHA HAIPSIMYI0 C KHMUKHBIM WIM Pa3TOBOPHBIM CTUIISIMMU,
a MIPOM3HOCKUTEJIbHbIE BAPMAHTHI TUTIA 3d 20[pA]oM WU adu[HIl]lams C HEeCIO-
TOBBIM COTJIACHBIM YITOTPEOJISIIOTCS He TOIBKO MPYU HENIPUHYKAEHHOM 0011e-
HUM B He(OpMaJIbHOI 06CTAaHOBKe, HO PEry/sipHO (DUMKCUPYIOTCSI B CTIOHTaH-
HOIl peun, OTHOCSIIENCS K OULIMATbHO-IEI0BOMY U MYOIUIIUCTUYECKOMY
crwisim. Hanpumep, P. @. KacaTkuHa JoKasana, YTo 0CO6€HHOCTY peann3aim
cybdukca -mens- B 3/y ClOTe ONMpPeNeNnsioTcs Mpeskae Bcero ppasoBoit mos3u-
uueit, a He ctwieM peun [Kacatkmua 2013: 25].

OueBugHO, uTo hopmbl Tua DE[MbpbBlHA, PE[NpbB|Ha win PE[abp]Ha;
K03/1€[Hb|ueK, K031€[H]|ueK MIu Ko3/1€[H]uex BbIOMPAIOTCS TOBOPSILIMMM HEOCO-
3HAHHO, aBTOMATUYECKH, UX TOSIBJIEHNE 3aBUCUT OT psifa (akTOpOB: Mpar-
MAaTMUYeCKOTO, TeMIIOPaIbHO-PUTMMUUECKOTO, HO TIPEXIe BCero — OT Xapak-
Tepa (pasoBoii mosunyuu — Jlekmopa 308ym He Mpuna IpoxoposHa, a HpuHa
@é[abpbB]Ha (cvbHas no3uius); Ha iekyuu kK Upute DE[abp]He (cnabas mo-
3UILUS) HUKMO He Xo0um. VilHaue TOBOPSI, BLIGOP KOHKPETHOTO BapMaHTa He MO-
KeT pernaMeHTUPOBATHCSI CTPOTMMIM HOPMAaTUBHBIMMY ITPeAIUCaHUSIMMU (B TOM
Yyyciie CTUJIMCTUYECKOTO Xapakrepa). ViMeHHO oaToMy MHMOpMaLyst 0 BO3-
MOSKHBIX TTPOM3HOCUTEIbHBIX BapMaHTax JaHHOI IPYIIbI CJIOB (C IJIACHBIM /

2 Cp. sameuanue M. JI. KaneHuyk: «[TouTu MoHOe UTHOPMPOBaHME COBPEMEHHOI TeKcuKkorpadueii Bo-
MPOCOB MPOU3HOCUTETBHOM CcrielGyKY Pa3rOBOPHOIE peun He CTydaifHO — 3a ITUM CTOUT U Hepa3pabo-
TaHHOCTb TEOPETUYECKNX aCMEKTOB PA3rOBOPHOI (OHETUKM, Y CIIOPHOCTh MHOTMX HOPMATUBHBIX TPAK-
TOBOK, /1 PaCIl/IbIBYaTOCTb CAMOro siBeHus» [Kanenuyk 2024].
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6e3 IaCHOT0, CO CIOTOBBIM/HEC/IOTOBLIM COTJIACHBIM) B OP(O3MUIECKUX CII0-
BapsIX MPeICTaB/ISIeTCsT M30bITOYHOIS.

ITpu nexcMKaaM3auum OTMedaeTcsl 0CoObIi GOHEMHBIN COCTaB CJIOB, U OT-
CYTCTBMe TJIacCHOTO 6Ge3BapuaTuBHO. [Ipou3HOIIEHNEe CJIOB NpP0o80soKd, Nano-
POMHUK, NPUMOJIOKA, CyMONOKA*, B KOTOPBIX TIPOM3OIIIIA JIEKCUKAIU3ALINST TTPO-
V3HOLIEHMS ¢ Ayepesoii 3/y rmacHoro [bapuHosa 1971: 108], aBToMaTn4ecku
He BBITEKAEeT U3 UX HAMMCaHUsI (06BIYHO GYKBa 0 B 3TOI MO3UIMM 0603HAUAET
3BYK [b]), ¥ IOTOMY OHM HYXKIAIOTCS B OpPOSMMUECKOM KOMMEHTUPOBAHWUMA®,
Bcerpeuaroiiyiecs: B HEKOTOPBIX UCTOUHMKAX MTPENMCAaHNS, BBIBOJSIINE Bapu-
aHTBI NpUmMo[nK|a win npdéeo[yik|a 3a mpenesbl JIUTePATYPHO! HOPMBI, MOX-
HO IIPU3HATh HEKOPPEKTHBIMI KaK B MPAKTUIECKOM, TaK ¥ B TEOPETUUECKOM
oTHolIeHNN. [Ipon3HoIIeHNe 6e3 IACHOTO B CTydyae JIEKCUKAIN3aUuu — 3TO
eIMHCTBEHHO BO3MOKHbI 0pd03nueckuii BApMUAHT, a TOJ00HbIE 3aTIPeT-
TeJIbHbIe peKOMeHAal MK 06yC/IOBIeHbl HepasauueHeM GOHeTUKM U rpadu-
KV ¥ TIOSIBJISTIOTCSI TIOJT, BIVSTHYIEM HATIMCAHMSI COOTBETCTBYIOIMX C1OB. OmHAKO
6yKkBa 0 B IIpUMepax TUIA NPO60JSIOKA UV NANOPOMHUK HE COOTHOCUTCS HU
C eAVHUIIeI peun, HU C eIVHUILIel SI3bIKa U MUIIETCS TOJMbKO B COOTBETCTBUM
C TPAOUIIMOHHBIM MMPUHUIMUIIOM opdorpadun.
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AHHOTALMSA: CTaThsl TOCBSIIIeHa uctropum GopMMUPOBaHMSI HOMUHALMIL TeTeit
B DYCCKOM M KUTaViCKOM JIMTEPATyPHBIX SI3blKax. Pa3nuuye BpeMeHHbIX
pPaMOK MCITOJIb30BAHHOTO B CTaThe GaKTUUeCKOTo MaTepuana 00ycIoBIeHO
0COGEHHOCTSIMU MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUSI PYCCKOTO U KUTAICKOTO SI3bIKOB,
a Taxke MX MMUCbMeHHON ¢ukcauun. IIpy 3TOM OTMeuaeTcs, UTO JaHHbIN
rpoiiecc 06HAPYKMBAET CEPhE3HOE TUITOIOTUUECKOE CXOACTBO. DTO MPO-
SIBJISIETCSI B BO3MOXXHOCTY 00Pa30BaHMs GOMBIIOrO YMC/Ia HOMMUHAIVI OT
HeOO0JBIIIOTO KOMYUECTBA IPEBHUX KOPHE, B CTAGMIBHOCTY ¥ COXPaHHOCTHU
KOPHEBOI'0 MaTepuasa, a Takke B TOM, YTO CEMaHTVKa JIEKCEM B 060MX SI3bI-
Kax MOKeT IPOXOAUTD Yepe3 OOHU U Te e CTaIuy CBOero pa3BuTus. B co-
CTaBe 3HAYEHMS M TOTO, ¥ APYTOTO SI3bIKA MOTYT ObITh IIPEICTABIEHBI TAKME
CeMaHTMYeCcK/e KOMIIOHEeHTbI, KaK ‘pab’, ‘curyra, paboTHUK . MeXay s3bIKa-
MU CYIIECTBYIOT TaKKe Pa3jInumsl B pa3BUTUM CEMaHTUKN. B pycCKOM S13bI-
Ke CeMaHTMUYeCcKoe pa3BUTHe UAET B HallpaBJIeHMUM yBeJINYeHMs BO3pacTa,
Ha KOTOPBIM MOXKET PaclpOCTPAHITHCS TaHHAs HOMUHALMS: ‘Pe6eHoK’ >
‘MOJIOIOT uesioBeK’. B KUTAiiCKOM JKe sI3bIKe ITOT MPOIeCC MOXKET MITU
B 0OPaTHYI0 CTOPOHY — OT HaMMEHOBAaHMS B3POCIOrO 40 HAaMMEHOBAHUS
peGeHKa.

KJIOYEBBIE C/IOBA: HOMMHALIMS, CEMaHTHKa CJI0BA, CONTOCTaBUTE/IbHBIN aHaIu3,
PYCCKUIA SI3bIK, KUTACKUIA SI3bIK, UCTOPUSI SI3bIKA
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On Some Nominations of Children
in the History of Russian
and Chinese Languages
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ABSTRACT: The article is devoted to the history of children’s nominations in Rus-
sian and Chinese languages. The difference of time range of factual ma-
terials used in the article is due to the particularity of the historical de-
velopment and the fixation of Russian and Chinese languages. The process
reveals a serious typological similarity. This is manifested in the possibility
of the formation of a large number of nominations from a small number of
ancient roots, stability and preservation of the root material, and also in the
fact that the semantics of lexemes in both languages can pass through the
same stages of their evolution. The meanings of both languages may con-
tain such semantic components as “slave”, “servant, worker”. There are also
differences in semantic development between languages. In Russian, the
semantics evolve in the direction of age: “child” > “young man”. In Chinese,
the process can go in the opposite direction-from naming adults to naming
children.

KEYWORDS: nomination of persons, semantics of words, comparative analysis,
Russian language, Chinese language, history of language
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BaH B3Hbu3t0aHb. O HEKOTOPbLIX 0OLWMX HOMUHALMAX UL, 4ETCKOTO BO3PacTa B UCTOPUM PYCCKOTO U KUTANCKOTO. ..

Wang Wenjuan. On Some Nominations of Children in the History of Russian and Chinese Languages

OHSITHE «BO3PACT» SIBIISIETCS OMHUM U3 IEHTPATbHBIX B SI3BIKOBOM
KapTuHe MMUpa, OHO OOHAPYKMBAET CBOY CPEJICTBA BhIPasKeHMsI B IPOCTPaH-
CTBe JTI060TO s13bIKa. OTMEUAIOCh, UTO «BbIIE/IsIEMbIe B TIPACTaBIHCKOM Y MH/IO-
€BPOIIeIICKOM SI3bIKaX BO3paCTHbBIe I'PYIIIbI ITapasuiesibHbI ¥ B TOM, UTO Kaca-
eTCsI UX COCTaBa, ¥ B TOM, UYTO KacaeTcs UX M0C/IeJ0BaTeIbHOCTY, BpeMeHHOMY
YJIeHEeHUIO PUPOTHOTO U X035/ iICTBEHHOTO, B 0COOEHHOCTHM TO0BOrO LIMKIIA,
TaK)Ke COCTABJISIIOIIET0 HEKOe 3aMKHYTOe Iejloe, KaK U KMU3Hb YellOBeKa»
[MBaHOB, ToropoB 1984: 97]. B cBsI3M ¢ 3TUM OCOOEHHO aKTyaJabHON Ipe[-
CTaBJISIETCS 3a[1aYa CPABHEHUSI JIEKCUKM MTOJOGHOTO POfia B PA3HOCTPYKTYP-
HBIX SI3bIKaX, MMEIIIMX pa3Hble UCTOKY HOPMUPOBAHMS, HOCUTEIN KOTOPHIX
TIPOILIN Pa3IUYHbIN ITYTh UCTOPUUECKOTO PA3BUTHSI, — PYCCKOM M KUTaICKOM.
[IpegMeToM MCC/IeqOBaHMSI CTY)KaT HEKOTOPbIE 00Iie HOMUHALIVS JINI] JEeT-
CKOTO BO3PacTa B MUCTOPUM PYCCKOTO U KUTAKCKOTO JTUTEPATYPHBIX SI3bIKOB.

Ha3Banus mereit 6bLIM TpeICTaBIEHBI B PyCCKOM SI3bIKE C CAMOTO paH-
Hero INepuoza ero cyiecrBoBanus. [[pefmnonaraeTcsi, 4To TaK¥e HOMUHALUA
0QOPMIISIIOTCST B TIPACTABSIHCKYIO 3ITOXY IIPYU OTCYTCTBUY VX B OGIEMHIOEBPO-
neiickoMm si3bike [Tpy6aues 2008: 51]. IIpu 3TOM 3[€Ch KOIMYECTBEHHO IIpeBa-
JIMPYIOT IePUBATHI OT KOPHS *dét- (> demu). ITUMOJIOTY BO3BO/ST 3TOT KOPEHb
K U.-e. *dhé- un *dhéi-, K KOTOPbIM TaKxke BOCXomdaT np.-uHp. dhdyati ‘cocatb
Ipyay, mpacias. *dojiti ‘mouts’ u ap. [Tpybaues (pex.) 1978: 51]. Takum o6pa-
30M, NTEPBUYHOE MPEeACTaBIeHNe O peGeHKe CKIAAbIBAETCS KaK MpeCTaBie-
HMe 0 MJIaJieHlle, COCYyllleM MaTepUHCKYIO I'PYyIb.

[s1 Ipac/IaBSIHCKOTO sI3bIKa PeKOHCTpyupyeTcst dopma *déte [Tpybaues
(pem.) 1978: 51], ogHaKo B Hauboee paHHUX CIABSIHCKUX MaMSITHUKAX MMUCh-
MEHHOCTH (CTapOCIaBSIHCKMUX TEKCTaX Y3KOr0 KAHOHA) Takoi (opMbl enH-
CTBEHHOTO umcia He ukcupyercs. IIpucyrcTByeT Toabko dhopma MHOKe-
CTBEHHOTO uuciia dmmu, 06pasoBaHHast OT *déts: He Omime Otbmu npuxooumu
k& MHIL (MapunHcKoe eBaHrenue, Mk. 10, 14, IX B.) [LeittauH (pen.) 1994: 205].
B «9TuMonornyeckoM cjioBape pycckoro si3pika» M. ®@acmepa BcTpeyaem yKa-
3aHMe Ha 3Ty GOPMYy B €AVMHCTBEHHOM UYMC/Ie — IUTS CP. P., MH. I€TH... [Ipa-
cnaB. *déte, *détp [Dacmep], MPM 3TOM POACTBO AAHHBIX (GOPM OMpemeser
MICTOPUS TIPaciaB. *€, KOTOPBbIi, KaK M3BECTHO, HA BOCTOYHOC/IABSIHCKOM ITPO-
cTpaHCTBe MMen pedieKchl e U U. B Bume GopMbl dema 3TO CJIOBO IpenCcTaB-
JieHo B «CnoBape pycckoro si3bika XI-XVII BB.» TONBKO B OGHOM, JOCTATOYHO
no3gHeMm (TIckoBckas cyHasi rpaMoTa, X VI B.), KOHTEKCTe, B KOTOPOM, OTHAKO,
TOBOPUTCS HE O XKMBOM pebeHKe, a 0 BBIKUIBIIIE: d HOHKA 8 M0 8pema 0ema
svigepice (XVI B.) [bapxymapos (11. pex.) 1977: 240]. B popme MHOKeCTBEHHOTO
YMCIa CJI0BO demu BOILUIO M B COBPEMEHHBIN PYCCKUI SI3bIK, TOE SBISIeTCS
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OCHOBHBIM 0000III€EHHBIM HaMEeHOBaHMEM JIUII JEeTCKOTO Bo3pacTta [Ky3HeloB
(. pen.) 2008: 256].

Ec/iv ToBOpUTB O CJTOBOOGPA30BaTENbHBIX BAPMAHTAX OT 3TOTO KOPHS, TO
elle B CTapOCJIaBIHCKOM $SI3bIKE 3a(pMKCUPOBAHO MMPOM3BOIHOE €. U. Onimullb
[Heittnun (pen.) 1994: 205], koTopoe yepe3 LePKOBHOCIABSHCKME TEKCThI
C XapaKTepPHbIM I03KHO-CIaBSTHCKUM pediiekcoM *tj > w mepexoquT B IpeBHe-
DPYCCKMII SI3bIK: B CU Me 8pemeHa 0blc<mb> OlbMuulb 66€PHEHE 6-bICTMOMIIL
[BapxymapoB (1. pen.) 1977: 238]. Takke OHO CyIIeCTBOBaJIO B (opme cp.
pona: dmmuuje. ITu nBe Gopmbl coxpaHsioTcs u B XVIII B., rae y mociuen-
Hell TOsB/SETCS MepeHOCHOe 3HAaueHue TopoxaeHue uero-ia. (cp.: Ho,
cyesmpue?.. Yabl! cue adckoe omwmuuie u 8 61azocioseHHoli Manopoccuu 6bL10
noumu nogcemrocmuo) [CopokuH (1. pen,.) 1981: 117]. Bo3amoskHO, Ha TIOsIBIIe-
HI€e TO0OHOr0 3HAUEeHMsT OKasaja BJIMsSHUE [[ePKOBHOCIABSIHCKas GoHeTn-
yeckasi OKpacka (JIOBa, OTHOCSILIAS €r0, Kak ¥ MHOTME LJepPKOBHOC/IaBSIHU3MBI,
K BBICOKOMY CTWIIO peun. «CoBpeMeHHbIl TOMKOBBII CIOBapb PYCCKOTO SI3bI-
Ka» [Ky3HenoB (11. pezi.) 2008: 255] o cux 1op yKasbIBaeT [ 3TOTO C/I0Ba IBa
3HaUYeHMsI, orpefesisl IpsSIMOe 3HaueHNe Kak ycrapesliee. OqHaKo, Kak IoKa-
3biBatoT manHbie HKPAL, yike B Hauasie XX B. Ha [eCSITh YIIOTPEOIEHWIT JAHHOM
JIeKCeMbI B IIEPEHOCHOM 3HaueHMUM efBa U NMPUXOAMUIOCh OLHO B 3HAUEHUU
npsimoM, a B Hauasie XXI B. Ha 17 3adukcupoBanubix HKPS yrioTpebiennit
9Toro ¢yioBa B 2014-2015 IT. He MPUILTIOCh HY OTHOTO, TAe ObIIO ObI IIPeCTaB-
JIEHO IIepBUYHOE MIPSIMOe 3HauUeHue.

B pycckom s3bIKe 3TOMY IO3KHOCTaBSHCKOMY 06pa30BaHMIO COOTBETCTBYET
C/I0BO O1bimuue ‘MajoeTHUi, pe6eHOK’, KOTOPOe MPECTaBIEHO YKe B JIETO-
nucHoM cBoge (UmaTheBckas [epesiciaBckast eTornch, 945 1.): Onea e 6
8% Kuese cs cHoms Cniocnasoms demuuems [bapxynapos (1. pen.) 1977: 238].

CnemyeT OTMETUTD, UYTO TOJIBKO B hopMe MH. uncia purcupyet «CioBapb
pycckoro si3bika XI-XVII BB.» 1 ellle OMHO IPOU3BOIHOE OT JIEKCeMbI dbmu —
OMKU%, U3 4ero MOKHO MPeAIIOIOKNATD, UTO IIPOM3BOAAILE 623011 /1 HEero
SIBJISLIACh UMEHHO (hOpMa MHOKECTBEHHOTO UMCIa.

V (J10B, CIIenVaan3upPyOLUMXCcs Ha 0611emM 0603HaYeHU U JIUI] e TCKOTO BO3-
pacTa, MOTYT pa3BUBAThCS IOTIOJIHUTEIbHbIE 3HAaUeHMsI. Tak, CJIOBO ObmeHblilb
BIIEPBbIE TOSIBJISIETCS B SI3bIKE IS 0003HAYEHMsI TIPUCTYKHMKA: TBOPOBBIIA,
paboTaromuii Mo HaliMy B MOHAcCTbIpcKoii BotumHe’ (XVI B.) [Bapxymapos
(1. pen.) 1977: 237]3. Ve B XVIII B. OSAB/ISIETCSl 3HAYEHME, IIPUCYTCTBYIO-
1ee B ero CeMaHTHKe ¥ B HAaCTosIIIee BpeMsi: ‘MoJIomoe kuBoTHoe’ (Ha mom xce

1 HauuoHabHbIi KopIyc pycckoro s3bika. URL: http://ruscorpora.ru. lara o6pauienus: 10.05.2018.

2 DTO CI0BO MEePBOHAYAILHO YIIOTPEBISIOCh UCKTIOUNUTENBHO B GOPME MHOKECTBEHHOTO UMCIIa, HO TI033Ke
CTaJIO MCIOIb30BAThCS ¥ B JOPME eITHCTBEHHOT'O YMCIIA.

3 B TakoM ke 3HaYeHMM YIIOTPe6IsIoCch U CJIOBO O1bmioks [Bapxymnapos (1. pef.) 1977: 239], ucuesHysuiee
13 PYCCKOTO SI3bIKA.
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381y <Oestyze> Obleaem demeHslul, KOMopolli Ha cnuH depxcumcst [COPOKUH
(1. pen.) 1981: 116]). ITo-Buaumomy, mepBoe 3adpmUKCUPOBAHHOE 3HAYEHNE
IOpOXJaeT TO, KOTopoe mnpexncrasiser «CnoBapb Akagemun Poccuiickoi»
[CAP 2: 676]: ‘MaJbuMK MM I€BOUKA 13 HU3KOTO COCTOSIHUS, UTO OCOGEHHO
3aMeTHO B MPUBOAMMOM B CJIOBape IpuMepe: psdossims Cyzams Oe3uecmos
2.0ti cmamwu no 3 pyonu uenosexy, drmeHsiuleMs no pyonto uenogeky. Ho nanee
CJIOBApU y3Ke He OTMeYaloT 3TOr0 3HaUeHMS.

VI3BeCTHO, UTO KOpeHb M. *orb- cTas 0CHOBOII j1s1 06pa3oBaHus Ip.-pyc.
po0% ‘pa6’. OmHAKO MEXIY JepuBaTaMyu 3TOrO CI0BA M PAcCMaTPUBAEMbIMU
0603HAUEHSIMM JIULI, JE€TCKOTO BO3PACTa He IIPOU30IIIIO CMEIIEHNST, TOCKOJIbKY
I1s1 0603HaUEHMsI TIOTOMKOB pPaboB B IPEBHEPYCCKOM SI3bIKE CYIIeCTBOBAJIN
crienMaabHbIe JIEKCEMbI: pobuus, pobuuuus u pobuyuwis [Boratosa (1. pex,.)
1997: 168-169].

@oHeTHYECKNIT BapMaHT pPOoOEHOKs, TTPU3HAIONIMIICS MCCIeq0BaTEISIMU
MepBUYHBIM, NOSBIsIeTCS B TeKCTax B 1619 r. [BoraToBa (1. pex,.) 1997: 168].
B oTume OT CIoBa pebeHoKs*, KOTOPoe C MOMEHTA CBOEro IOSBIEHMS U 10
HAaCTOSIIIEro BpeMeHM Ha3bIBAJI0 MCKIIOUUTENBbHO JIUIO0 AeTCKOTO BO3pacTa
6e3 yKkazaHUsl HA €ro I0J, BApUAHT poOEHOKs MOT MCIIOIb30BAThCS TAKKe
B 3HAYEHMSIX ‘MAaJIbYMK, IOAPOCTOK’, ‘TIapeHb, IOHOIIA’, ‘PaBOTHUK .

JIt060TIBITHO, UTO YMEHbBIINTENbHBIE (DOPMBI ITUX CJIOB (DUKCUPYIOTCS B TEK-
CTaxX Ha HECKOJIBbKO JIET PaHbIlle UX MPOU3BOMSIINX: pebeHoueks — B 1651 1.,
pobGeHoueks — B 1618 1., a paHbie ¢popmbl ef. u. purcupyercs hopma MH. .
paccMaTpuBaeMbIX CIOB: pebsma — B 1638 r., po6ssma — B 1480 r. [BoraTtoBa
(. pen.) 1997: 125, 168]. CiiemyeT OTMETUTb, UTO GOPMbBI MH. Y. 060UX Bapu-
AQHTOB PACLIVPSIOT CBOE 3HAYEHME 10 0003HAYEHNS He TOJIbKO JieTeil Boobiie,
HO U Gosiee cTapieit MOJIOEXXM MY>KCKOTO T10JIa, @ TAK)KE MOJTyYaroT BO3MOXK-
HOCTb Ha3bIBaTh MOJIOJBIX CJIYT I PAOOTHUKOB. B COBpEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
JJIs1 0603HAYEHVIST MOJIOBIX JTIFO/IEl MOXKHO MCITO/Ib30BaTh CJIOBO (popMa pedsama
[Kysneuos (1. pen.) 2008: 1109].

B XVII B. aT11 iBa hoHETHMUECKMX BapMuaHTa pa3BUBaINCh PABHOMEPHO, UTO
ITOKa3bIBAET 1 00pa30BaHMe OT HUX MPAKTUYECKM OJMHAKOBBIX IePUBATOB, CP.
C KOpHeM pe6-, KpoMe yke Ha3BaHHbIX, TPOV3BOIHbIE pedsimeHoK, pedsmuiu-
Ka / pebsamuiuxu, pedsmxa, i ¢ KOpHeM pob- — podsimka / podsimku, poosmuiuKo /
pobsmuwka / pobemuwiku / poésmuwiku [BoraTosa (1. pen.) 1997: 125, 168].
DoHeTHYECKMIT BAPUAHT C KOPHEM pPoO- MOT ellle CIIOPaANUYECKU BCTPEUAThCS
B Tekctax XVIII B. (B 6ecede co wezonuxamu 06vi6aio s 80JieH 00 HA2J10CMU, CMeTl
00 beccmobldcmaa, *cue 00 0ep30Cmu; MeHs 3d IMO HA3bl8AIOM Pe368bIM POBGEHKOM.

4 1. 5. YepHbIX TaK MPEICTaB/IseT Pa3BUTIE ITOTO CJIOBA: MCI. *0orb- ‘c1abblii, 6eCTIOMONIHBIA’ > Ap.-pyC.
po6s (TIpeficTaBIeHo B TekcTax oT 1613 r. [Borarosa (1. pen.) 1997: 169]) > ap.-pyc. pobeHoks > peGeHOKs
[YepHbix 1999: 102].
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H..HoBuxos. 1775), Ho yske K Hauany XIX B., mo fanHbiM HKPSI, 661 mosiHO-
CTHIO BBITECHEH BAPMAHTOM C KOPHEM ped-.

CnemyetT OTMETUTH, UTO IPU OOPA30BAaHUU I€PUBATOB OT CIOBA pefeHOK
6o/iee aKTUBHOI OKa3bIiBaeTcsl hOpMa MH. Y.: ein OT GOpPMbI efl. U. 0b6pa-
3YeTCs TOIBKO IEPUBAT pefeHoueK, TO OT MH. U. CPa3y HECKOJIbKO: pefsmKu,
pebsimywxu, pedssmuwiku, pedsmms [TuxoHos, 2014: 393], cp. TaKske MHOTOUMC-
JIEHHBIE JepUBaThI OT GOPMbI demu: demka/Oemku, demouka/0emouku, demuu-
Ku, demywiku, demeHslil, deméHoK, deménouek/deménouka, demuuje [TMXOHOB
2014: 167].

Bosbiias rpyrima cioB, CTysKayx st 06003HaYeHMsI JIII IeTCKOTO BO3pac-
Ta 6e3 aKTyaauM3anyuu TeHIepHbIX MPU3HAKOB, 06pa3yeTcst OT KOpHeH, Boc-
XOISAIIMX K IIpacaaBsIHCKoMY *mold-. Kak oTMeuaeTcst B «DTUMOIOTMYECKOM
CJIOBApe CJIABSTHCKUX SI3BIKOBY», [IJIST 9TOTO KOPHS BOCCTAHABIMBAETCS ITepPBUY-
HOe 3HaueHue ‘MSTKU, HeXKHbIN, cabbiit’ [Tpybaues (pen.) 1992: 178]. ITep-
Bbl€ (JIOBA C 3TMM KOpHeM, 0603Hayvarolye JIUIO IeTCKOTO BO3PacTa, MosiB-
JITIOTCSI €llle B CTAPOCTaBSIHCKOM SI3bIKe: MJIA0eHeys/MaadeHuub/muad.amouye.
/X MOXXHO CYMTATh TOUHBIMY CMHOHMMAaMM, TOCKOJIbKY OHU 06/1aIat0T Oy~
HAKOBbIM 3HaueHmeM ‘Miamener; [Leitaud (pen.) 1994: 329-330]. [Ipume-
PBI 3 €BAHTEJIbCKUX TEKCTOB ITOKA3bIBAIOT, YTO 3TU CJIOBA MOIJIM 0003HAUATh
JleTeli c caMOro paHHeTo BO3pacTa, B TOM YICJIe ellje He POAUBIIUXCS : 863U2Pa
c4 maadeHeuys / maadeHuwb padouimamu 86 Upiei moems [LeitTauH (pem.)
1994: 329].

CnoBo maadeHeys, IO JAHHBIM CIOBapsl, paciiupsieT 3HaUeHMe 110 CpaBHe-
HUIO C T€M, B KOTOPOM OHO OBLJIO TIPE/ICTABIEHO B CTAPOCIABSIHCKOM SI3bIKE,
MOCKOJTbKY TMPUOOpeTaeT BO3MOXKHOCTh 00603HAUaTh HE TOJIBKO MJIAJIEHIIEB
U IeTeit, HO 1 moApocTKoB [OwinH (1. pex.) 1982: 183]. OHO Takke 06pasyeT
yMeHbIuTeNbHas popma maadeHuuks [OuauH (1. pen.) 1982: 185]. 3tu ciosa
He TIpeJiIonaraT pa3aeneHus Ui JeTCKOTO Bo3pacTa 110 MTOJI0BOMY IIPU3HAKY
B OTJIMYME OT HOBOOOpA30BaHMsI MaddeHuyd, UMEIOIEro 3HaueHue ‘IeBouKa’
[©vnnH (1. pen.) 1982: 183].

B coBpeMeHHOM pYCCKOM SI3bIKE M3 BCEX TMepeurcieHHbIX JeKCUUeCKUX
CPeJ[ICTB OCTAeTCs CJIOBO MJiddeHey (eC/V He IPUHUMATh BO BHYMaHMe 1Liep-
KOBHYIO MPAaKTUKY, TAe, M0 I[ePKOBHOCAABSIHCKOM Tpaguliuy, MaaieHel, —
‘pe6eHoK 10 7 jeT 6€30THOCUTENLHO 101a’), 0603Havauee pe6eHKa B BO3-
pacTe OT MpeHaTaJbHOrO (AJlepeusi K nuwessiM npodykmam moxcem chop-
Muposamucs y maadeHuya ewé 8 ynpobe npu HapyweHusx 6 numaruu 6yoyueti
mambt. M. Knesuoa. 2008) mo romoasioro (Casea Hady/icsa u cpasy cman nOXoxc
Ha MaadeHuya nepeozo 200a #U3HU — CepPbe3H020 U cocpedomoueHHoz20. M. Bako-
HuHa. 2000) a Takke yMeHbIIMTeabHas popma maadenuuk (babka c eocmopzom
NnoKAa3bl8a1a MAAOEHUUKA COCE0AM U YMUMANACL: «AX, evliumolii CepéxceHbKa
8 demcmee!» T. ConomatuHa. 2010).
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[ 0603HAUEHUSI JIUIL IETCKOTO BO3PACTa MCIOAb3YIOTCS TaKkKe epuBa-
ThI KOPHST *mal-, KOTOPbI GONBIIMHCTBO STUMOJIOTOB PACCMaTPUBAIOT KaK
pesynbTaT pasBUTUSI U.-e. *mélo-, KOpHSI CyOCTaHTMBMPOBAHHOIO IIpMja-
raTeJbHOIO C MepPBOHAYANbHBIM 3HaYeHMeM ‘MajleHbKuii’ [Tpybaues (pep.)
1990: 176]. 31O, B 4aCTHOCTH, CIOBO MANKWMKA ‘MaleHbKUIT pe6eHoK, Miia-
nenen’ [KysHenos (ri1. pen.) 2008: 518]. B npeBHepyccKOM sI3bIKe 3TO CJIO-
BO BCTPEYasoCh TOITHKO KaK JIMUYHOE VMSI, IPUYeM B IpPeHeOpeskKuUTeTbHOMI
dbopme ot Mantoma, 06pa30BaHHOTO OT COOTBETCTBYIOLIETO AMe/UISITUBA CO
3HAUeHMEM O HM3KOPOCJIOM, MaJeHbKOM uenoBeke’ (cp.: Mamwomxka CKy-
pamoes... Jbcmeysb HulHUWHA20 yaps Anekcus (1666 r.) [@winH (I1. pen.)
1982: 24]). Ogunaxo yke B XVIII B. 0HO proGpPeso 3HaYeHMEe ‘MaTEeHbKUIT pe-
6eHOK, Miagenel’ [CopokuH (1. pen.) 2001: 55], B koTopoMm ymoTpebiseTcst
U B HACTOSsIlee BpeMmsi.

Taxke /11 HOMMHALMY JINIA JETCKOTO BO3PACTa MCIIOIb3yeTCsl CJIOBO Md-
ns6ka. OHoO nosiBisieTca B XVIII B. B 3HaueHuu ‘Meskasi pbioka, manek’. Kak
yKa3biBaeT «COBpeMeHHbIVi TOJIIKOBBI/ CII0Bapb», 3TO 3HAUYEHME COXPaHSIeTCs
y Hero u B HacTosmiee BpeMs [KysHeroB (r1. pen.) 2008: 518], ogHako K HEMY
I0GaBJISIETCS elle OfHO — ‘0 peGeHKe MM YeJloBeKe MaJIeHbKOTo pocTa’. Bos-
MOYKHOCTh 0003HAuaTh JIMIIO JAETCKOTO BO3PAacTa paccMaTpuBaeMoe CJI0BO
npuobpeTaet B Hauajie XX B.: B naname «iexcanu» 08a Mauviukd, no-30ewHemy,
«<ManséKu», Komopole ocobeHHo unmepecosaiu mes (C.IL Tlogbsues. 1903).

B coBpeMeHHOM PYCCKOM SI3bIKe MTPeICTaBIeH TakKe KOMITO3UT, B KOTOPbIi
B KaueCTBe OFHOTO M3 KOMIIOHEHTOB BXOIWUT KOpeHb *mal-: manonemox/
manonemxka ‘pebeHoK, MalTeHbKIii MaJIbuyK My AeBouka’ [Ky3Helos (171 pex.)
2008: 516]. Ero mepBOHavYa/IbHbIM TPaMMaTUYECKMM BapMaHTOM ObL1a hopma
Mmanonmmka, nosisupiasics B Tekcrax 1610 r. HemocTaTok KOHTEKCTOB YIIO-
Tpe6JIeHNMS STOTO CJIOBA He MO3BOJISIET CAEIATh BHIBOJ, O €0 MEePBOHAYATbHOM
POZIOBOJI MPUHAJJIEXXHOCTHU, OGHAKO cocTaBuTenn «CioBaps PycCKOTo sI3bIKa
XI-XVII BB.» IT0OJIATAIOT, YTO 3TO OBLI, CKOpee, SKeHCKUIi pof: Muxaiinosa xeHa
Hecamozo HexodaHa, y Hee demeli coiHs Mameeti ciyxcums oa cviis Kanuna da
douepu, a douepeli Opuna da Mapms, a niodeii mananemka desxka Ilonaxxka
[®unuH (rn1. pen.) 1982: 17]. Ho yxke B XVIII B. 3TO c10BO ynmoTpebisieTcs
B MY’KCKOM DOJIe U MOJyuyaeT BO3MOXXHOCTh 0003HAUaTh [leTeii 060ero mosa:
U3 mmx de npedcmas/ieHHbIX MANOATLIKOB, KOMOPble NOAYUAIU NPU KOMAHO
(ysenepHoli npoguanm 6, da Henoyuarwux mpex 5-1mwmHuseo 603pacma 6 2ap-
HU30HHY0 wkony npuuucau [CopokuH (1. pex,.) 2001: 48].

B kuTaiickom si3bIKe TAaKKe CyIeCTBYET HECKOJIbKO KOPHEN, 00pasyooumx
HOMMHAIIMM JIUI] IeTCKOTO BO3pacTa.

PaccMoTpeHMe HaMeHOBaHMIA JINIT IETCKOTO BO3pacTa I1e1eco06pasHo Ha-
YyaTh CO CJIOBA, KOTOPOE Ha3bIBaeT CaMOe «MOJIOL0e» CYIeCTBO. B COBpeMeHHOM
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KUTACKOM sI3bIKE TaKOe JIMIIO HasbiBaeT ueporand % [ying] ‘HoBOpOKIeH-
HbII, MJIageHelr .

Jlexcema %% [ying] sadmkcupoBana B «CiioBape CTPOEHMUST M TOTKOBAHMS
npeBHeKuTackux uepormmdos» (1 3 fi#T-) (100-121 rr.). Kak mepsblit Ku-
TaCKUit CUCTEMAaTUYECKUT CJIOBaphb MepornndoB, COCTaBIEHHbIN 1 YIIOPST0-
YEHHbIT 110 TPUHIUIY MePOmITM(MUUECKOTO «KIHoUa», a TaKKe MPOBOISIINIT
aHa/IN3 CTPOEHMsI MepornubUIecKOro 3HaKa U MPOUCXOKIEHUST MePOTTN(OB,
OH COfIEPKUT Ciemyrolee onpenenenne: 2, iffits (2 — aro gpeBHuMe keH-
CKMe yKpallleHMsI IS 11ey, I0Xokye Ha okepesnbe U T.11.) [Zhang Heng 1993:
228; Gu Yankui 2003: 639-640; Xiong Guoying 2012: 698]. OueBuaHO, YTO U3-
HauaJbHO (JIOBO HE HA3bIBAJIO JIMIIO IETCKOTO BO3PACTa, a CAYXKUIO AJIS Ha-
MMEHOBaHMS KEHCKUX yKpaiieHuii. OHO MOTJIO TaKKe YIOTPe6IAThCs IJist
Ha3bIBaHMS JeiiCTBUSA: ‘TIOBA3aTh Ha LIel0, HOCUTb, BEIaTh, HalleBaTh (Ha IIe0)’.
[IpuBemem mpuMep M3 TeKCTa TpakTaTa «as§-» («Mo-113b1») (V-III B. 10 H. 3.):
BB, BAkL, AEEZRL R ATHAE (Tidu Hadesarom GpoHio u 3aeA3b18a-
tom (%) wiemot, OHU NOLIOYmM CpaXamaucs, 6peMeHa u NPUUUHbL CMepMu Henpeo-
ckasyemsi) [BCCJ®. CnoBo %2 Taxke MMeINO Apyrye 3HAUeHNUs: ‘OKPYKaTh, OITy-
TBIBATDH; ‘Ce/IaTh cebs KeM-TO MUJIM YeM-TO’; ‘3a/1eBaTh, TPOraTy. Tak, B IpeB-
Hux Tekcrax umraem: HPMEEHE (Cemu mupckoii cyemor onymoisarom (%2)
mens) (FiFL (Jly Usnm), 261-303 1.); B2 93K, AR FEE (Mens younu, 5 cman
nocmeutuuem 8 mupe, Jioou cMesiucy Haoo MHott) («HrJE 1-wk524%» (Hosas ucto-
pus auHactvy TaH. Buorpadus So Uyn), 1060 r.) [CNCORPUS]S; N feafibif[#,
T EANEL RS, (Toz0a eoenHbie cumbl Mozyuu, 20p00CKUE CMeHbl NPOUHBL, 8PA2U He
nocmeiom mpozams (%) Hac) («#HjT» (CroHb-113b1), oK. [V-III B. 10 H. 3.) [Wang
Chaozhong 2006: 1032-1033].

B cioBape nepornmndos i («IOiimstHb», 543 1.) unraem: HEJL, 2 HEI2
(MiafieHel| My>kCKOTO T10j1a Ha3biBaeTcst )L, a SKeHCKOro Imojia Ha3bIBaeTcst 24)
[Qi Chongtian 2010]. «CioBapb 06IEYIIOTPEOUTENBHBIX CIOB JPEBHEKUTA-
CKOTO $13bIKa» COINEPsKUT Takou npumep: H g TLiHAT, JL& %% (B dome Hem
edbl, cbiH ewje pebeHok, a doub — maadeney) (fififf (Bao Ykao), 415-466) [Chen
Tao 2006].

OueBUIHO, YTO MEXKIY CEMaHTMUKO MMEHHOTO 1 TJIaroJIbHOTO HaMEeHOBa-
HUS CYIIECTBYET TeCHAast KOPPEJISLMSI, TOCKOJIbKY ITOC/IeIHee MOTHOCThIO COOT-
BETCTBYET MPEeACTABIEHNIO O CIIeJIEHATOM MJIaJIEHIle, KOTOPOrO MaTh HECEeT Ha
ce6e. [IpuBeieHHbIE BBIIIE TPUMEPDI TO3BOJISIOT TAKKE CIEIATh BHIBO, O TOM,
YTO MMepBOHAYaIbHO 42 [yIng] B ApeBHEN KUTaiiCKOii JuTepaType HasbIBaIo
MJIaJIEHIIa KEHCKOTO I10J1a, HO TI03Ke YTPATUIO TEHAEPHYI0 COCTABJISIONIYIO
CBO€J CEeMaHTUKU.

5 BCC — Koprryc KuTaiickoro sisbika [TeKMHCKOTO JIMHIBUCTUYECKOTO yHMBepeuTeta: http://bee.blcu.edu.cn/
6 CNCORPUS — Koprryc KUTaiiCKOTO sI3bIKa TOCYJapCTBEHHOIO KOMMTETa SA3bIKOB: http://www.aihanyu.
org/cncorpus/index.aspx
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Bblliie MbI YK€ OTMeYasin, YTO B COBPEMEHHOM KUTAMCKOM SI3bIKE CJIOBO
% [ying] MCoNMb3yeTcst B 3HAUEHUY ‘HOBOPOKAEHHDIA, MiageHer’. OHO Cty-
SKUT TaKKe IJIs1 Ha3bIBAHMS IECTBYsI ‘OIyThIBATh, CHeIaTh Ce6sl KeM-TO WK
yeM-TO’ U UMeET MOMEeTY «KHIKHoe» [XH: 1560; Li Xingjian 2014: 1580].

Ha ocHoBe koMIioHeHTa % o6pasoBanock c1oBo 22 )|, [ying’ér] ‘miamenerr’,
KOTOpO€ COCTOUT U3 ABYX ueporandos: % [ying] u JL [ér]. B coBpemeHHOM
KUTaCKOM sI3bIKe 3eMeHT JL [ér] MOkeT BbICTYNaTh B KauecTBe (opMaHTa,
KOTODBIIi ¥MeeT 3HaueHue pebeHoK; ChiH; MOIOomoN yenoBek’ [Li Xingjian
2014: 348-349]. OToT POPMAHT MUCIOTB3YETCS TaKXKe IJIT KOHKPETU3ALUU
3HaueHMs1 C10B. Kpome TOTO, yCTAHOBJIEHO, UYTO B IPEBHEM KUTACKOM SI3bIKE
c10B0 )L [ér] MOI/IO YIOTPEOGISITHCST aBTOHOMHO.

Hommuarms 24 )1 [ying’ér] 6bu1a 3admMKCMpoBaHa paHbliie, Y4eM PacCMOTPEH-
HOe BbIIlIe CJI0BO 22 ‘MazsieHelr’. BriepBbie HAXOIMM €ro B KHure «BoeHHoe 1c-
kycctBo CyHb 1[3b1» (Hawano VI B. 10 H. 3.): #ZEW152 )L, #n] 5 2 AR : ML
Wiz, Mol 52 AHAE (Ecau 2enepan omHocumcs K condamam mak ye eHumd-
meJibHo, Kak K maadenyam (22 L), mo ezo condamot Mozym 8binoJIHAMb 3anosedu
2eHepaa, u0mu 6 020Hb6 U 8 800Y; 2eHepal MOXcem obpawamscs co COUMU CO-
damamu, Kax ¢ a06UMsiMu demovmu, mozoa e2o coidamst MOZym ymepems emecme
¢ 2enepanom) [CNCORPUS]. 2 )L [ying’ér] B kuure «JIao 1[3b1» (BIIOCTENCTBUM
«JTao 13 usuH») (V-1II BB. 10 H. 3.) TAaKKe YIOTPEOISeTCs B 3HAUEHNU ‘MIIazie-
Hew: A2 HARIK, 0L L2 K% (A ckpomeH 6 enanusx, HenpumsasameneH
U cnokoe, c108Ho Hecmetouwjutics maadeney (%:)L)) [Chen Tao 2006]. Cremyet
JI06aBUTDb TAKXKe, UTO B TAOCCKOI JIUTEPATYpe MIALEHIIbI — 3TO UEaTbHbIE,
HaVBHbBIE U YNCTbIe 06Pa3bl CBSITBIX U MYIPEIOB.

[TepBblit KUTACKUI STUMOIOTUUECKUI C1oBaph «F 44 » («llumun») XIJEE
(/Tio Cu), okoso 200 T., comepskuT cegyromyio napopmanyio: A4S )|
(Yenosex ¢ poxdenus Hasvieaemcs maadenyem (%+)L)) [Qi Chongtian 2010].
B coBpeMeHHOM 3ke KUTaiiCKOM s13bIKe Jiekcema %2 )|, Toske HasbIBaeT MyIafieHIIa,
pebeHka B Bo3pacTe mo omHoro roga [XH: 1560; Li Xingjian 2014: 1580]. Ectb
OCHOBAHUS CYUTATDH, UTO CEMaHTMKA CJIOBA CTajIa 60iee KOHKPETHOIA.

B s13bIKe gpeBHel KUTalCKO InTepaTypbl HAXOAVM ellle OOHY HOMUHALIVIO —
BL¥% [yinghdi], koTopast COCTOUT U3 IBYX CEMaHTUUECKY OIM3KMX 3JIEMEHTOB:
B [ying] ‘mnagenen; u % [hai] ‘cmesiTbest Kak MtazgeHerr’. [lomyunBiieecs: Ha-
MMEeHOBaHMe UMeJIO 3HaYeHne ‘Miuamendectso’: A AT, KA : B,
AR, 2, ZET R (Om posdenus do cmepmu 8 #U3HU uenosexa ecnib uembi-
pe ocHo8Hblx amana: maadenuecmeo (%:1%), monodocme, cmapocmo u cmepmo)
¥ (Jle-13b1), ~281-315]) [CNCORPUS]. TpyaHO OJHO3HAUHO YCTAHOBUTD,
YTO MpeACTaB/sieT cO60if ITO HaMMEeHOBaHKe — CI0BO WJIM CIIOBOCOYETAHMeE.
[IpyMepsl ero UCIOIb30BaHMS MTOKA3bIBAIOT, UTO 3Ta €AVHMIIA TAKKe MOIJIa

uMeTh 3HaueHme pebeHoK’: H L E L, TR kAL (Veudes, umo
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pebeHok (%:4%) cHauana é3pocieem, a 3amem cmapeem, CNOMHULUb NOCAXCEHHbIE
COCHbL U KUNApucel, Komopole celiuac cmosm yxce ¢ mepmesimu semesmu) (75T
(®aH LsHb), IX-X BB.) [CNCORPUS]. «Ci0Bapb 0611€yIIOTPEGUTENBHBIX CJIOB
IIpeBHEro KUTAMCKOTO SI3bIKa» TAKKe yKa3bIBaeT, UTO NaHHOE CJI0BO MMeeT
3HaueHue ‘MIafeHerr’, ¥ MPUBOAUT CJIeLYIOINIi IPUMED U3 CTUXOTBOPEHMSI
48 (Cy Ln) (1037-1101 rr.): (261, F2P W24 (Y nosunozo monaxa
Hem CblHA, U OH 3d COCHOIUI yxaxcueaem, Kax 3a maadenyem (%21%)) [Chen Tao
2006].

B coBpemMeHHOM KuTaiickoM si3bike 22 f% [yinghdi] — ofHO CJIOBO, KOTOpPOE
uMeert 3HaueHue ‘Miaagener; [XH: 1560].

HammenoBaune % [héi] duxcupyer yxe apeBHumit kutaiickuii «CroBapb
CTPOEHMUSI ¥ TOJKOBAHUS APEeBHEKUTANCKUX uepormmudos» (Ui 3T (100-
121 rr.)) [Qi Chongtian 2010]: %, /NJLZEW . £, &30 (c1oBo # [hai]
‘pe6eHOK’ B JpeBHME BPEMEHA BCTYIAI0 B CMHOHMMMUUYECKIE OTHOIIEHVS CO
cnoBoM % [héi] ‘cmesThbes, Kak maagenerr). [To3ke BTOpoe U3 MPUBEIEHHbIX
CJIOB MU3MEHWUJIO CBOe 3HAUeHNe, U B HACTOsIIIee BPeMsI OHO He CBSI3aHO C Hau-
MEeHOBAHUSIMM JIUI] IeTCKOro Bo3pacta. CHHOHMMMUYECKME OTHOIIEHMS yTpa-
YeHbl, pa3anyuHble Mepornudsl nepefaloT pa3Hble 3HaUEHNMS.

C pasBuTuem s3bika c10BO % [hai] mommbuimpoBamo cBoit cmbici. Ilep-
Bas [OLIeIas [0 Hac KuTaickas sHiukaonenus «l'yaabs» («/ HE»), cocras-
JIeHHas1 B epmoy, uapcrsa Baii anoxu Tpoenapcrsus (227-232 IT.), IPUBOSUT
ero co 3HaueHuem ‘manoneTHuit’: ¥4, /M [Qi Chongtian 2010]. B co3nanHomM
nossxe ciosape mepormudos «JOinsaHb» («fii», 543) 3adpuKcupoBaHo MeTa-
dopuyeckoe 3HaUeHMe ITOTO CI0BA — ‘HEOIBITHBIN, He3penblii’: 1%, 4t
[Qi Chongtian 2010]. Mcrionb3oBaHue MpUBEIEHHON eIMHUIbI IJis1 Ha3bIBa-
HUs pebeHKa OTMEUEeHO B CTUXOTBOpeHuM «Cymboar «fiiy T-» KUTaiCKOro mosra
Fel ¥ (Tao FOaHbMMH), KOTOPBINT KT B 310Xy Bocrounas 13uub (352/365—
427 1r.), y nepormuda % 6b10 3aQUKCUMPOBAHO 3HAYEHMe PeGeHOK, Miaze-
Helr’. B «Buorpaduu ropbyHa no dpamwmwinu [0, yMeIOIero caxkatb AePeBbs»
(PR R HEGE £ »), unTaem: “FIT4IEE, F S (Kopmums eawux maneHskux/
manonemuux peésam (¥%), domawnux xusomeix) (uHactuy Tan, Jiio LI3yHI0aHb
(766-835 rr.) [BCC]).

B coBpeMeHHOM KUTaiCKOM SI3bIKe aHaIU3UPyeMOe CJI0BO SIBSIETCSI OJHO-
sHaunbiM: f% [hdi] ‘pe6enox’ [XH: 504]. Ot Hero mpwm momoinu cybdurca
MMEH CYIIeCTBUTENbHBIX | [zi] 06pa3yercs HomuHaims % [hdizi], koTo-
pasi BiepBble BCTpeuaeTcs B TeKkcTe TpakraTta «Mo-13b1» (V-III BB. 70 H. 3.):
WHEE, WIREF (Bpocums cmapuxos u youms demeii [BCC]). Ilpusenennoe
MIPOM3BOJHOE CJIOBO CO BpeMeHeM He TOJIbKO CTaIo Ha3bIBaTh peGeHKa 110 OT-
HOIIIEHVIO K €r0 POAUTENISIM, HO U CJTY>KUTD JIACKOBBIM 0OpallleHreM K Tpef -
CTAaBUTEJISIM MJIAJIIETO TIOKOJI€HMS, MOJOIbIM CJIyTaM, a Takke HAa3bIBATh
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MO6MMOT0 Majbunka romocekcyanmucra: TR NS iHuiiE, ARMTA8 EaniEZ8 A
ME T4, LR Tos -1 (Tocnoxa Baw ckasana ckeo3b cnesvl: «Bol He
3Haeme docmouHcme pebeHka (npucnyau) no umeHu Cu JK3Hs, oHa 6 decsimb pas
Jiyutue moezo coiHa Baowiiy) [Z1.4%%5. Poman «CoH B KpacHOM TepeMe», ~ 1791)
(CNCORPUS). B coBpeMeHHOM KMTaiCKOM sI3bIKe APEBHEKUTACKOe CJIOBO
#%¥ [hdizi] mpomomkaeT ynoTpebsiThCs B 3HauUeHMM pebeHoK’ [XH: 504]
¥ MOKeT 0603HaUaTh JINIL KaK MYKCKOTO, TaK ¥ JK€HCKOTO T0JIa.

[71s1 HasbIBAHMS JIAIL IETCKOTO BO3PACTA B KUTAMCKOM SI3bIKE MCTIONb3YeTC st
TaKKe CJI0BO . [tong]. Ero ceMaHTMYeCKOEe pa3BUTME HECKOJIBKO HAIOMMHAET
TO, KOTOPOE TpeTepIies KopeHb “orb-, Jekaliyit B OCHOBE HOMUHAIMI pele-
HOK. I3Hava/IbHO OHO HA3bIBAJI0 MYKUMHY, KOTOPbIit 38 CBOV MPOCTYIIKM GbLI
obparieH B pabcTBo, cp. B «CtoBape CTPOEHMST U TOIKOBaHMsI IpeBHEKUTA-
ckux mepormmdosy» (Ui CAET) (100-121 IT.), KOTOPBI COMEPSKUT TEKCTOBBIN
npumep u gebunnumio: ¥, BAIEEW. WHE... (6yks.: Croso B — mymx-
yuHa, o6paujeHHelii 8 pabcmeo 8 HaKA3aHue 3a NPocmynku, mo ecmos W ‘pa6’
Hasvieaemcs E) [Wang Haigen 2006: 75].

CrnoBo # [tOng] B IpeBHME BpeMeHa BCTYIAA0 B CMHOHMMMUYECKIE OTHO-
meHus co ¢JioBoM fi [tong] [Wang Haigen 2006: 75; Gao Jingcheng 2008: 269],
3HaueHue mocienHero ciosa «CioBapb CTPOEHMSI ¥ TOTKOBAHUS TPEBHEKM-
Taiickux MepornudoB» («ii #ET-», 100~121 TT.) onpenensin Tak: {&, K
(B OpesHem Kumae cyujecmgogan 06psi0 HadesaHust Wanku Ha co8epuieHHoem-
Hezo WHouLy, docmuzuie2o dsadyamuiemHezo 8o3pacma. Yenosex, He npouteduiui
amom 00p0, Hasbiaemcs {&). DTO MO3BOJAET IPEAIIONOKUTD, UTO CIOBO Hi
[t6ng] Takke Ha3bIBAJIO HECOBEPIIIEHHOMETHErO YeI0BeKa MYKCKOTO Toj1a 0
20 ner.

PaccmarpuBaemoe CI0BO #. [tOng] Moo coyeraThcst ¢ hopmanTom JL [ér]
‘pebeHOK, ChIH’, B pe3y/IbTaTe Yero BO3HMKAJI0 HOBOe HauMeHOBaHue — JL#
[érténg]. B IpeBHeM KuTae OHO Ha3bIBAJIO UeJIOBEKA, 0 BO3PACTy CTApPILIEro,
yeM MJIaJieHell, HO MOJIOKe COBEepPIIeHHONIeTHEro. B 4acTHOCTH, B M3BECTHOM
cruxorBopernyu umraem: JLEAWAHIN, EEMTAK (demu (JLE)
Moez0 podH020 2opoda yeudenu u He Y3HaIUu MeHs. OHU cnpocuiu ¢ ynwlOKOL
0 mom, omkyoa noseusncs 3mom 2ocme) (FLEN7E (X Wknukan), 744), a B COBpe-
MEHHOM KUTaiiCKOM SI3bIKE Ha3bIBA€T HECOBEPIIEHHOIETHEro 1o 14 et’.

Ene omHO CI0BO, UCIIOB3YIOIIEecs 1Jisi 0603HAYeHUsT JINII, JEeTCKOTO BO3-
pacra B KUTACKOM $s13bIKe, — %Jj [yOu], BcTpedaeTcs mpubiImnsuTeabHo B XV-
XII BB. i0 H. 3. B I[35TyBoHe, rafiaTeIbHbIX HAAMMCSIX Ha KOCTSIX M Uepernaibux
nmaHuupsix. OHO COCTOSTO M3 IBYX YaCTeit: MmepBast 4YacTh Ha3biBala IEJTKOBYIO

TP IR M/OL). i LR S AL, 2010 [2018.06.02]. Xyau X9iiumH. DTUMOIOTMYECKuii
CJI0Bapb HOBOJI 1 HOBejilest aroxu (mpubnmsurenbHo ¢ XVII B. o 1949 r.) [dnexTpoHHbI pecypc] / XyaH
XoriyH. lanxaii: [llaHx. n3x-Bo Jekcukorp. imt., 2010. URL: http://gongjushu.cnki.net/refbook/detail.as
px?db=crfd &RECID=R201405004000840 (nara o6pamienus: 02.06.2018).
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HUTb, OTCIOA CeMa ‘MEeJIKMIl, MaJIeHbKIIT’; BTOPast 4acTh — 3TO U306 pakeHue
PYKM, IIpefcTaBisiiomee cemy ‘cuia’. IleIMKoM 3TO CJIOBO MMEJIO 3HaueHue
‘cuita oueHb MaJIeHbKas, Kak IIeJIKOBasi HUTE, ero Haxomum B «ClioBape cTpoe-
HSL U TOJKOBAaHMS JPeBHEeKUTACKIX MeporudoBy» « i S F» (100-121 rr.):
&h, b, WL, NJ1. (Crnoso 4l1, ynompebnsasuweeca co 3nauenuem ‘manenvkas
cuna; manonemuuil’, % Wenkoeas HUmMb; MeaKull, ManeHskuil’, 77 ‘cuna’) [Xiong
Guoying 2012: 710].

ITosske ¢I0BO %)) [yOu] yrnoTpe6iisiiioch B KUTAICKOM SI3bIKE B 3HAUEHUM ‘Ma-
JIeHbKMIT; ‘B ManoneTcTse’: F AN~ MakAT 2 (Echu 6 manonemcmee
cmaparmcs yuumascs, mo 8 pacyeeme cusl OHU y008J1emeopsiiom ceou amobuyuu)
(«idi f» («M3Hb-1u3bl»), IV-III BB. 10 H. 3.); FF& 74, iR ¥EE (Mame mos
cmapa, demu manenvkue. M mame, u demu Hyxcoaiomcs 8 yxode.) (BiE 2 (SHb
Aubuku, 427 r.). CII0BO %)) MOIJIO TaKKe YIIOTPEeOIAaThCS IJ11 UMEHOBAaHMSI Pe-
6eHka: 7t 774} (He nponycmums noxcunsix atodeil u demeti (0 3aéoesanuu 0py-
2020 KHs#ecmed) (HagIuch Ha 6poH30BOM TpeHOkHMKe F0ii, 1046 r. 1o H. 3. —
771 r. mo H. 9.) [Li Xueqin 2012: 338]. Kpome TOTO, B CTPYKType 3HAUEHUS ITOTO
CJI0BA CONEPKUTCS CeMa ‘MOJIOLO’, OHO MOXKET Ha3bIBaTh KMBOTHBIX U pac-
TeHus1, Hanpumep: M (moc. 4 [you] + #k ‘mec’) ‘monomoii sec, mopocis’;
L (moc. 41 [you] + Ht ‘Hacekomoe, uepBsiK’) ‘TMumHKa’ U Ap. B coBpemen-
HOM KUTaiiCKOM SI3bIKEe aHAIM3UPYeMOe CJIOBO %)) [you] Takke MMeeT 3Haue-
HUS ‘MJIaJIeHYeCKMiT; He3pesblit’ 1 ‘MiIameHell, MaJblil, pe6eHok’ [XH: 1582].

9710 wI0BO 06pasyer HoMMHaLMIO %)L [youwér], koropas ymorpe6isiiach
B KUTAaiiCKOM $SI3bIKE B 3HAYEHMM ‘MaJIOJIETHMIA CbIH’; ‘B MAJIOJIETCTBE U TAKXKE
UCIIO/Ib30BAIaCh [JIs 0003HaUeHMs MIafeHna, pebenka: sC & MIr=FM, ok
K, T2RGIL, ANFHE, R &M (Cembu 06biunsix nrodeii, komopoie
pawblie *¥cuau psaoom ¢ Xpamom, uacmo mepsaau céoux demeti) (1) ic (3anu-
cky BpemeH TaiinuHoB), 978) [CCL]. [To3ske 3HaUeHMe paccMaTpMUBaeMOIl HOMU-
HaLMM CYXKAeTCsI, U, Hallpumep, B ipoussenenuu i = & (Oy I0ubnyn) (i)
HAKSZ) («[lyremectBue 1mo AmoHun») (~1889 r.) oHa Ha3bIBAET TOJILKO
MaJIeHbKOro pebeHKad. DTo 3HaYeHMe COXPAHAETC U B COBPEMEHHOM KUTaji-
CKOM SI3BIKeE.

3aknueHue

HecmoTpst Ha Bce OT/IMuMs, CYLIECTBYIOIIVE MEXAY PYCCKUMM U KUTANCKM-
MM HOMMHAIIVMSIMM JIVI] ETCKOTO BO3pacTa, caM ITporecc ux hbopMMUpOBaHMS
06H3py>KI/IBaET 60)’[]3]].[06 KOJIMYeCTBO COITIOCTAaBUTEJIbBHO-TUIIOJIOTMUYECKUX

8 SO TP EEEM/OL]. [ifg:  1ifgdE s iikt. 2010 [2018.06.02]. XyaH X9iiuyuH. DTUMOIOTMYECKHMi
CJI0Bapb HOBOJI 1 HOBeji1Iest anoxu (mpubnmaurenbHo ¢ XVII B. o 1949 r.) [DnekTpoHHbIi pecypc] / XyaH
XouuH. lanxaii: lllanx. n3g-Bo nekcukorp. mt., 2010. URL: http://gongjushu.cnki.net/refbook/detail.as
px?db=crfd &RECID=R201405004000840 (nara o6pauienus: 02.06.2018).
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CXO[LCTB. JTO, MPEXKAE BCETO, APEBHOCTD TOSIBIEHUSI OCHOBHBIX HOMMHAIINIA:
B CJlyyae PYCCKOTO $I3bIKa OCHOBHbIE KOPHM OTHOCSITCSI K IPAaciaBsSHCKO-
MYy JIeKCu4Yeckomy (hoHIy, B KUTAMCKOM sI3bIKe OHU ObLIM 3a(UKCUPOBAHBI
B XV-XII BB. 10 H. 3. ECTb U OT/IMuMe: nekcemMsbl, KOTOPble B HACTOSILLee Bpe-
M UCTIONIb3YIOTCSI B PYCCKOM $I3bIKE 711 HOMMHALMY JeTeli, B CBSI3U C MHOM
MUCTOpME Pa3sBUTUSI KUPUJUIMUECKON MUCbMEHHOCTY TOMY4YaloT JOCTaTOYHO
TO3JHIOI0 MCbMEHHY0 (QUKCAIMIO0 — OHU BIIEPBBIE MOSIBJISIIOTCST B CTApOCIa-
BSIHCKMX MTaMSITHMKaX y3koro kaHoHa (IX B. H.3.).

IIpu 3TOM M pyccKue, M KUTACKMe C0Ba SIBASIOTCS AepuBaTaMu OT He-
6OJIBIIIOTO YMC/Ia KOPHEii. B pycCKOM sI3bIKe OCHOBHbIE Ha3BAHMSI JIUI] IETCKO-
ro BO3pacra 00pasyloTcsl OT KOpHeit dem- (< TpaciaB. *dét-), pe6- (< mpacias.
*orb-), man- (< npacias. *mal-), mnad- (npacnas. *mold-), B kutaiickom — %%
[ying] ‘HOBOpOKIEHHBI, MiafeHelr’, % [hai] ‘pe6GeHox’, /s [xido] ‘ManmeHbKMIT,
# [tong] ‘pebenor’, i [wé] ‘pebeHOK’, %] [yOu] ‘MitajeHUYecKuit; He3pesblii;
MiiazeHell, pe6eHok’. Bo3MOXKHO, MMEHHO 3TO 006eCredymyio UCTOPUUYECKYIO
CTabMIIBHOCTD M COXPAHHOCTb KOPHEBOTO MaTepuasa: 4acTtoe yrorpebieHne
3aKPeIUISIO KOPHHU B JIEKCUUYECKOI CUCTEME SI3bIKa.

Paznuune BpeMeHHBIX PaMOK MCIIOIb30BAHHOTO B CTaThe (HaKTUMUECKOTO
MaTepuasa 06yCIOBIEHO OCOOEHHOCTSIMU MUCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS PYCCKO-
TO M KUTAMCKOTO SI3bIKOB, a TaKKe UX MUCbMeHHOI dukcanuu. HecMoTpst Ha
pasHble BpeMeHHble PaMKM, pa3BUTHE CEMaHTMUKM HOMMHALIUI eTeil B pyc-
CKOM ¥ KUTalCKOM JIUTEPATYPHBIX SI3bIKAX MPOXOAUT OLHU U Te Ke CTaguu
¥ 0OHapYXMBAET CXOMCTBO B TOM, UTO B COCTaBe 3HAUEHUS U Te€X, U APYTUX
MOTYT 6bITh IPEICTAB/IEHbI TaKMe CEMaHTMYeCKMe KOMIIOHEHTHI, Kak ‘pa6’,
‘cryra, paboTHMK . MeXIY SI3bIKaMM CYLIECTBYIOT TAKKE Pasinuus B PasBUTHAU
CeMaHTUKHU. B pycCKOM sI3bIKe ceMaHTUUYeCKOe Pa3BUTHE UAET B HAllpaBAE€HUN
yBeIMueHUs] BO3pacTa, Ha KOTOPbIi MOXKET paclpoCTPaHIThCS JaHHAST HOMU-
Hauys: ‘pe6eHoK’ > ‘MOJIOZOJ YeoBeK’. B KMTaiCKOM 3Ke sI3bIKE 3TOT IPOLeCC
MOXKET AT B 06PaTHYIO0 CTOPOHY — OT HAMMEHOBaHMS B3POCJIOTO 0 HAaUMe-
HOBaHMs peOeHKa (CM. ).
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AHHOTAUMSA: B cTaTbe Ha matepuasne nimcem A. U. T'epuena, U. C. TypreHesa,
A.TI.YexoBa u ApyruX UCTOUHUKOB Mccienyetcss GeHoMeH oTdhpaszeMHO
nepuBauum BO BTOpoy nonoBuHe XIX B. [IpuBOAUTCS omnpenesnieHue mo-
HATUSL (paseodepusayuoHHoe (pasHoypoeHesoe) zHe300: MeXCUCTeMHOe
o6pa3oBaHue, BKIWOYaoliee Gpa3eoornueckyro equHuLy U ee JeKcuue-
CKMe JepuBaThl, CO3JaHHbIE PA3HBIMU CIIOCOOAMM U YITOPSIAOYEHHbIE OT-
HOIIeHUSIMM (HOPMaIbHO-CEMaHTUUECKOM MPOM3BOIHOCTY Ha KAKOM-T1G0
XPOHOJIOTMYECKOM cpe3e. CeMaHTUMYeCcKoe eIMHCTBO TaKoro rHe3a 6asu-
pyeTcst Ha 001eM 3HaUYeHNM, KOHIEHCMPOBAHHOM B MCXOJHOM (hpaseoso-
TM3Me, a CTPYKTYpPHOEe — Ha HaJIMYMM BO BCEX MPOM3BOIHbBIX XOTs ObI OfI-
HOTO KOMITOHEHTa (OCHOBBI KOMIIOHEHTA) IMPOM3BOosIiIero Gppaseonornsma.
PaccmaTpuBatoTcs 1) siBieHMe JieKCMKO-Gpa3eoornyeckoit KoHaeH camn
(MMIUIMITMPOBaHMS KOMIIOHEHTa) BO ¢hpa3eosorn3mMax ¢ OIOPHBIM CJIOBOM
xo00yau, Jlazape, a TAKKe MPOCIEXKMUBAETCSI 06pa3oBaHe 1epUBATOB B CBSI3U
¢ ¢popMupoBaHUEM HOBOTO 3HAUEHMUSI CYIIECTBUTEIBHOTO (X00Y/bHbLl, X0-
OYJIbHOCMb, X00YJIbHO; JIA3apUMs, 1d3apHUUAmMe, J1a3apHULecmaso); 2) crocob
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arvIIOTUHALMY KOMITOHEHTOB KayeCTBEHHO-0O6CTOSITeTbCTBEHHBIX (pa-
3€0JIOTMYEeCKMX eauHuIL ¢ cyddukcalmeii (Ha 6ase couetannii 6e3 napdowa,
om cefs — GecnapdoHHslil (becnapdoHHOCMb), omcebssmuHa); 3) OKKasuo-
HaJIbHBIN CII0C06 C/I0KeHMST OCHOB (KOMIIOHeHTa (hpaseosorusma u ahpduk-
conpa — 2UMEHOMAHUSL).

KJIOYEBBIE CIOBA: PycCKMii s13bIK XIX B., oTdpasemMHast JepuBalusi, T1€KCUKO-
(pazeonornyeckasi KOHAEHCALMSI, HEOJIOTM3M, TOTEHIVAIbHOE CJI0BO, OKKa-
3MOHAIU3M

LN uMTUPOBAHMSA: 3axapoBa 10.I. O HeKOTOpBIX CIydastx oTpa3eMHOII TepuBa-
LIVIM CYIEeCTBUTENbHBIX B SI3bIKE M pe4y BTOPOI monoBuHbI XIX B. (Ha mate-
puaie SNUCTONSIPHBIX TEKCTOB PYCCKMX mucateneit) // Pycckas peub. 2024.
N2 4. C. 79-89.DOI: 10.31857/S0131611724040075.

From the History of the Russian Language

On Some Cases of Phrasemal
Derivation of Nouns in Language
and Speech of the Second Half

of the 19t Century (Based on
Epistolary Texts of Russian Writers)

Yuliya G. Zakharova, Pacific State University (Russia, Khabarovsk), zug1977 @inbox.ru

ABSTRACT: The article explores the phenomenon of phrasal derivation in the se-
cond half of the 19t century based on the letters of A.I.Herzen, 1. S. Turge-
nev, A. P. Chekhov, as well as other sources. We provide a definition of the
phraseoderivational (multi-level) nest concept — an intersystem formation
that includes a phraseological unit and its lexical derivatives, created in dif-
ferent ways and ordered by the relations of formal-semantic derivation at
a certain period of time. The basis of the semantic unity of such a nest is
a common meaning condensed in the original phraseological unit, while the
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basis of structural unity is the presence of at least one component (the basis
of the component) of the generating phraseological unit in all derivatives.
We consider 1) the phenomenon of lexical-phraseological condensation
(implication of a component) in phraseological units with the reference
word khoduli, Lazar’, and also trace the formation of derivatives in con-
nection with the formation of a new meaning of the noun; 2) a method of
agglutination of components of qualitative-adverbial phraseological units
with suffixation (based on combinations bez pardona, ot sebya); 3) an oc-
casional method of adding bases (components of phraseological units and
affixoids).

KEYWORDS: russian language of the 19th century, phrasal derivation, lexical-
phraseological condensation, neologism, potential word, occasionalism

FOR CITATION: Zakharova Yu. G. On Some Cases of Phrasemal Derivation of Nouns
in Language and Speech of the Second Half of the 19t Century (Based on
Epistolary Texts of Russian Writers). Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024.
No. 4. Pp. 79-89. DOI: 10.31857/S0131611724040075.

Topas nonoBuHa XIX B. — BpeMsI aKTUBHOTO IOIOJIHEHMUS CJIOBap-
HOTO COCTaBa PYCCKOTO SI3bIKa OTBJI€UYEHHBIMU CyLeCTBUTENbHBIMU. CaMbIM
MMPOOYKTUBHBIM CIIOCOO0M 0OpasoBaHMsI TaKMX CJIOB Oblia cyddurcamyus
[3axapoBa 2021: 718], Hanpumep, B 3Ty 310Xy NOSIBWICS Psf, LepUBATOB
¢ cybdurcom -ocme- (GOHMOHHOCMb, 3AIU3AHHOCMb, UHMEJIIUZEHMHOCNb, UH-
MUMHOCMb, KAPMUHHOCMb, NOKJIAONUB0CMb, NOPMAMUBHOCNb, NPOUYECMBOBAH-
HOCMb, MeHOeHYUO03HOCMb, 1e/1ec000pa3HoCmy), -Cma- (8ezemapuancmeo, dexka-
0eHmcmeo, 3J10NbIxamenbCmeo, UNOKpUmcmeo, Kyjismypmpezepcimeo, pecmas-
pamopcmeo, CMymssaHCmMB0), -Huj- (-eHuj-) (6otlikomuposaHue, UzZHOPUPOBAHLUE,
camoucmpebieHue, camoockoneHue), -usm- (6aKyHusM, KUmausm, HUUIU3M,
WmMyHOU3M) u gp.

Eme omHMM crioco60m 06pa3oBaHMsI HEOJIOTU3MOB SIBJISIIOCH CO3[aHMe 0m-
(pazeonozuueckux depusamos — HOBBIX CJIOB, TPOU3BOJHBIX HA 6a3e ycToum-
BBIX coueTaHui [AnekceeHKO 1 fp. 2003]. SnMCTONSIPHBIE TEKCThI PYCCKUX M-
caTeseli COLep>KaT MHTePeCHbIe MPUMepbl TaKUX eOMHUL] Y3YaabHOTO (SI3bIKO-
BOT0) U Hey3yaJbHOTO (peueBoro) Tuma. HoBoe OTB/IeUeHHOE CYIIECTBUTENb-
HOE MOIJIO TIOSIBJISITHCSI B COCTaBe TaK Ha3bIBaeMoro dhpa3eofepuBaliOHHOTO
[benoycoBa 1992] (pasnoyposHeBoro [Epmakosa 2008], ordpaseonornyeckoro
ctoBoobpasoBarenbHOTO [Ban 2019]) rHe3na. Ilog pa3HOYPOBHEBBIM THE3[IOM
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MMOHVMAETCS] MEKCUCTEMHOe 06pa3oBaHme, BKIIoUaIee (hpa3eoyioru3m U ero
JIEKCUYECKME ePUBAThI, CO3IaHHbIE PA3HBIMU CIIOCOOAMMU U YIIOPSITOUEHHBIE
OTHOLIEHUSMU (HOPMaTbHO-CEMaHTUYECKOM TTPOM3BOAHOCTY HA KAaKOM-TO0
XpoHonoruyeckoM cpese [Epmaxosa 2008: 34]. CemaHTMUYeCKOe eqMHCTBO Ta-
KOTO 'He3/1a CTPOUTCS Ha 00IeM 3HaUeHUY, KOHIeHCMPOBAHHOM B MCXOLHOM
(dpaseonorusme, a CTpyKTYypHOE — Ha HAJIMYUY BO BCEX ITPOU3BOIHBIX XOTS ObI
OJTHOTO KOMIIOHEHTA (OCHOBbI KOMITOHEHTA) IIPOM3BO/SIIEro ¢hpa3eosornsma
[BenoycoBa 1992: 14].

Cynst mo matepuany HalimoHaqibHOTO KOpITyca PyCcCKOTO SI3bIKa (manee —
HKPS), B kKoHite XVIII — Hauanme XIX B. B pyCCKOM sI3bIKe c(OpMMPOBaIach
cepusi ppa3eoyoTM3MOB C OTIOPHBIM KOMITOHEHTOM X00Y/iu: NOOHUMAamu(cs) /
NnoOHAMbC Ha X00y/u («CO3/1aBaTh BIleUaTIeHMe 3HAYMUTEIbHOCTHU, BHYIIK-
TETbHOCTU»); CMamo HA X00yau, 6bimb HA X00YAAX («<TOPOUTBCST COOO0II», «MC-
MIBITHIBATH UYBCTBO MIPEBOCXOICTBA»), N0OOCMAB/s1mMb X00yau (<BO3BBIIIATD, 00-
JIaropaskMBaTh UTO-I1O0 / KOTO-I160»). Cp.: «Kakas-To Ha yepTax ero uso-
6paskayiach YIprOMOCTb, KOTOpAst MPUBOAMIIA MEHS B pOOKOe MOUaHNe, a ero
nodeimana Ha xodynu»; «Majio, KOHEYHO, YECTH CIIOPUTD O CTOJIb HU3KOM TpeJ-
MeTe, HO eCJIM JIIOAY HU3KU U TIpeMeT TaKoi BIOPY UX MEJKUM TOJBUTaM,
TO MOe Jii ObIIO JIeJI0 N0OCMAs/iIims TIOM, HUX X00y/U ¥ BO3BBILIATb UX 06pa3
mbiciiein?» (U. M. Jonropykos. IToBecTb 0 poxkieHuu moem... U. 4. 1791-1798);
«HecMOTps Ha CBOe 3HaUEHME, OHU COBCEM He Ha X00Y/sX, KaK OObINast YacTh
TaKuX JIIO/Iei1, KOTOPhIM HEOXKUIAHHO YIbIOHYI0Ch cyacTbe» (C. I1. JKuxapes.
3amucku coppemenHuka. 1808-1809) u op.

IMo nabmwogenusm 0. C. CopokuHa, B pycckoii kputuke 1820-1830-x TT.
Havajiach 60pbba ¢ JOKHbIMM 3¢ deKTaMy KIacCUIM3Ma ¥ pOMaHTU3Ma, X
CKJIOHHOCTBIO K «ITapeHMI0» HaJl eiicTBUTeNbHOCThI0 [CopokMH 1965: 460].
B cBSI3u ¢ 3TUM B NMPUBOAMMBIX YU€HbIM KOHTEKCTaX MOXHO 3aMeTUTh U3-
MEHEHUSI B CeMaHTVKe (PPa3eosorn3MoB 0blme / CMOSLMb HA X00YJISX, CMO-
AMb / CMAHOBUMBCSL / CMABUMb HA X00YJU, COUMuU ¢ X00y/lb: OHU HAUMHAIOT
0603HauYaTh BHIYYPHOCTH, BBICOKOMIAPHOCTD (M BMeCTe C TeM 6aHaJIbHOCTD)
sI3bIKA IMTEPATYPHbIX MPOU3BeleHII MU HeeCTeCTBeHHOCTD Xy 0XKeCTBEeH-
HbIX 00pa30B, X OTOPBAHHOCTb OT peasibHOCTU. CyleCTBUTENIbHOE X00Y/U
MOCTEINIEHHO BBIUIEHSETCS U3 cOCTaBa (pas3eoyorn3MoOB U IIpuobpeTaer ca-
MOCTOSITEIbHOE (MOTMBMPOBAaHHOE ()pa3eoIorn3MoM) 3HaUeHUE «O TOM, UTO
COImEPXKUT B cebe (Mau coobInaeT KOMY-, UeMy-HUOY/Ib) BbICOKOMIAPHOCTb»
[UepHbiiies (r71. pex.) 1965: 298]. B IMHIBUCTMKE 3TO SIBIEHME TAKKE ITOTYIUIIO
Ha3BaHUS UMNIUYUPOBAHUE KOMNOHeHma paseonoeusma [Epmakosa 2008: 29],
sbiusieHeHue komnoHenma [bavunosa 2005: 68], yceueHue ¢paseonozusma [Tar-
nbikoBa 1987: 124], nekcuxo-gppaseonoeuueckas kondeHcayus [[Tyrau 1997: 29].
IMpusenem npumepst n3 HKPS: «Uto HU cTUX, TO dhurypa, xodyau 6ecripecTaH-
Hble <...> BeHeAUKTOB 6JEeCTUT IPKUMMU, XOTOAHBIMU (Dpa3amMu, 3BYUYHBIMHA,
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HO 6€CCMBICIEHHBIMM WJIM HATSIHYThIMMU cTuxamu» (H. B. CrankeBuu. ITncbMma
5. M. HeBepoBy. 1835); «VICTUHHBIN PYCCKMIT YeIOBEK HEHABUIUT BCSIKME XO-
Jynu, BCSIKOe TeaTpaJibHMYaHbe. <...> Ha 106miesx, BbIOOpax U BCAKUX odu-
LUMATbHBIX U MyOIVMYHBIX TOPXKECTBAX, YCTPOEHHBIX 10 3apaHee COCTaBIeH-
HOJI TporpamMmme, HaM WJIM CMEIIHO, VI CKYYHO, BCe KaskeTcsl, 6YIATO Urpaelb
KOMenuio, U Oosblieit yactbio cmerrHo» (M. C. AkcakoB. ITucbma pOIHBIM.
1849-1856).

C/10Ba TAKOTO TUIIA, KAK X00Y/1U, CEMaHTUUECKM COOTBETCTBYIOIIME (hpa3eo-
JIOTMYEeCKOii equuMIe M GOPMAIbHO COBIAAAOIINE C OJHUM U3 ee KOMIIO-
HEHTOB, Ha3bIBAIOTCS B JIMHIBYCTUUECKUX PAOOTax 0m@dpasemHsiMu U TIOAPa3-
JensoTcs Ha Tpu Tuma: 1) m3omopdHble 06pa3oBaHus (He uMeromue Gop-
MaJIbHO¥ M GopMabHO-CeMaHTUYECKOV KOPPeIsuu ¢ IPYyTUM CIIOBOM);
2) OMOHMMBI CYILIEeCTBYIOUIMX C/IOB; 3) JIEKCUKO-CeMaHTUUeCK/e BapUaHThI
MHOTO3HauHbIX ¢JI0B [[Tyrau 1997: 28].

HoBoe 3HaueHue cj10Ba X00y/u SIBJISIETCS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKMM Bapu-
aHTOM MMEBIIIECS B SI3bIKE JIEKCEMbI, OHO OBIJIO BCTPOEHO B ee ceMaHTuye-
CKY10 CTPYKTYPY (MHTerpajabHasl cema i IepBUYHOTO 3HAaUeHNMs U 3HaUeHus],
MOTMBMPOBAHHOTO (h)Pa3eooru3MoM, — <ITIOJHUMATb»), U PaBUJIbHEee Ha3bl-
BaTh ero He OTdpa3eMHbIM CJIOBOM, a OTGPa3eMHbIM CEMaHTUUECKUM Lepu-
BaToM. IIpuiaraTesibHOe X00y/1bHbLl TTOSIBUIIOCH B cepenyue XIX B. 1 ObUIO OT-
(bpaszeMHBIM CJIOBOOOPA30BATENBHBIM JE€PUBATOM, ITOCKOJIIBKY CIOBA X00Y/ib-
Hblli B 3HAUEHUM OTHOCUTEIbHOTO MPWIaraTeIbHOTO B PYCCKOM SI3bIKE ellle He
CYIIeCTBOBAJIO: CaMble paHHME TMPUMEPbI YIOTPebIeHUs] TPUIaraTelbHOro
B HKPS memoHCTpUPYIOT OThpaszeMHOe 3HAUEHME (X00Y/1bHAS1 dnones, X00y/lb-
Hasi 671a20HAMePEeHHOCMY, aKmep X00YAbHOU WKObL, X00YAbHASL Opama u Ap.).
TakuM 06pa3om, TO 3HAUEHME, KOTOPOE B COBPEMEHHOM DPYCCKOM SI3bIKE
BOCITPMHMMAETCS Kak MPOu3BOAHOE, IePeHOCHOe, MCTOPUUYECKY TTOSIBUIOCH
paHbllle IPSIMOTO («OTHOCSIUINIACS K XOLY/sIM, Xonyne (B 1-M 3Ha4.)», HANIpu-
Mep xodynwHelil wiecm [YepHsiiies (1. pex,.) 1965: 299]).

OTBJIEUEHHOE CYIIECTBUTEIbHOE X00Y/IbHOCMb CTAJI0 YIIOTPEOIAThCS B PyC-
ckoM si3bike ¢ 1860-x rr. OHO BcTpeuaetcs: B mucbme U. C. Typrenesa 1872 1.
B 3HAUE€HUM «HALYMaHHOCTb, UCKYCCTBEHHOCTb»: «UTO ke KacaeTcs o Pe-
MIHA, TO OTKPOBEHHO BaM CKasKy, UTO Xyske CI’KeTa S ISl KAPTUHBI U TIPU-
JyMaTh He MOTY — M MICKPEHHO 00 3TOM COsKaJIel0: TYT KaK pa3 BIafelllb B aJi-
JIETOPUIO, B Ka3eHILIMHY, B X00Y/IbHOCMb, “MHOTO3HAUMUTEIbHOCTD U 3HAMEHa-
TeJIbHOCTH” — CJIOBOM, B Kay/ibOaxoBumHy» (B. B. CtacoBy, 1872) [Typrenes
1999: 228].

®paszeonepnBalMOHHOE THE3/I0, BKITIOYaBIIIee pPACCMOTPEHHbIE HeOIOTY3Mbl
XIX-XX BB., MOKHO INPEICTaBUTD CJIELYIOLIEI CXeMOIi:

X (tnaron) Ha Xo0yau / Ha X00y/ax — X00yau —> X00YNbHbIl —> X00y/IbHOCMb
X00yJIbHO
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[TOXOKYI0 CO CJIOBOM X00Y/1bHOCMb VCTOPUIO MMEJIIO OTBJIEUEHHOE CYIIe-
CTBUTEJIbHOE Jia3apHuiuecmso. OHO Takke 6bIIO0 06pa3oBaHO B pamMKax (dpa-
3e01epMBaLIIOHHOrO THE3/a, B KOTOPOM HaO/MI0AaeTCsl Kak MMIUIUIIIPOBAHME
KOMITOHEHTa (Ppa3eoyiornyeckoil eqMHUIIbI, TaK U 00pas3oBaHue cyddukrcanb-
HBIX IepMBATOB OT Hero. Heomorusm BcTpeuaeTcs B ogHOM U3 rucem A. . Tep-
1eHa: «Ilonuto yepes HeleabKy neHbry Hum<eprybepam>, HO TeIepb s BUIKY
emre B 6osee ramkoM cBeTe uX. [IJIs1 4ero mucajiv BaM — BCE 3TO HEMEI[KOe
nazapHuuecmso» (M. K. Peiixenb, 1853) [Tepuen 1961: 74].

OTO M HECKOJIIBKO JPYTUX CJI0B Pa3HOYPOBHEBOTO IHe3Aa ObUIM MOTUBMU-
poBaHbl (hpaseonorusMom nems Jlazaps, yrnoTpebIsIBIIMMCS B 3HAYEHMUSIX
«JTBCTUBO BBINIPALINBATD» U «KaJOBATbCS HA CBOIO CYALOY, HAa 3aTPYIHUTEb-
HOEe TIOJIOKeHUe U MP.» Y BOCXOAUBIINM K TPAJUIIMU HUIIUX, HOTOMOJIbIIEB
U KajeK neTh (oNbKIOpHbBIE TYXOBHBIE CTUXM O GemHOM Jlasape, mpocs Mu-
socteiHio [Hdane 1905: 603]. MaTtepuan cioBapeit 1 HKPS cBumeTenbCcTByeT
0 TOM, UTO BO BTOpO¥ monoBuHe XIX B. HAG/IIO[AIOCh BhIUIEHEHNE KOMIIO-
HeHTa 3Toro (paseosorusma: CymecTBUTeNbHOe JIa3aps KOHIEHCUPOBAIO
B cebe ceMaHTUKY Bceil Ppa3eosornyeckoi equHnIIbl, AeOHUMU3MPOBAIOCh
U TIpMO6Peo 3HaUEHME «JTbCTUBBIN U 3KaI0OHbIN nompoliaiika» [Tam ske: 603].
HapuiiaTenbHoe CyIIeCTBUTENIbHOE J1a3aps CTANO0 MPOU3BOASUIUM [JISI IBYX
IJIaTOJIOB: JIA3apums M J1d3apHUUAms, KOTOpblie ObUIM TEPPUTOPUATBHO Orpa-
HMYEeHbI B yrioTpe6menyu. CJIOBO J1a3apums B 3HAUEHUSIX «IJIAKATbCS, KaJI0-
BaThCS HA UTO-HUOYIb; KAJOOHO BINPAIINBATh, KAHIOUUTD», KIIPUTBOPSISICh
6eIHbIM, TIPOCUTD MTOAASTHUST» YIIOTPEOIISIIOCH, HapuMep, B [leTepOyprckoii,
IckoBckoit Ty6epHuUstx [O6HOpcKkuit (pen.) 1915: 105], azapHuuams («mpo-
CUThb, mobMpaTbcsi») — B [IckoBckoit u TBepckoii [Janb 1905: 603]. IIpons-
BOJHOE OT JIA3apHUuame CyIlleCcTBUTeNbHOE Ja3apHuuecmeo B HKPS He ort-
paskeHO, BCTPETUJIOCh HaM TOJbKO B nuchMe A. V. T'epiieHa, KpoMe TOro, OHO
3adukcupoBaHo B ouepke I.II. JlaHMIeBCKOrO «IIeHCUIbBAHIIbI ¥ KapOJIVH-
ubl» (1860 T.) U MoyunsIo JeKcuKorpaduueckyro Gukcanuo B cioBape AKa-
nmemuu Hayk nof pepakiueit C.T1. O6Hopckoro [O6HOpCKuii (pex.) 1915: 105].
B nmpyrux cioBapsix 3Ta Jekcema He pPerucTpuUpyeTcsl, Ciyuau ee YIoTpe-
67eHMUsT eMHUYHbBI, MPOMU3BOASLINII TJIar0oJ MMeN IVAJEeKTHbIN XapakTep,
MO3TOMY MPUUUCTUTH €€ K y3yaJdbHbIM HEOJOTUUECKUM eAMHUIIAM HeJb3S.
Ha nHamr B3misf, oHa IpUHAZJiexana K MOTeHIMalIbHOI TeKCUKe, TTOCKOIbKY
OTHOCUTCSI K Y3yaJIbHOMY CJIOBOOOPA30BaTEIbHOMY TUITY (OTTJIArOIbHBIE CY-
IIeCTBUTETbHbIE, TPOU3BEIEHHbIE C MOMOIIBI0 cyddukca -(e)cms- u umMero-
1ive 3HaUeHMe «IeiiCTBUEe UJIK COCTOSIHNE, HAa3BaHHOE MOTUBUPYIOLUMUM I7a-
rosom (IIpeMMyleCTBEeHHO [IeiiCTBIe, CKIIOHHOCTD, 3aHSATHEe UeloBeKa)», Cp.
J100bIpHUYECMB0, Y200HUUecma80 u ap. [JlomaTuH, YiyxaHo 2016: 637]), u 6bu1a
TIOHSITHA BHE KOHTEKCTA, TaK KaK CeMaHTMUeCKM MOTUBUPOBAHA LIMPOKO U3-
BECTHBIM (hPa3e0IoT13MOM.
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OrdpazemHOe 06pa3oBaHMe UMEET U CIIOBO OecnapdoHHOCMb. TIpuiaratenb-
Hoe GechapdoHHblii otmeuaeTcst B HKPS ¢ 1830-x IT., OTBJIeUeHHOE CYIIeCTBMU-
TenbHOe — ¢ 1875 1. B Halleii kKapToTeke ynorpebieHue cioBa 6ecnapdoHHOCMb
matupyetcst 1869 r.: «ECTb He TOIBKO MaTOMOTMUeCKast pa3HUIa OT OCTaHOBKU
MO3ra, HO ¥ PasHMIIA JIOTUUYecKass MEeXIy Baiieit 6ecnapdoHHOCMb0 HA CJIO-
BaX — U OTKPOBEHHBIM CKPYyTaTOPCTBOM MOUM U APYTUX»; «SI3bIK Bak<yHMHa>
TOYHO HaKaHYHE KaTacTPOQbl — €ro TEIIUT ObITh IYTaJOM OTHUX, TIOJAB/ISTh
IPYTUX CMeNOCTbI0 OecnapdoHHocmu» (A. U. Tepuien — H. I1. Orapesy, 1869)
[Tepuen 1964: 207-208].

AnbekTuB OecnapdoHHbLll TIOSIBUIICS HA 6a3e YCTOUMBOTO coueTaHus 0e3
napdoHa, UMeBIIEeTo 3HaUeHKe «Oe3 MPOoIleHusI, TOMWIOBaHus» (PpaHil. par-
don) [Yepubiiies (r1. pex.) 1950: 407]. CeMaHTUKOIi YCTOMYMBOTO COUETAHUS
OBLJI0 MOTMBMPOBAHO M TMEpPBOHAYA/JIbHOE 3HAUEHMEe AepuBaTa 6ecnapooH-
Hblli, KOTOPBII BriepBble (GUKCUPYETCS B IEPBOM M3AaHuu cjioBaps B. U. Nans
(1863 1.): «HellagHbIl, He JarolInii MOLAAbI, )XeCTOKMI; OTYasIHHbBIN, COPBU-
TOJIOBa», CP. IPUMEPBI: 6ecnapdoHHas pe3Hs, — zonosea [Janb 1863: 69]. Hedu-
HUIIVST TIPWJIAraTeIbHOrO, KOTOPOe KBATUMUIIMPYETCs KaK MPUHAJIEXKHOCTD
npocropeuwsi, B cjioBape Akagemuu Hayk (1891 r.) yke BKiIOYaeT 3HaYeHUE
«HaxaJbHbIi», CBOMICTBEHHOE COBPEMEHHOMY PYCCKOMY $I13bIKY [['poT (pen.)
1891: 151].

E. H. EpmakoBa rosiaraer, yTo AepuBaThl TUIA OecnapdoHHbIll 06PasyioTCst
arrIIOTMHATUBHBIM CIIOCOO0OM: TIPOUCXOIUT «CKJAEMBAHME» KOMIIOHEHTOB
(dbpaseonorusma u Mx mpeBpalieHue B eIUHYI0 MOpPQeMy, OZHOBPEMEHHO
arrIIOTVMHMPOBAHHAS OCHOBA OCJIOXKHSIETCS CI0BOOOPA3yoImuM aphukcoMm,
U TosIBJIsieTCsl HOBas jiekcema [EpmakoBa 2008: 30], B Haliem nipumepe: 6e3
napdoHa — GecnapdoH + -H- — bGecnapdoHHblli. [Io3mHee B cocTaBe ¢Qpaseo-
JIePUBAIIMOHHOTO 'He37ja 06pasyeTcsl OTBJIEUEHHOe CYILIeCTBUTETbHOE becnap-
doHHocms. Takoii criocob CI0BOOOPA30BaHMST HAIIOMUHAET cpaiieHue (C cyd-
(ukcarnmeit) TOMbKO BHENTHE: 3HAYEHME CJIOB B COCTABE YCTONUMBOTO COUETA-
HuUS TpeobpasyeTcs], ¥ TPOU3BOAHAS JIEKCEMA OKa3bIBAETCS MOTYBMUPOBAHHOI
CEeMaHTMKOI1 11e710r0 (hpa3eosiorn3ma, a He ABYX OTAENbHBIX CJI0B, KaK 3TO ObI-
Baert npu cpaweHuu [Tam xxe: 30].

OrdpasemMHbIil IepuBaT MOT MMETh OKKA3MOHAJIbHOE MPOUCXOXKIEHUE,
3aTeM HavaTh BOCIIPOM3BOIUTHCS B KaKOW-1nb60 mpodeccruoHanibHOl cpefe
U TIOCTETIEHHO MOJTYYUTh BCeoOIlee pacpocTpaHeHue 1Mocjie U3MeHeHUil B ce-
MaHTHKe. TakoBa UCTOPUS CYLIECTBUTEIBHOTO 0McedsmuHd, aBTOPCTBO KOTO-
poro, cortacHo c¢ioBapto B. WM. Jans, npuHagnexut xynoxxuuky K. IT. Bpromio-
BYy. B. B. Bunorpazos nucan: «M3BectHo, uto K. I1. Bpro/mios pacuaTan Kiaaccu-
YeCKue YCTOU PYCCKOTO SKMBOIMMUCHOTO MUCKyccTBA. OH TpeOGoBal OT YUYEHMKOB
TOUHOTO BOCITPOM3BEIEHUSI MOJE/IN B PUCYHKE. <...> JII060Bb K KU3HU U TIPU-
pore y BproioBa BeI3bIBajia pe3Kuii IIPOTECT MIPOTUB XYIO0KECTBA 0T ceOs”.
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Takum 06pa3om, CJIOBO 0mceOssmuHa SKCIIPECCUBHO OTPAXKaIO0 CyIIeCTBEH-
HbIe CTOPOHBI XyI0KeCTBEHHOTO MUPOBO33peHMsl Bpio/iioBa, ero CKIOHHOCTh
K peanusmy» [BuHorpazos 1999: 420].

Heosnorusm ¢ukcupyeTcst B mepBoM usgaHuu ciaosapst (1865 r.) co 3HaueHu-
€M, CBSI3aHHBIM CO c(hepoil M300pa3nTeIbLHOTO UCKyccTBa: «I11oxoe SKMBOMMC-
HOE COYMHEHbe, KAPTUHA, COUMHEHHAs OT cebsl, He C TPUPO/IbI, CAMOILYPbIO»
[danb 1865: 1328].

CyiecTBUTeIbHOE 0OPa30BaHO Ha 6ase YCTONYMBOTO COYETAHMS] DPa3-
TOBOPHOTO XapakTepa om cebs, UMEIOLIero 3HaueHue «OT CBOEro MMEHN,
C CBOEJl CTOPOHBI, MCXOS TOJIBKO U3 CBOEI 0CO0bI, M3 COOCTBEHHBIX BKYCOB,
sKeJlaHuii U oTpebHocTei» [BuHorpamos 1999: 420]. Kak u B wiydae co cio-
BOM OecnapdoHHbIli, UMEeJI0 MeCTO «CKJIeMBaHMe» KOMIIOHEHTOB (pas3eosio-
ru3ma c cypdukcanmein (cybduke -smun- obnagaet pasroBOPHO OKPaCKO
U BbIpaXkaeT MPeHeOpekUTETbHYIO0 OIEHKY): 0m cefs — omced + -AmuH- —
omcebamuHa. Matepuan HKPS roBopuUT 0 TOM, UTO IIMPOKOE PacIIpocTpa-
HEHMe B peuu CJIOBO omcefsimuHa nonydaet ¢ 1880-1890-x rr. B 3To Bpems
HaMeyYaloTCcsl U3MEHEeHUs B CeMaHTMKe JepuBaTa, pacuiMpenuie chepsl ero
ynotpe6ieHus.

[IpuMeHUTENbHO K TeaTpaabHOMY UCKYCCTBY 3TUM CJIOBOM XapaKTepusy-
eTCsl UTpa akTepa, OTCTYTMAIOIIero Ha ClieHe OT PeXMCCePCKOTo 3aMbIcia, 10-
GaBJISIOLIEro YTO-1160 «OT cebs»: «Torga B 0co60il LeHe 6bUIa CLieHNYecKas
HaxO[UMBOCTh. [IPOTUB omcefsmuH He TOJIBKO He MPOTEeCTOBAIN, HO UX OJ0-
6psitun, oo, skpann» (A. W. Ily6ept. 3amucku akTpuchl. 1883).

B obmactu nuTEpaTypHOrO TBOPYECTBA TaK MMEHYETCS XYIOXKeCTBEHHOE
Mpou3BeleHNe, SIBJISIONIEeCs TUIOIOM BOOOPaskeHMs aBTOpa, He OCHOBAaHHOE
Ha peayibHBIX COOBITUSX, (pakTax. Takoe yrnoTpebieHe JeKCEMbI BCTPEYAETCS
B micbMe A. I1. YexoBa. VIHTepeCHO, UTO CYIIECTBUTEIbHOE 0Mmce6simuHa, uc-
M0JIb3yEeMOE T10 OTHOIIEHNIO K CMEXHBIM C KMBOITMChIO 06/IACTSIM MCKYCCTBA,
yTpauuBaio OTPUIIATETbHYI0 KOHHOTALIMIO. B ichbMe ApaMaTypra OHO BbIpa-
SKaeT CKopee MOJIOKUTETbHYIO OLIeHKY: «[1cbMa 1 JHEBHUKM (hopMa Heym06-
Hasl, 1a M HeMHTepecHas, TaK Kak THEeBHUKU U MICbMa Jierye MuUcaTh, YeM om-
cebssmuny» (1.J1.JleoutbeBy (Illernosy), 1892) [UexoB 1977: 123].

B nmuceme Anexkcangpa ITaBioBuua YexoBa K 6paTy CJIOBOM 0mceOsmuHa
Ha3BaHbI CBOM MBIC/TV, BepOaIM30BaHHbIE TIPU Mepefave UyXKux cIoB: «5 ske
BCEMU CWJIAMMU CTapajicsi MeHee BCEro CTeCHSATHb Tebs M TBOMX CBOUM IIPU-
CYTCTBMEM ¥ He TIPEeIbsIBIISLI AaXKe HAMEKOB Ha Kakue-ambo ymo6cTBa. <...>
IMoatomy dpasza Mumu <...> pe3aHyia MeHs 1o gyure. Uto, y Teb6s1 He XBa-
TUJIO XpabpoCTy CKa3aTh MHE 3TO MPSAMO MJIM 3TO “omcebamuna” Mumm?»
(An.I1.YexoB — A.II.Yexony, 1889).

Takum 06pa3om, K KoHIy XIX B. B IepBOHAYAIbHOM 3HAYEHUM CYIIECTBU-
TEJIbHOTO HEeTPaIN3yIOTCS CEMbI «KMBOITUCHBII», «KaPTUHA» Y (POPMUPYIOTCST
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KOMIIOHEHTbI, CBOVICTBEHHbIE COBPEMEHHOMY PYCCKOMY SI3BIKY: «COOCTBEH-
Hbl€ CI0BAa, BCTaBJIsIeMble B UYXKYIO peub IIPU ee Iiepefjaue», «IOCTYIIKY, COBep-
1aeMble CAaMOBOJIbHO, BOIIPEKM TOMY, UTO IIPMKA3aHo, peanmncaHo» [Oxeros,
[lIBemoBa 1997: 479].

K okKa3noHasbHBIM €IMHULIAM OTHOCUTCS U CYLeCTBUTEIbHOE 2UMEHOMA-
Hus («CTpeMJIeHMe YCTPOUTh ueii-mubo O6pak»), o6pasoBaHHOe Ha Oase ¢pa-
3eonorusma y3ol ITumerest. CioBo ynorpebssieTcs: B mucbMe A. V. TepiieHa 1o
oTHolIeHnIo K M. Meii3eHOyT, KOTOpast XOTesa yCTPOUTb CEMEIHYIO0 KM3Hb €r0
nereii: «<Ecin 6 He Meii3<eHOYT>, y KOTOPOJi BeYHbIe U 2UMEHOMAHUU, —
U BCE UILET HEBECT U JKEHUXOB, — HUKTO HE TOBOPWI ObI 1 HE TyMaJl O Ipotia-
ctu cemeitHoro cuactbs» (H.I1. OrapeBy, 1867) [l'epuen 1963: 33].

Urak, corocraBiieHye 3MUCTOASIPHOrO MaTepuasa C ApyrMMU UCTOUYHMKA-
MU BTOPOJi 1moyioBMHBI XIX B. MO3BOJISIET YBUIETh TEHAEHIINIO K 00pa3oBa-
HUIO psAna OTpaseMHbIX AePUBATOB KaK Y3YaJbHOTO, TAaK ¥ OKKAa3MOHAIb-
HOro Tumna. Heosorn3mel MOT/IM MOSIBISITbCS HA 6ase JIEKCUMKAIN30BaHHOTO
KOMIIOHEHTa (hpa3eoyiornueckoit eauHuIIbl (xodyu, Iazaps) iy GbITh IPO-
U3BOLHBIMM HENOCPeCTBEHHO OT OJHOIO M3 CJI0B B COCTaBe YCTONYMBOIO
couetanus ([umeHeil), a Tak)ke 0OPA30BBIBATHCS OT ATTIOTMHUPOBAHHBIX
OCHOB (O6ecnapdoH-, omceo-).
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AHHOTAUMS: B cTaThe aHanM3MpyeTCs: UCTOPUS I10SIBJI€HMS JIEKCeMbI KOH08A/,
KOTOpasi ITIepBOHAYalIbHO CIY>KWJIA J1S1 HAaMMEeHOBaHMS JI0fel, 3aHMMal0-
LIVXCS XOJIOILeHMEeM U JieueHMeM JIOLIazeid, a Taloke IPYIUX JOMAaIIHNX K-
BOTHBIX. DTO ObUIM AOMOPOIIEHHbIe JieKapy. OTHOIIEeH)Ee K HUM ObUIO He-
OIHO3HAYHBIM. YacTble HeylauHble pe3y/bTaThl JIeueHMs IIPUBEN K TOMY,
YTO TIOCTEINIEHHO CJIOBO KOHO8A/I HAYa0 MPUOOpETaTh HEraTUBHbBINA OTTE-
HOK U, Kak cyencteue, B XVIII B. y Hero crasio GopMupoBaThCs elle OJHO
3HaueHue: ‘TIIOX0M, HeKBanubUIPOBaHHbI Bpay’.

OTHOCUTEIBHO 3TUMOJIOTUM JIEKCeMbl KOHO8AI HET eIVHCTBA. MOXHO To-
BOPUTH O IBYX B3aMMOMCK/IIOUAIOIINX TOUKaxX 3peHus. M. dacmep cunraer,
YTO JAHHOE CyLeCTBUTEIbHOE 3aMMCTBOBAHO M3 TIOJIbCKOTO S3bIKa. K sTOMy
MHEHMIO TPUCOEAVMHIINCH COCTABUTEIN «DTUMOIOTMUYECKOTO CII0BapsI pyc-
CKOro si3bIKa» 1o, pegakiyeit H. M. IllaHCcKOT0. ABTOPBI «DTUMOIOTMYECKOTO
CJIOBaps CAABSIHCKMX SI3BIKOB» mof pemakmueit O. H. TpybaueBa OTHOCST
JIaHHYIO JIEKCeMY K MPacyiaBsHCKOMY JIeKCMueckoMy hoHY.

B craTbe meTasbHO pa3bupaioTcst 06e Bepcuy MPOUCXOXKIeHUs. B pe3yib-
TaTe MPOBEJEHHOr0 aHa/IM3a, 0OpalleHNs] K MHOTOUMCIeHHBIM MOMbCKUM,
BOCTOYHOC/IABSIHCKMM MICTOYHMKAM BBIIBUTAETCS TUTIOTE3a O TOM, YTO CTIOBO
KOH08aJl SIBJISIETCSI COOCTBEHHO PYCCKMM. JlaHHAsI JieKceMa MepBOHAYaTbHO
6bUTa TPUHAIJIEXXHOCTHIO CTAPOPYCCKOTO SI3bIKA, a BITOCAEACTBUM TI0TaJIa
B [TOJIBCKUIA SI3BIK UYepe3 IIOCPeICTBO YKPAMHCKOIO.

K/IOYEBBIE CJIOBA: DYCCKMIA SI3BIK, IIOJIbCKUI S3bIK, TEKCUKOIOTUS, STUMOJIOTHS,
MCTOPUS SI3bIKa

ons unmtupoBAHus: Kpyrnmkosa JI. E. K ucropun ciiosa koHosan // Pycckas peub.
2024.N¢2 4. C.90-107. DOI: 10.31857/S0131611724040088.
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From the History of the Russian Language

On the Etymology of the Word
Konoval

Ludmila E. Kruglikova, Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Saint Petersburg), lekhospb@mail.ru

AsTRACT: The author of the article analyzes the etymology of the lexeme kono-
val, which originally served to name people who were engaged in groom-
ing and treating horses, as well as other domestic animals. They were
homegrown doctors. The attitude towards them was ambiguous. Frequent
unsuccessful results of treatment led to the fact that the word konoval be-
gan to acquire a negative connotation and, as a result, in the 18th century
there appeared another meaning of the word in Russian language: ‘a bad,
unqualified doctor’.

There is no unity regarding the etymology of the lexeme konoval. There
are two mutually exclusive points of view. M. Vasmer believes that this
noun is borrowed from the Polish language. The compilers of the “Etymo-
logical Dictionary of the Russian Language” edited by N. M. Shansky share
this view. The authors of the Etymological Dictionary of Slavic Languages
edited by O.N. Trubachev attribute this lexeme to the Proto-Slavic lexical
fund.

The author examines in detail both versions of the origin of the lexeme.
As a result of the analysis and referring to numerous Polish and East Slavic
sources, we put forward a hypothesis that the word konoval is actually Rus-
sian. This lexeme originally belonged to the Old Russian language, and sub-
sequently got into the Polish language through Ukrainian.

KEYWORDS: Russian language, Polish language, lexicology, etymology, history of
the language

For cITATION: Kruglikova L E. On the Etymology of the Word Konoval. Rus-
sian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 4. Pp. 90-107. DOI: 10.31857/
S0131611724040088.
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YIIEeCTBUTEIbHOE KOHO8A/ U3BECTHO B PyCCKOM si3bike ¢ XVI B. 3a 3TOT
nepuop, OHO TIpeTepriesio U3MeHEeHUsI B CBOeil ceMaHTuKe. Mi3HauajibHO OHO
0003HAavasI0 TOro, KTO 3aHMMAJICS XOJIOIIeHMEM U JIeYeHeM JIOIaIei, a Tak-
K€ OPYTUX TOMAIIHUX KMBOTHBIX. B OCHOBHOM 3TO OB OTXOKMIT IIPOMBICET.
IIpencTaBiieHMe O TOM, KaK OblJla OpraHM30BaHa IesITeIbHOCTh KOHOBAJIOB,
IaeT OTPhIBOK 13 «ITucem u3 mepeBum» (1875) A. H. durensraparal:

B Haweti zybepHuu noumu Hem MecmHbslX KOHO8AJ08, d U me, Komopble
ecms, npeuMyuw,ecmeeHHo u3 6bl8UUX KPenocmHolx, 00yUeHHbIX 8 MO 8pems,
K020a Kaxcoblll 3axcumouHsLii NoMewjux Cmpemusics UMems 6ce C80e, He NoJb-
3ylomcs xopoweti penymauueti. Mexdy mem HUKAKoe X03s1icmao 6e3 KOH08a1d
o06olimucy He moxcem, nomomy 4mo 8 U3eecmuoe eépems 200d, Hanpumep
pawHeli 8ecHor, 8 Kaxdom xo3ssticmee Ovieaem HeoOX00UMO Kacmpuposams
Kakux-HubOyob HUBOMHbIX: NOPOCAM, 6ApaHuUKos, 6biuKkos, iepeduukos. bes
KOHO8a/A HUKMO no3momy obotimuce He moxcem. Heobxodumocme 8vi38a-
Ja u niodell, cneyuanucmos-KoHo8an08, 3aAHUMAWUXCA KACMPUPOBAHUEM
HCUBOMHBIX U OMUACMU UX JIeUeHUEM, HACKOTIbKO IMO 803MOMCHO Ol MAKUX
cmpaHcmeyrwuwux semepurapos. K nam koHosanst npuxodsm uzdanexa. Ecmo
20e-mo yenvle cesieHus — Kaxcemcs, 8 Teepckoli eybepHuu, — 20e KpecmosiHe
CNeyuaIbHO 3aHUMarmcst KOHO8AIbCIMBOM, 8blyUUBASICL IMOMY PEMECTY npe-
emMcmeeHHo dpye om Opyea. /lea pasa é 200y — 6€cHOll U OCEHbI0 — KOHOBAbL
0mnpasasvmcs U3 c8oux cesl Ha pabomy, pabomarom eecHoli u 803epaujarm-
cs1 0oMOli K NOKOCY; NOMOM 0NsiMb pacxodsimcsi Ha 0CeHb U 8038PaAUAOMCs HA
3umy domolti. Kaxcovlli KoHOo8aAN Udem no U38eCcmHOLl IUHUL, U3 200y 8 200 8ce20a
no 00HotUi u moti e, 3ax00s 8 Jiexcaujue Ha ezo dopoze depesHuU U 20cnNodcKue
doma, cnedogameinvHo, KaxOvlli KOHOBAJ UMeem C8010 NOCMOSIHHYI0 NPaAKmu-
Ky, U, 00pamHo, Kaxoas oepesHs, Kaxoblili X0351UH UMeem c80€20 KOHO8dnd,
KOmopeslii nobsieaem y Hezo uemoipe pasda 8 200 dea pasa 8ecHoi — uds myoda
u 06pamxo — u dea pasa oceHvto. KoHosan 3axooum 6 Kaxdvili oM U Kacmpu-
pyem 6ce, umo mpebGyemcs, NOHSIMHO, UMO OH 3HAem 8ce c80U JepedHU U 8 de-
pesHsix 8cex x03se8 noumeHHo. OObIKHOBEHHO, LSl 8eCHOI0 8neped, KOHOBA
mMonbKo pabomaem, Ho NJiamol 3a pabomosl — No KpatiHeil mepe, Y KpecmusiH —
He nojiyyaem, nomomy 4mo, eciu onepayusi 0biid HeyOauHa, naamsel He no-
nazaemcs. I[lpopabomas 8ecHy u 8038pauiasice 00Moti, KOH08AN HA 00PAMHOM
nymu onsime 3axodum Ko 6écem, y K020 OH paboman, u cobupaem caedyoujuti
emy 3a mpyoslL 20HOpap.

1 O6parum BHMMaHMe Ha TO, YTO B TPAHMYALIYIO C GeTIOPYCCKOit 3emteii CMOTEeHCKYIO T'yGepHuIo, Te pac-
T10JIarazoch MMeHye DHrebrapyTa, IPUXOI/IM KOHOBaIbI 13 TBEPCKOii ryGepHMH, T. €. C BOCTOKA.
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K xoHOBasiam o6pamaamch u Ojis Jjie-
yeHusl mofgeil. O6GbIYHO TaK MOCTYIal
6enHblii 101, KoHOBaIbl OBUIM JOMOPO-
LeHHBIMM JIeKapsIMU, II03TOMY 4acTO He
MOIJIY TOOUTHCST TIOJIOKUTETbHBIX pe-
3y/IbTaTOB, UYTO IIPUBEJIO K TOMY, UTO CO-
OTBETCTBYIOIEe CJIOBO CTAO Mpuobpe-
TaTb HEraTUBHBIV OTTEHOK U, KaK CJe[-
ctBue, B XVIII B. y Hero Havano dhopmMu-
POBAThCsl ellle OMHO 3HAueHMe: TUIOXO,
HeKBIMGUIIMPOBAHHbBIN Bpau’. dTOMYy
CIOCOOCTBOBAJIO TAKIKE TO, UTO MOCTIE U3-
nmanus B 1713 r. Ilerpom I ykasa 06 o6y-
YEeHUM PYCCKUX JIIOAe KOHOBAJIbHOMY
JMCKYCCTBY B CTPaHe CTaIN IMOSIBISITHCS
«y4yeHble» KOHOBAJIbI. [IJis1 MX HauMeHO-
BaHM B XIX B. B pyCCKOM $I3bIKE ITOSIBJISI- 2 3
eTCs CyLeCTBUTEIbHOe 6emepuHap. e e

OcobbIl VHTepec BbI3bIBAET 3TU- Puc. 1. Pycckne Tunbl. | Fig. 1. Russian types.

KoHosan. Konoval.
MOJIOTHSI JIEKCeMBI KOH08GJ. CYWICT- oot Based on the photograph,
BYIOT IB€ BepPCUM €€ IIPOMCXOXOEHMSI.  pucyHok Llnak, drawing by Shpak,
TTo CBUMETENbCTBY «JTUMOIOTMYecKoro —Paeiopaldseasuu engraving by Dziedzic
coBapsl pycckoro siseika» M. @acmepa,
OHa MpeJCTaB/sIeT c060ii 3aMMCTBOBaHME U3 MOJIbCKOTO SI3bIKA, rae konowat
06pa3oBanoch OT caoBocouetanus wali¢ konia ‘BanmuTh KOHS IJ1s1 KacTpauum’
[Pacvep 1967: 311]. Touka 3peHNs] HEMELIKOTO JMHTBUCTA OblIa MOAIEpKa-
Ha COCTaBUTENSIMU «DTUMOJIOTUYECKOTO CJI0BAPsl PyCCKOTO SI3bIKa» IOT, pe-
nmakuyeit H. M. llanckoro [lanckuii (pex.) 1982: 260]. ABTOpBI «DTUMOJIOT M-
YeCKOro CJIOBapsl CJIaBIHCKUX s13bIKOB» [Tpybaues (pex.) 1983: 194] oTHOCAT
CYLIECTBUTENIbHOE KOHO0B8AJI K TIPACJIaBSIHCKOMY JieKcuueckomy doHay. Ocra-
HOBMMCSI Ha LOBOZaX, IPUBOLMMBIX aBTOPAMM 3TUX JBYX TOUEK 3PEHMSI.

M. ®acmep, yTBepKAasi, UTO CJIOBO IIPUILLJIO B PYCCKUIA SI3bIK U3 MTOIBCKOTO,
cchblJIaeTCs Ha «DTUMOJIOTUUYECKHUI C/IOBaph MOJIbCKOTO S13bIKa» A. BprokHepa
[Briickner 1927: 253] u craTsio P. Bpangra [Bpanar 1889: 139].

V A. BpiokHepa cioBo konowat ynotpe6iieHO B ¢JIOBapHOii crathe kon,
IJle IIPOCTO MEePeYnCISIIOTCSI (JI0Ba, BOCXOASIME K JaHHOMY (JIOBY. B craTbe
P.BpanaTa «[omoJHUTeIbHbIE 3aMeUaHys K pa3d0opy sSTMMOIOIMUYECKOI0 CJI0-
Baps Mwuxsiommua» npuBoautcs mHopmanust u3 ciaoBaps ®. Muxsiommua
[Miklosich 1886: 128] o Tom, yTO TOMY HesiCHa YacTb wai B konowai, M BbICKa3bl-
BAeTCs MPEATIONOKEHNE, UTO «[. 6. 3TO TIEPBOHAYAIBHO IIIYyTOUYHOE CJIOBO: KTO
BaJIUT KOHEI Ha 3€MJTI0, UTOOBI BBIXOIOCTUTD» [BpanaT 1889: 139]. Kak Buaum,
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KaKUX-Mb0 CBUIETENbCTB TOTO, YTO MHTEPECYIOIIAasl HAC JIeKceMa MPUIILIa
B PYCCKUIA SI3bIK M3 MTOJILCKOTO, B 9TUX UCTOYHUKAX HE COLePKUTCSI.

MbI 06paTUINCH K APYTUM STUMOJIOTMUECKUM CIOBAPSIM TIObCKOTO SI3bIKA.
Bosbite Bcero MHGOPMALUM COAEPKUTCS B JIEKCUKOTpaUUECKOM Tpy[e
®@. CnnaBckoro [Stawski 1983: 426]. B uacTHOCTH, B HEM TOBOPUTCSI O TOM, UTO
XOPOIIIO M3BECTHBI aHAJIOTMUHbIE AMa/IeKTHbIe ¢JIoBa: kunofou, konefat, konifdu,
Iaetcs oTcbuika K «CoBapro MOabCKMX ToBOpoB» §. Kapmosuua [Karlowicz
1901: 419], pabore A. TomaiieBCKOTo «JIoreHHa M OKPECTHOCTYU B C€BEPHOV
Benuxomnonbie» [Tomaszewski 1930: 140], uccnenosanuio I1. Baka «Jlekcuka
roBopa Kpamckoro kpast Ha hoHe HapogHOI1 KyabTypbl» [Bgk 1960: 104]. ITpo-
aHa/IN3YUpPyeM 5TU PabOThHI.

B [Karlowicz 1901: 419] B KaueCTBe WUIIOCTPALIMIA TIPUBOISITCS MaTepUaIbl
13 pabort S. Besbl «3e05KMI0BCKIUIT OMaNeKT. JIManeKToI0TMUeCKOe VCCIeno-
BaHue» [Biela 1882: 157], C. Marycsika «JIacOBCKMit OyaneKT B OKPeCTHOCTSIX
TapHoG6kera, I1aJeKToJIorMuecKoe uccaemnoBanme» [Matusiak 1880: 83] u emre
omHoit pa6botsl S. Benbl «CIMCOK CJIOB, COOpaHHBIX B AepeBHe YKapHOBKa Ha
peke Cxase» [Biela 1891: 378]%. B mepsoii pa6ore [Biela 1882: 157] roBopurcs
0 hoHETUYECKUX OCOOEHHOCTSIX, HABII0aeMbIX B CJIOBAX C PSIIOM Cy(D(UKCOB.
HHTepecyoLiasi Hac JeKceMa HaJIMYeCTBYeT B IepeyHe jekceM ¢ Mopdemoit
-dl (dw): jednoraw, kapitaw, konofdw, msdw, sovizrdw. Te 5ke camble TIPUMePBI
(Suff.-at: sovizdrat, konefdt, kapitat, jednordt, msdt it.d.) npuBOASATCS BO BTOPOM
ucrounnke [Matusiak 1880: 83]. B Tpetbeii pabore [Biela 1891: 378] maercs
BapuaHT konifdw. BeiesieHre B MHTepecyolieii Hac Jekceme cyddukca -dt
CBUJIETEJIBCTBYET O HEMOHATHOCTYM BHYTPEHHei (opMbI CJIOBA IJisI aBTO-
POB cTaTeil. 3aMeTVM, UTO BbINIE TOBOPUJIOCH O TOM, UTO OHAa Oblja HesiCHA
n ®©. Muknoumyy. 3TOT GakT KOCBEHHO ONPOBEPraeT MCKOHHOCTH JIEKCEMBbI
LIS TIOJIBCKOTO SI3bIKa.

O6patumcs elrie K BYM MCTOUHMKAM, Ha KOTOpbIe faeTcs ccbuika y @. CnaB-
ckoro kpome «CjoBapsi mosibckux roBopoB» §I. Kapmosuua. B [Tomaszewski
1930: 140] umeercs ciemyromas uadopmarus: kén“oviiu, -ouo — weterynarz>,
a B [Bak 1960: 104] HanmmyecTByeT doHeTHUeCcKuit BapuaHT kunofoy — konowat,
weterynarz, lekarz zwierzat, puszczajgcy krew koniom?.

Hanuune cioB B IuaneKTax yale BCEro SIB/SIeTCs MToKa3aTeneM MCKOHHO-
CTY TOTO MJI M’HOTO 0Opa30BaHMsI B TAHHOM sI3bIKe. B Halem cyryyae 06 3ToM
TOBOPUTH He MPUXOAUTCS, T. K. UMEEM [IeJI0 C 3anucsamMu GOHeTUYeCKUX Ba-
PMAHTOB HAJMYECTBYIOIEI B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE JIEKCEMBI. 3aTIUCU ObLIU

2 rOBOp])I, O KOTOPBIX UOET peUb B 3TUX TPEX CTAThSAX, OTHOCATCA K MaJIOIOJbCKOV 1MaIeKTHOM rpyrie.

3 3ameTnm, uTO Cl10BapuK TOMALIEBCKOrO He sBiseTcst JubdepeHunanbHbiM. B HeM JalTes U AUaNekT-
HbI€ CJIOBA, 11 CJI0BA JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, KOTOPbIE UCIIONb3YIOT B CBOEJ peun KuUTeu JaHHO MeCTHO-
CTM Ha MOMEHT c60pa MaTepuaia, T. e. B epBoii Tpetu XX cToneTusl.

4 ToBOPBI, 0 KOTOPBIX PeUb MIET B ITUX IBYX CTAThsIX, OTHOCATCS K BEIMKOIIONbCKO IMaNeKTHON TPyTITe.
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OCylIeCTB/IeHbI B no3aHee BpeMs (KoHel XIX — XX BB.), T. €. 3T BapUaHThI
MPOCTO OTPAsKAIOT 0OCOOEHHOCTY rOBOPA TOW UM MHOI MECTHOCTM.

Takum 06pa3om, JokasaTtenbHast 6a3a JIJisl yTBEPKAEHUS O TOM, YTO UHTe-
pecyrolias Hac JiekceMa IepBoHavYaIbHO MOSIBUIACH B TOBCKOM SI3bIKeE, @ BIIO-
CJIeACTBUY OblIa 3aMMCTBOBAHA PYCCKMM SI3bIKOM, B TAHHBIX MCCIEIOBAHUSIX
OTCYTCTBYET.

PaccMoTpuMm Tenepb TOUKY 3peHMsI, COIIaCHO KOTOPOI1 JiekceMa puHaJJie-
SKUT K MPaC/IaBIHCKOMY JIEKCUUYECKOMY (DOH/LY. ABTOPBI «DTUMOJIOTUYECKOTO
CJIOBapS (JIaBSIHCKMX SI3bIKOB» B KaueCTBe J,0Ka3aTe/bCTBa CBOel BepCum Mpu-
BOJSIT JaHHbIE U3 MOJIbCKOTO U BOCTOYHOC/IABSIHCKUX SI3bIKOB. B OTHOIIEeHMM
TOJIbCKOTO $I3bIKA OHM 0OpaiawTcs K ciaoBapio 5. KapsoBuya 1 K TOTBKO 4TO
paccMoTpeHHOI pabore A. TomarnieBckoro [Tpybaues (pen.) 1983: 194]. Hesic-
HO, MoueMy OHM B ominuue oT @. CIaBcKOro M3 ABYX ClIOBapeil, B CO34aHUN
KOTOpbIX TIpuHMMas yyactue §I. KapioBud, BeIOpany TOT, KOTOPbIi MpemgHa-
3HAYAJICS [JITAaBHBIM 06pa3oM Jijist Mpokoii mybivku («CIoBaph S3bIKa MOJb-
CKOT0»), IPMYEM B 3TOM CJI0Bape y MHTepecylollell Hac JeKceMbl HeT yKasa-
HMSI HA UCTOUHMKU, U3 KOTOPBIX OBLIM B3SIThI AManekTHble cioBa [Kartowicz
1952: 445]. VI3 naTu npuBeIeHHBIX B JAHHOM cJioBape cioB (kanawat, konofat,
konefat, konifat, konofat) B [Tpy6aueB (pen.) 1983: 194] momasio TOIbKO ABA
(konofadt, konifdt). Eme nBa MCTOUHMKA B «ITUMOJOTUUYECKOM CIOBape cia-
BSIHCKMX SI3BIKOB», KOTODbI€ OTPaXkalOT OBOPBI, OTHOCSIIMECS K BEJIUKO-
TOJIbCKO¥ AVAJIeKTHO IpyIiIe, Aejia He MeHSIoT. B pa6ote E. ManueBckoro
«XeTMUHCKO-I00KYHCKMIT cioBapb» [Maciejewski 1969: 156] durypupyer
BapMaHT, KOTOPbII HAIMYECTBYeT B BbILIeyMOMsHyTOl pabore I1. Baka [Bak
1960: 104]: kunofou, a B pa6ote X.TopHoBMua «ManbOOpPCKUii AUATEKT» —
kiinovay [Goérnowicz 1973: 178].

Takum ob6pa3om, Haauume GOHETUUECKUX BAPUAHTOB JIEKCEMBI JIMTEPA-
TYPHOTO s13bIKa konowat B COBpEMEHHBIX FOBOpaX MOJIbCKOTO SI3bIKA, HA HAIIl
B3IVISAZ, HE MOXeT CIYXXUTb apryMeHTOM [IJisi IPUUYMCIeHUs TaHHOTO Cylie-
CTBUTEBHOTO K MTPACIaBSIHCKOMY JIEKCUYECKOMY (QOH/TY.

To >ke caMoe MOXHO CKa3aTb 00 YKPaMHCKOM M OeJIOPyCCKOM SI3bIKe.
B [Tpy6aues (pen.) 1983: 194] mpuBonutcs 6;p. KAHABA, @ TAKKE TUATIEKTHOE
KaHasdn. TToceHee CO CChUIKON Ha Ba MCTOYHMKA, B KOTOPBIX JAIOTCS 3a1Iy-
CU OUaeKTHOM JeKCUKU rocaenHeit yetBepTu XX B. UTO ke KacaeTcs CChUTKU
B OTHOIIEHUM YKPaUMHCKOTO si3bika Ha cioBapb b. [I. [puHYEHKO, TO 3TUM
TOJIKO KOHCTaTUPYyeTCs (PaKT HATMUUS MHTEPECYIolIell Hac JIeKCEMbI B yKpa-
MHCKOM $I3bIKe, He Oosiee. B maHHOM (JIOBape IpeiCcTaBleHa JJeKCUKa Kak JIu-
TepaTypHOTO s13bika XIX B. u dosnbkiopa, Tak U GOTBIIMHCTBA YKPAUMHCKUX
nuanekToB. OH (GaKTUYeCcKy MpeACTaBseT c060i YKPauMHCKO-PYCCKUIi CIo-
Bapb. K ci1oBaMm, momelnieHHbIM B JAHHOM (JIOBape, MPUBOLSITCS PYCCKIME COOT-
BETCTBMUSI, ¥ JIUIIb MHOTJA MMeeTCs OmyucaTelbHOe TOJKOBaHMe. B uacTHOCTH,
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MHTepeCYIoIIas Hac Jiekcema TojaeTtcst cienytomyum obpasom: Konosan, -na,
M. Konosans. Croda wesyi Ui kpasui, wianosanu ti koHosanu. Jlesuil. 1. Taxuii
KOHO08aJ1, Ujo uepe3 wkypy 6auums [pinuerko 1908: 278].

MbI CKJIOHSIEMCSI K TOMY, UTO CJIOBO KOH08AJI TIOSIBUJIOCH B PYCCKOM SI3bIKE,
a B TIOJIbCKUIA SI3BIK MTOIAJI0 Yepes MOCPeICTBO YKPaUHCKOIO.

ComacHo cioBapio @. CiaBCcKOro, BIiepBble jiekcemMa konowat 6b11a MCTONb-
30BaHa roCyqapCTBEHHbIM M BOEHHBIM [esiTeieM Benukoro kHspkectsa JIu-
toBckoro K. Jloporocraiickum B «['mrnnuke, win Kuaure o jgomaasx» («Hippika
to jest o koniach ksikgi»), nagantoit 8 Kpakose B 1603 r. [Stawski 1958—-1965:
426]. IlpuBenenHast Hmke kapra Peuu [locmonmmToii naeT npencTraBiieHKe
0 TOM, KaKle TepPUTOPUM BXOAWIN B €e COCTaB B pa3HOe BpeMsl, B TOM UMCIIe
U B TO BpeMs, Korja cosmaBanachk KHura K. JJoporocraiickoro.

BriepBbie B pycCKOM sI3bIKe CJIOBO KoHos8asl ukcupyetcs B 1500 r. B HoB-
rOpOICKUX NMUCUOBbIX KHUrax [[lanckuii (pex.) 1982: 260], T. e. 4yTh 111 He Ha
CTOJIeTMe paHbliie, YeM B TOJbCKUX MaMSITHUKAX MuUcbMeHHOCTU. CToneTue
paspernser Takke (GopMMUpOBaHME HAa OCHOBE MCXOJHOI CEMaHTUKM HOBOTO
3HAUEHMsI C IPeHeOPEKUTEIbHBIM OTTEHKOM ‘HeKBaIU(DULMPOBAHHbIA, IO~
xo1 Bpau’. B pycckom si3bike oHO nosiBisieTcst B XVIII B. [CopokuH (Ti1. pen.)
1998: 137], B monmbckoM — B XIX B. [Stawski 1983: 426].

B ciioBapsix cTapomnoabCKoro si3bika Jiekcema konowat otcyTcTByeT. B «I1omb-
ckom ctoBape XVI Beka» [Mayenowa (nacz. red.) 1976: 574] Haxonum jiekce-
My konowat vi Tpou3BOAHYIO OT Hee konowalstwo, HO 6e3 KaKux-1nbo npume-
POB, a JIMIIb C OTCHUTKO K «CoBapio mosbckoro si3bika» C. B. Jiunge [Linde
1951: 1071], mepBoe M3maHMe KOTOPOTO ObIIO OcyIecTBieHo B 1807-1814 rr.
DTO MepBbIit GOJBIION CI0BAaph MOJILCKOIO SI3bIKa. B HEM B CIOBapHOI CTa-
The KONOWAL nipuBOAUTCS pycCKOe KOHO8AJ, aeTcCsl IBe LUTAThl U3 IOJb-
CKMX MTaMSITHUKOB IMChbMEHHOCTU CO CIOBOM konowat, matupoBaHHbIe 1786
1 1693 rr. Kpome TOro, TaM Ipe/icTaB/IeHbl OMHOKOPEeHHbIE JIeKceMbl konowalski
¢ npumepaMu 13 UCTOYHMUKOB 1801 n 1786 IT. M pycCCKMMM COOTBETCTBUSIMU
KOH08d/1085, KOHOBA/IbHBLIL, @ TAKKE CYIIEeCTBUTENIbHOE konowalstwo 6e3 1urar
U COOTBETCTBEHHO roza (ukcaiyu. [Is1 CpaBHEHUS KOHOBAIbCKULL B [DUIVH
(v pen.) 1980: 279] matupyetcsa 1692 romom, T. e. konowalski dukcupyercst
TIOUTHM Ha CTO JIET 033Ke, UeM B PYCCKUX MMaMSITHMUKAX.

Takum 00pa3oM, MOJIbCKME MTAMSTHUKYU MMCbMEHHOCTY He ITOATBEPKIAI0T
60Jiee paHHETO YIIOTPeOIeHMS MHTEPECYIOIIEi HaC IEKCEMbI B TIOTbCKOM SI3bIKE
10 CPaBHEHMUIO C PYCCKUM.

[TpuMeuaTeabHO, YTO CYIIECTBUTEILHOE KOHO8A/ B PYCCKOM SI3bIKE (DUK-
CHPOBAJIOCh U C COeIMHUTENbHOIN TJIacHOI -e-: 1560, 1657, 1688 rr. [OuinH
(tn. pen.) 1980: 270]. ITpu sToM MecTo puKcauum GOpMbl KOHEBA — CEBEP
Haieli ctpanbl (KHura pacxogHast HukonaeBckoro KopeyibCckoro MoOHacThIpS,
Kuura npuxonHo-pacxogHas AnekcaHnpoBa CBUMPCKOTO MOHACTBIPS, ApXUB
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\
\ TPAHCW/IbBAHUS N
OCMAHCKAA ) \\
7 UMNEPUA \
|- — = ) \
<"o\ | —_——— B YepHoe
= g — ~— mope
Benrpag e BANAXWA
=== [DaHNLbl [IONbCKOrO KOPONEBCTBA HA 1454 I. Peub Mocnonutas Ha 1582 I.:
s [DaHNLbI BeNWKOro KHAXECTBA JNnsoHua
JIUTOBCKOTO Ha 1454 T. il Nurea
==m=== BOCTOYHAA rpaHuya Peyun {474 Kopona
MocnonuToii Ha 1634 T. lepuorcrea-Baccans! Peun Mocnonutoit
=umes [PaHULbI Peyu Mocnonuroit 8 1699-1772 IT. (1 — Kypnsnaus 1 3emranus,
2 — Mpyceus)

Puc. 2. Kapta Peun lMocnonutoit 8 XVI-XVIII BB. Fig. 2. Map of the Polish-Lithuanian Commonwealth
in the 16"-18'" centuries

Onexxkckoro KpectHoro MoHacTbipst). Takoro poma o6pa3’oBaHMSI MMEIOTCS
u B roBopax. Tak, B [@unuH (r71. pex.) 1978: 249] naxonum koHesan (OHexX.,
Iunbdepounr; Menexxberop. KACCP, Apx., JlenuHrp., HoBr.), koHesanyuiko
(OHex., 'mnbdepauur). BapuaHT c -e- mpucyrtcTByeT B [[laHMKapoBCKast
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(tn. pen.) 1987: 96]: konesan’, [Tepn (r1. pen.) 1995: 412]: koHesas, KoHesaKa
‘6oiiKkasi, 030pHAas KeHIMHA MUY JeBYIIKa' C OTTEHKOM Tpybas KeHIIHa’.
Bce aTtu 3emstu BXoOuiau B cBoe BpeMs B cocTaB HOBropozckoit pecyonmnku
(2-s1yetBepth XII B. — 1478 1.).

HoBropopckue 3eMiiu MPOCTUPAIUCh B ITPOLIIOM OT banTuiickoro Mopst Ha
3amnage A0 YpalbCcKoro XpedTa Ha BocToKe. iMeHHO B HOBropoaCcKux mmcIio-
BbIX KHMrax B 1500 T., Kak 6bUIO CKa3aHO BbIIIe, BIIepBbie 3auKcpoBaHa MH-
Tepecylolasi Hac jekcemMa. AGCOMIOTHOE GOTbINMHCTBO TPUMEPOB C Heli (C TOv
U C IPYTOV COeIMHUTENbHO IJIaCHOM) OTMeuaeTCs B IaMsITHUKAaX Ha Teppu-
TOPUSIX, OTHOCSIIIMXCS UCTOpMYecky K HoBropopckoii semiie®.

ITo manHbiM «CnoBapsi mpoMmbicioBoli Jyiekcuku CeBepHoii Pycu, XV-
XVII BB.», CyIIeCTBUTETbHOE KOHO08A C COeOUHUTENbHO IJIaCHO -0- GUK-
CUpyeTCsl B MaMSITHMKAX MucbMeHHOCTH Pycckoro CeBepa B 1611 u 1654 1T.
[UarikuHa (r71. pex.) 2005: 88]. IIpu 3TOM B TaHHOM CjI0Bape MMeeTCs TIPK-
Mep MCIIOAb30BaHMS YKA3aHHON JIEKCEMbI C COeOVHUTENbHON IJIaCHOM -e-
(xoHesan), maTupoBaHHbBI 1650 rogoM. O6a BapMaHTa JE€KCEMbI HAXOOVM
n B «CnoBape JeKCUKM mepMckux nmaMmaTHuKoB XVI — Hauvana XVIII Beka»
E. H. ITonsikoBoii [[Tonsikosa 2010: 258, 259]. IIpy 9TOM OHM BBICTYTIAIOT B TEK-
CTax B KaueCcTBe aHTPONOHMMOB: B Yconve Kamckom Hseawiko CemMeHO8 CblH
Konosan (KC, 156 060p.) 1623 [ITonsikoBa 2010: 259]. KpecmbssHuH nouuHka
Tumosa Ha pyusio Tumxo Imumpues coiH Konesan (E 1, 12) 1647 [IlonsikoBa
2010: 258]. A aT0 03HauaeT, YTO MHTEPECYIONas HaC JiekceMa Jijis 0603Haue-
Hus Tpodeccu YeIoBeKa MosiBMUIach paHbine. K ToMy ke Ha/lo 3aMeTUTh, UTO
pycckas peub puxoguia B [lepMcKuit Kpai ¢ TeppUTOPUM HbIHEITHMUX ApXaH-
reJIbCKOli, Bosoromckoii o6aacTeii, [TIoMmophs.

AnTpoTioHUMBI (GUKCUPYIOTCST U B «CiioBape ApeBHEPYCCKUX COOCTBEH-
HbIX uMeH» H. M. Tynukosa: Jaxuno Konosans, CmoneHckiti cmpmwiaeys. 1610.

5 BOT WITIOCTpaTUBHBIE PUMepbI U3 Hero: Jleutin Kopds-mo, konéii konéedn. B-Y. Banar. A ewé ndmuio, kax
KOHegdn xodun no domdm u svixondwjusan 6apdnuuxos. Tapu. KpacH. Kak Buamm, 3[ech MpecTaBieH elie
¥ poHeTHUECKNMIT BapMAHT JIEKCeMbI KOHOBA/l C MATKVMM COTJIACHBIM H.

6 A. A. 3anu3HSK BbIAENSET IPEeBHEHOBIOPOACKMIL [UANeKT, 0 KOTOPOM coobIIaeT cieayiomuiee: «IpeBHe-
HOBIOPOACKMI Auanekt ([I. A.) — AMaIeKT JpeBHepPYycCKOro si3blka, Ha KOTOPOM TOBOPW/IM B JpeBHEM
Hosropoze 1 npuMbIKaOLMX K HeMy paiioHax ApeBHelt HOBroponckoii semin. MI3BecTeH B OCHOBHOM IO
6epecTsiHBIM rpaMoTaMm, HaiigeHHbIM B HoBropoze u Crapoii Pycce u fatupyemsim XI-XV BB.» [3a/IU3HSIK,
lleBenéBa 2005: 438]. 9TO [PeBHEHOBTOPOACKMIA AMATIEKT B Y3KOM CMBICJIE CIOBA. B IIMPOKOM CMbICIIE O,
HMM MTOHMMAIOT «COBOKYITHOCTb BCEX TOBOPOB JPeBHEPYCCKOTO $SI3bIKa, ITPeCTaBIeHHbIX B peBHell HoB-
TOPOACKOI 3eMile, BKIIOYast Takke IICKOBCKYI0 3eMitio» [3amm3Hsk, lllesenésa 2005: 438]. B Hauem ciy-
yae, BePOSITHO, Pe4b MOKHO BeCT O I1Ie€PBOM IOHMMAHMY TEPMMHA, T. K. HA COCETHMX MCKOBCKUX 3eMJISIX,
110 JTaHHBIM «[ICKOBCKOTO 06/TaCTHOTO CI0Bapsi», IeKCeMa KOHO8aJl JaTUPYeTCsi HAMHOTO 1o3ske (B 24 deHb
dano deamyams anmoiH 3a pabomy neuepckomy 600sL1t0 ¢ Konnurno ApmiowKu KoOHo8any aezuus decsmepbix
JHepebuuKo8 MoHacmpsckux. KH. mpux.-pacx. rnek. Ileu. m., 1. 92 06., 1674-1675 rr.) [J/lyroBuHOBa, Tapacosa
(pen.) 2004: 170].
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Tparuyre 8 XVeo. (20 1478 1.) 0 Cronnsgme ppconus mnenecma

Hosvogoscnnis Pecnylrms o Comasgu gac.oonsc xeexccme

......... Toxgaapcme o lyposs
*  Mlovocrone

Hemopaseosue ofisacmu Hosvopoacood sexam

Pycoone s, € ux o apene we

Puc. 3. Kapra Hosropoackott Pecny6auku 8 XV B. | Fig. 3. Map of the Novgorod Republic in the 15t century
(no 1478 r) (until 1478)

Ax. Ucr. 11, 3577. Backa KoHosans, Bepxomypckiii cmpmwaeys. 1620. Ak. Ycr. 111,
87 [Tymukos 1903: 193].

Ot npo3BuIa KOHo8as BefeT Havaio dhamwiust KoHosanoe, KOTopasi MmosiB-
JIIETCSI B IMChbMEHHbBIX MCTOYHMKAX yke B XVI B.: 1579, 1623, 1782, 1795 rT.
[[TonmsaxoBa 2005: 179]. B «HapogHom mmeHowioBe Pycckoro Cesepa XV-
XVII BekoB» A. B. KysHelioBa HaxoumMm Takue obpasoBanusi, Kak Kouesan
(1634 u 1645 rr.), Konosan (1622, 1629 u 1651), Konesannos, Konosanog (1622

7 3ameTum, uto B [Tymmkos 1903:193] oumb0ouHO yKa3aHa CTpaHuIa 357 BMECTO CTPaHMUIBI 351.
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n 1629 rr.) [Kysnenos 2020: 132]. ®amunus Konosanos, natuposaHHas 1629r.,
3aduKcupoBaHa B ciioBape «Bomoromackue damummumn» 1. Y. Yaiikuuoii [Yaii-
kuHa 1995: 49]. O mmpokroM pacrpocrpaHeHun havmuiny KoHoganoe Ha Ypase
¢ XVII B. roBoput A.T. MocuH B CBOeM (JIOBape, MOCBSILEHHOM ypaabCKUM
davymmsam [Mocus 2000].

Kak ormeuaetr B. A. HUKOHOB, «cTaHOBNeHMe pamumianii Ha CeBepe Ipo-
TEKaJI0 3HAUUTEIIbHO PaHbllle, UeM B CcpelHel monoce Poccuu, rae Gosbiinast
YaCcTh KPECTbSHCTBA ObLIAa 3aKperolleHa, a KPeroCcTHbIM GaMuinii He 1Mo-
saranocb» [HukoHos 1988: 67]. OTMeuas, 4TO «B CUIIy MCTOPUYECKOIO CBOE-
o6pasus CeBepa Tam Jiyullie, 4eM Tie 6bI TO HU ObLI0, COXPAHUIUCh MECTHbIE
dbamuaum», oH 06paTUiICs K JaHHBIM Bcepoccuiickoit nepernucu 1897 r. 1o
ApXaHTeTbCKOW Ty6epHUM, «KOTOpast IPOCTUpanach OT rpanuiisl Hopserun
(Konbckuii y.) o CeepHoro Ypana (I[leqopckuii y.)», M BBIITOTHWI «IIOJACYET
(hamunit BCero cebCKOro HaceIeHus I10 IeCT ye31aM — ApXaHTeTbCKOMY,
Mesenckomy, OHexxckomMy, [TnHexxckomy, lleHkypckomy, XOIMOTrOPCKOMY —
3T0 TouTy 300 ThIC. YesloBeK, OKOJO 4 Thic. hammnanii» [HukoHoB 1988: 56].
B pesynbraTe B. A. HUKOHOB BBISICHWII, UTO «TOJIbKO BOCEMb UeJI0OBEK 3almca-
HbI B popme KoHoBasioB, a 231 uenoBexk — KoHeBayno» [HukoHos 1988: 73].
JTO, a TaKKe BhIIIeINpUBeJeHHbIe TaHHbIe NA0T OCHOBAHME MPeLII0J0XUTD,
YTO MEePBOHAYAILHO MMeJIM XOXKAeHMe 06a BapuaHTa: C COeNVHUTETbHbIMU
[JIACHBIMMU -€- U -0-.

Bce npuBeneHHbIe HAMM aHTPOIIOHMMBI 33 UCKIIOUEHMEM [IBYX IIPUMEPOB
u3 [TynukoB 1903] 3aukcupoBaHbl HA TePPUTOPUM, KOTOpasi paHee GbLIa
Hosroponckoii 3emieri. Uto ke kacaeTcs npuMepos u3 [Tynuxos 1903: 193],
TO ofuH U3 HUX (Janunro Konosans, CmoneHckiti cmpiwieus. 1610) oTHOCUTCS
K TEpPUTOPUM, KOTOpasi paHee BXonwia B Bennkoe KHsDkeCTBO JIMTOBCKOE,
KyZa TakKe BXOOWIU TEPPUTOPUM, TAe HbIHE pacIiojaararTcs bemopycceus
n YkpauHa. 1 Tonbko BTOpoil npumep (AHppeii bopucos ceiH KoHOBasoB,
[Mlyiickuii mocanckuii. 1678) HapyllaeT JaHHYIO KapTUHY.

OTtMmeTnMm, uTo CMONIEHCKasl 3eMJIsl Ha ceBepe IpuMbIKana K HOBroponckoii.
[To maHHBIM «PermoHaJbHOTO UCTOPUUECKOTO CI0BAPSI BTOPOI IOJIOBUHBI
XVI — XVIII BB. (10 nmaMsITHMKaM NMCbMeHHOCTM CMOJIEHCKOTO Kpasi)», CJIOBO
KOHO6aJ/l B KaueCTBe HaMMEHOBaHMs mpodeccuu BIiepBbie PUKCUPYETCS Ha
nIaHHoii Tepputopuu B 1598 r. [Bopucosa 2000: 116].

Vcnonb3oBanue mpo3suil u dhamuianii yske B XVI 1 mepBoii 1MosoBuHe
XVII B. TOBOPUT O TOM, UTO JleKCeMa KOH08aJ (KOHE8a/1) B KaueCTBe HaMMeHO-
BaHUS Mpodeccuy MosIBUIACh B PyCCKOM $I3bIke He To3aHee XV B., T. K. UHTe-
pecylolas Hac JiekceMa BIiepBble (GMKCUPYeTCst Ha cThike BeKOB (1500 r.).

Takum 06pa3oMm, HM O KaKOM 3aMMCTBOBaHUYM MHTEPECYIOIIEl HAC JIEKCEMbI
U3 TIOJTbCKOTO HE MOXET ObITh U peun. MOKHO TOBOPUTD TOIBKO 06 06paTHOM
BaustHUU. VIHTepecHo, uto @. CtaBckuii B cioBapHOIi ctaThe Konowal, rosops
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0 TOM, KaK IMOSIBUIOCH 3TO CJIOBO, UCIIONb3YeT IIOMeTy pin.-stow.8, maet ero pe-
KOHCTPYyUpPOBaHHYIO (opmy B Bume *kono-vals, UHTEpPIIPETUPYET €e Kak CTa-
poe CIoKeHMe CI0B *konjb (osbckoe. ko) u *vals us *valiti (monbckoe walic),
MIPUBOJIS [IJIs CPABHEHMSI PyccKoe nuanektHoe valijdte t6sade, bycka ‘wataszyc,
kastrowac konia, byczka’ [Stawski 1958—1965: 426]. ®akTuyecku @. CrnaBcKuii
TOBOPUT O PYCCKOM ITPOUCXOKAEHUM COOTBETCTBYIOILErO MOIbCKOrO CI0BA.

Hannune B MoMbCKUX TOBOPaX (DOHETUYECKUX OUATEKTU3MOB konofamw,
konefami, konmifamw Ha TeppUTOPUSIX, KOTOPbIE HAXOISATCS HA IOTO-BOCTOKE
u tore [onbiiin, He UCKIIOUAeT BO3MOXHOCTU ITPOHUKHOBEHUS UHTEPECYIO-
11eii Hac JIeKCeMbI B TIOJTbCKUIA SI3bIK C YKPAMHCKO TepPUTOPUN.

MbI 06PaTUINCh K YKPAMHCKUM MCTOYHMKAM. B aTuMomorniyeckom ciio-
Bape YKPauHCKOrO SI3bIKa CYLeCTBUTEIbHOE KOHO8 OTCYTCTBYeT. B «CiioB-
HUKe yKkpaiHcbkoi MoBU XVI — nepmoi nonoBuru XVII cT.» Haxoaum aBa
pymMepa MUCI0JIb30BaHMS JIEKCEMbI KOHO8/I%: B IIEPBOM CIyyae MMeeM [IeJ10
c HauMeHoBaHueM npodeccun (JIyk, 1582), Bo BTOpOM — C IMYHBIM UMEHEM
(Peectp 3anopoxkckomy BOVicKy 1649 r.) [[puHunmmH (roa. pex.) 2008: 233].
B ykazaHHOM ci0Bape [aeTcsl Takke MpuaaraTeabHoe KoHosanosas (JIyuk,
1562). Jlyuk B XV-XVII BB. 661 OMHUM U3 KPYIHENIINX PEMeCIeHHO-TOP-
TOBBIX LIEHTPOB Benukoro kHsskecTBa JInToBckoro. Tyna cbes3skaauch KyTIlbl
13 pa3HbIX MeCT. B BOJCKO 3al10pOXKCKOe (3ar0POKCKYIO C€Yb) IPUHUMAINUCh
JIIOAV BCEX HAIMOHAJBHOCTEl, HO OOJIBIIMHCTBO COCTABJISJIM MaOPOCCHI
(ykpauHiipl). Kak BUAMM, IO JAHHBIM NaMSITHUKOB MUCbMEHHOCTH, B YKpa-
MHCKOM $I3bIKe CJIOBO TMOSIBUJIOCH PaHbllle, UeM B MTOJIbCKOM, HO IO33Ke, YeM
B PYCCKOM.

JIyLIK pacIionoskeH Ha ceBepo-3anage YKpauHbl HelaaeKko OT I0r0-BOCTOKa
[Monbimn. H. E. AHaHbeBa B MoHOTpaduu «VcTopus U TMaTEKTONOTHS ITOTb-
ckoro s3bika» mumet: «B XVI-XVII BB. oTmeuaetcss Haubosiee aKTUBHOE
MIPOHMKHOBEHNE B MTOJIbCKMIL SI3bIK BOCTOUHOCTABSIHCKMX (YKPaUHCKUX) JT€K-
CUYECKUX JIEMEHTOB, YTO CBSI3aHO C 00jiee TECHbIM KOHTAaKTOM ITOJISTKOB
C BOCTOYHBIMM CJIaBSIHAMM Ha TEPPUTOPUM “KpecoB”, GopMUpOBaHMe 3/eCh
permoHajbHOI PasHOBMIHOCTM ITOJIBCKOTO sI3bIKa (polszczyzna kressowa), Ko-
Topas 6b11a “IIPOBOIHMKOM” B IMTEPATYPHbIN MOIbCKIIA I3bIK MHOTMX YKpau-
HM3MOB, a Uepe3 UX MOCPeSHUUECTBO M TIOPKCKUX 3IeMEHTOB» [AHaHbeBa
1994: 288].

TakumM 06pa3oM, MOKHO FOBOPUTH O TOM, UTO MHTEPECYIOIasl Hac JeKceMa
MOTJIa IOTIACTh B TTOJIbCKUTA SI3BIK M3 YKPAVMHCKOT0. DTOMY MbI HAIIIU TTIOATBEPK-
JleHUe B TOJbCKMUX MCTOYHMKAX. B «OTUMOMIOrMUecKOM CJIoBape MOJIbCKOTO

8 Tlomerta ptn.-stow. (CeBePHOCTABSIHCKOE) B IAHHOM CJTydae, MO BCeii BUAVIMOCTH, MMEET 3HaUeHue ‘BOC-
TOUHOC/IABSHCKOE' WM AaXKe ‘CeBePHOPYCCKOe’. TepMUH «CeBepHOCIABIHCKME SI3BIKM» HEOAHO3HAUEH.
Ho vauie Bcero rmoz HUMy MOHMMAIOTCSI BOCTOYHOC/IABSIHCKYE Y 3aI1aIHOCIaBSIHCKME SI3BIKY, BMeCTe IPo-
TUBOITOCTAB/IEHHbIE I0KHOCIABSIHCKMM s13bIKaM [Bap6or, Kypasies 1998: 39].
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s13bIKa» A. BAHKOBCKOTO TOBOPUTCSI O TOM, UTO BIIEpBbIe CJIOBO konowat 3amk-
cupoBaHo B 1603 1., yTO OHO sIBsIeTCs pyTeHn3MoM [Backowski 2000: 783]. o,
PYTEHM3MOM B ITOJIbCKOM $I3bIKe ITOHMMAETCSI CII0BO, 3a/IMCTBOBAaHHOE U3 PyC-
CKMUX SI3bIKOB (MTPEMMYILECTBEHHO U3 yKpauHcKkoro) [Doroszewski (red.) 1961].
B craTbe 3. 3. [TapaduHbckoit «O630p PyCCKUX S3bIKOBBIX 3aMMCTBOBAHMIT B
MIOIbCKOM $I3bIKe» unTaeM: «B napcrsoBaHue B [losbiie fuHacTum SIreyisioHOB
Pa3sBUBAINCH KOHTAKTbI C PYCCKMM HapohoM. Pycckue 3aMMCTBOBaHMS 3TOTO
Mepro/ia Kacaauchb BOEHHO-TTPUBAIbHO JIEKCUKH, HO B GOJTBIIMHCTBE CTyYaeB
3TO OBUIM CJIOBA M3 YKPAMHCKOTO SI3bIKA, HAIIpUMep: poraTuHa — rochatyna
(‘Wtdeznia’) [1, 232; 4, 347]°, a Takke KOHOBaI — konowat (B mepBoHavaabHOM
3HAYeHNUM — JIevalnii KOHel’, ceifuac Tak Ha3bIBAETCSI HEYMEIOro Bpaya Uin
seTepuHapal®)» [[lapabunbcka 2016: 1168].

A 4T0 )e B 6enopyccKoM sI3bike? B aTMMOIOrnyeckom ciaoBape 6emopyc-
CKOTO $I3bIKa CO CCBhUIKOWM Ha «DTUMOJIOTUYECKUI CJIOBAPbh PYCCKOTO SI3bIKa»
M. dacMepa TOBOPUTCSI O TOM, YTO 6elI0pyccKoe CyLIeCTBUTENbHOe KAHABAN
6bUIO 3aMMCTBOBAHO U3 MOJICKOTO sI3bIKa [MapThIHOB U Ap. (pem.) 1988: 232].
Kaxk 6bU10 TIOKa3aHO BbIIlIE, B MICTOYHMKAX, HA KOTOPbIe cchiaeTcs M. dacmep,
KaKux-Mb0 CBUAETETbCTB 3aMMCTBOBAHMSI U3 IOJIBCKOTO IMPUBEHNEHO He
6bu10. Kpome TOrO, MaHHbIe, IPEACTaBIEHHbIE B «VICTOPUYECKOM CIOBape
6eJIOPYCCKOTO SI3bIKa», TAKKE HE MOTYT CIAYXXUTh MOATBEPKIEHMEM 3TOTO
[Bynbika A. M. (r71. pen.) 1996: 267]. B HeM IpuBOASITCSI WILTIOCTPATUBHbIE ITPU-
Mepbl, aTupoBaHHble 1681, 1684, 1685,1691, 1692, 1697, 1698, 1711 rT. YV Bcex
Y HUX OOMH UCTOYHUK — VICTOPUKO-IOpUAMYECKI e MaTepuabl, U3BJIEeUeHHbIE
U3 apxXMBHBIX KHUT ['y6epHUit Butebckoii u MoruneBckoit, Bbim. [-XXII. Bu-
TebCK, 1871-1900. Ot rybepHUM TpaHUUYMIN ¢ PycckuM rocymapcTBom. Mox-
HO IIPEJIIONOXUTb, UTO JIeKCeMa KOH08a TIoTIala B 6el0pyCCKIit SI3bIK U3 pycC-
CKOTO SI3bIKA.

WraK, 1o-HalueMy MHEHMIO, CJIOKHOE CYIIECTBUTEIbHOE KOHO8A “UeJIOBEK,
KOTODBI 3aHMMAaeTCs JIeYeHVeM U XOJIOLeHeM JIolaeil U APyrux JoMall-
HUX XVBOTHBIX, IPEICTABISIONIEe CO00I 00beIMHEHME IBYX MTPACTABSIHCKIX
OCHOB C MOMOLIBIO COeAMHUTENbHON IIacHoli!!, aBasgeTcs co6CTBEHHO pyC-
CKMM 0OpasoBaHueM. B HacTosiiiee BpeMsi B 3TOM 3HAUYE€HUM JTaHHOE CIOBO
CTaJI0 UCTOPU3MOM, T. K. Tpodeccysi KOHOBaA MpocyilecTBoBaIa 10 30-X ro-
noB XX B. Ho nekcema kK0H08a/1 IPOJO/DKAET aKTUBHO >KUTh B SI3bIKE C MHON
CeMaHTHMKOIA: ‘TIIIOXOM, HeKBaIMUIMPOBAHHbI Bpay’.

9 Tom sTMMM COKpaIeHusiMM B cTaThe J. 3. [TapaduHbCKOI CKpbIBAIOTCS Ciemyone paborsl: Cegieta A.
i Markowski A. Z polszczyzng za pan brat, Warszawa: ISKRY, 1986. 259 p.; Klemensiewicz Z. Historia jezyka
polskiego: W 3 t. 5-e wyd. T. 1. Warszawa: PWN, 1985. 210 p.

10 Tak B opuruHase.

11 «Eme B mpaciaBsHcKoe BpeMs y marona *valiti / *val’ati osBuUIOCh 3HAU€HME XOJIOCTUTD (Camiia
JIOMAIITHEro KMBOTHOTO0) . OTCIONA CI0BA 601 ‘XOIOIIEHbIi 6bIK’, KOHOGAN ¥ 1p.» [Kypasnes 2012: 68].
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AHHOTALMSA: B cTaThe aHanmm3upyeTcs yrnoTpebaeHNe B 1[ePKOBHOCIABSIHCKUX
TeKCTaxX HEIOHSITHOTO TepMMHA «3JI0pacTBOpeHMue» (KaJlbKMPOBAHHOTO
C IpeBHerpevyecKoro CJI0KHOIO (JIOBA dLGKPOGIO MIM ero JaTMHCKOIO aHa-
jiora intemperies ‘TuIoOXoe CMeIlIeHMe; HEYMEPEHHOCTH) U IPOM3BOLHbBIX
oT Hero. IIpUBOISITCS ISl COTIOCTABIEHMS IIPUMEPBI YIIOTPeOIeHNI 3TUX
JIEKCeM KJIACCUUYECKUX SI3bIKOB. OOBSICHSIETCSI, KAK OHM OTPAXKAIOT BOCXOLISI-
mye elfe K aHTUYHOCTY TPEICTABIEHNSI O MPAaBWIbHOM, GIarONpUsITHOM
COUYeTaHMM OCSI3aeMbIX KauecTB MOronbl. [locie egyHCTBEHHOrO MpuMepa
(BbIpakeHMs 3/10pacmeopeHue 6empos), rnepeBeleHHOr0 Ha CIaBSHCKUI
C TPeYeCcKOro, MPUBOASITCS IIPUMEPHI ¢ (hpa3eoaoru3mMaMu 310pacmeopetue
6030yx08 / 310pacmeopeHHuUU 6030ycU 13 OPUTMHATbHBIX TEKCTOB, aBTOPbI
KOTOPBIX, CKOpee BCero, KaabKUPOBaM IaTUHCKYIO (paszeonoruio. O6mwsic-
HSIETCSI CMBIC/T IIPOIIIEHUI U3 CITY3KOBI 6/1ar0C/IOBEHMS KOIOKOJIA (MMEIOIIe
KaToaM4eckoe MPOUCXOKIeHMe, XOTS M He SBJSIONeNics MPSIMbIM Iepe-
BOJIOM) — 3BOH €r0, KaK CUMTaJIOCh, OKA3bIBAJ O6JIaTOTBOPHOE BIMSIHME Ha
SIBJIEHMSI, TPOUCXOAsIMe B Bo3ayxe. Takoke MPUBOISITCS IPUMeEDPBI TOTO,
KakK B CBSI3M C LUMPOKUM pacIpocTpaHeHMeM B Poccuy MmmaszmaTUUuecKoin
Teopun Gosie3Hel KccieyeMble BhIpaKeHUs TTePeMHTEePIPETUPOBAINUCH
aBTOPaMM, He VCKYLIEHHBIMM B KJIAaCCMUECKMX S3bIKax, KakK IJIOXO 3arax
U 3apa3HOCTb BO31yXa.
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KNIOYEBBIE CNOBA: LIEPKOBHOWIABSIHM3MbI, 1IePKOBHOC/IABSIHCKUIA SI3BIK, IIPaBO-
C1aBHAst TMMHOTrpadus, epeBoy, C TPEeUeCKOro si3bIKa Ha 1ePKOBHOCIABSH-
CKUIA, KaTbKMPOBaHNe, [IepenHTePIIpeTaL s

ans uuturoBAHMS: CaxapoBa A. B. TepMuH «3/10pacTBOpeHMe» B 6OroCTyke6-
HBIX TEeKCTax: KajJbKMpOBaHMe U IepeuHTepnpetauus // Pycckas peusb.
2024.N2 4. C. 108-120. DOI: 10.31857/S0131611724040095.

From the History of the Russian Language

Term ‘Zlorastvoreniye’
in Liturgical Texts: Loan Translation
and Re-interpretation

Anna V. Sakharova, National Research Nuclear University MEPhI (Russia, Moscow),
Sakharova.av@yandex.ru

ABSTRACT: The article analyzes the use of an unclear term “zlorastvoreniye”
(traced from the ancient Greek compound word dvokpacia or its Latin ana-
logue intemperies “bad mixing; immoderation”) and its derivatives in Church
Slavonic texts. The paper gives examples of these classical language lexemes
and explains how these terms reflect ideas dating back to antiquity about
the correct, favorable combination of tangible qualities of the weather. Apart
from a single example (the expression “zlorastvoreniye vetrov”), translated
into Slavonic from Greek, the article provides examples with phraseological
units “zlorastvoreniye vozdukhov / zlorastvorennii vozdusi” from the original
texts, whose authors most likely copied Latin phraseology. The work explains
the meaning of the petitions from the blessing of the bell worship (which
has a Rome Catholic origin, although is not a direct translation) — bell ring-
ing was believed to have a beneficial effect on the phenomena occurring in
the air. Moreover, we present examples of how, in connection with the wide
spread of the miasmatic theory of diseases in Russia, the studied expressions
were reinterpreted by authors who were not experienced in the classical lan-
guages as bad smell and contagiousness of the air.
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FOR CITATION: Sakharova A. V. Term ‘Zlorastvoreniye’ in Liturgical Texts: Loan
Translation and Re-interpretation. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024.
No. 4. Pp. 108-120. DOI: 10.31857/S0131611724040095.

HTEJUTIeKTyaJIbHOe Hacjlee aHTUYHOCTM OCTaBasIoCch 6a30ii cpegHe-
BEKOBOJ XPUCTUAHCKOI Ky/IbTYpbI, KOT/Ia MHOTYME ee TepMMHbI MCII0Ib30Ba-
JIUCh ¥ @BTOPaMM JIMTYPrUeCKUX TeKCTOB. OIHAKO JIJIST CIaBSTHCKOTO UMTATeNs
MO/ GbITh HEIIOHSITHBI TaKMe aHTVYHbIE TePMVHBI, IPMUYEM He TOJBKO 3a-
MMCTBOBaHHbIE, HO M KaJbKMPOBaHHbIe. Llenb [aHHOI paboThl — JATh MOAPO6-
HBII UCTOPUKO-KY/IbTYPHBIII KOMMEHTapUit K HEIIOHSITHOMY peJKOMY CJIO0BY
3710pacmeopeHue M ero Mpou3BOAHBIM, IPUCYTCTBYIOIMM B 6OTOCTYKeOHBIX
TeKCTax, HO OTCYTCTBYIOIIMM B MCTOPUUYECKIX CJIOBAPSIX (IJIs1 TepMUHA 6/1d20-
pacmeopeHue Takasi pabora yxke 6bl1a npogenaHa B cratbe [Caxaposa 2022],
M HacTosilee UccIefoBaHMe OTYACTH SIBJISIETCS ee ITPOJO/DKEHMEM).

1. B kmaccuyecKux si3bIKax U repeBojax ruMmHorpadmm. B ipeBHerpeve-
CKOM S$I3bIKe CYILIeCTBOBAJIO MOHSITHE KPAGIC, O3HaUaBIllee B TOM uucie «blend-
ing of things which form a compound, as wine and water» (coueTaHue BelecTs,
KOTOpbIe 00pa3yiT CMech, Kak BOa U BUHO) U «temperature, of the air (Tem-
nepaTtypa — o Bosnyxe)» [Liddel, Scott 1996] (nmaTuHCKMe temperatura u tem-
peramentum SIBJSIIOTCSI KajabKamu 3Toro cioBa [Lewis, Short 1879]). Cumra-
JIOCh, YTO BCe BelIy XapaKTepu3yIloTcsl IBYMSI OCHOBHBIMM [TapaMM OCSI3aeMbIX
KauecTB: XOJIOOM U >KapOM, BJIasKHOCTBIO M CYXOCTbIO (Tak B TpyAax u Apu-
CTOTeJISI U TIpeflliecTBOBaBUIMX eMy MbicauTeneii [Lloyd 1964; Porter 1999:
57, 91]), mo3TOMY COOTHOIIIEHME Kapa U X0I0Aa 6bUIO UX CMelleHneM Kpaoic.
BoipaxkeH1s g0kpacio aépmv (Xopoliee cMellleHe BO3ayxa) M anp gHKpotog
(XOPOIIO CMEIIaHHBI BO3IyX) O3HAUAIN GArONPUSTHYIO, YMEPEeHHO TeIUTyIO
norozy (peske — yMepeHHO BIaskKHY0, 6e3 3aCyXy MM MOTOIA) U IepeBOay-
JIVICh B LIEPKOBHOCIABSIHCKOM rMMHOrpadmm Kak 6JiropacTBOpéHie BO3ILYXWBB/
6riiropacTBopénuy Bosaycu [Caxaposa 2022]. VIx aHTOHMMBI dLGKpacio AEpmv
1 anp SVOKPOTOG O3HAUAIYM CIUIITKOM KapKYIO UM X0JIOJHYIO TIOTOAY:

npog dHoer pgv odv Kol avatoAf] O6AoTtd £oTiv 1) TEpatodoa, Tpdg 88 To vOTIO
Kol T0 Bopeta 6 anp, 6 PEv pécog ebkpatog MV Kol PUTOIG kal {MOotg, 0 & €9’
gkdrepo duokpatog VePPOAT] kai EAlelyerl Tod Odinovg [Strabo. 2/3/1] — Ha
3anade u 80cmoKe Haxoo0umcs mope, ycrmauasausaioujee ee [ymepeHHoll 30Hbl]
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npedesisl, a Ha t0ze U cesepe — 8030yX, MAK KaK 6030yX 6 ImMux npedenax umeem
xopouiee «cmeuleHue» O1sl #UBOMHbBIX U pacmeHull; 6030yx e no obeum cmo-
POHAMm ee npedesios umeem naoxoe cmeweHue 6 Uy U300uiust unu Hedocmamxda
mensia [CtpaboH. 2/3/1];

gvkpacia & _dépov kol duokpacio Kpivetal Topd Td Yoyn Kol To O0AT Kol
To HETOEL TOVTOV, AoT €k ToOTOV avaykn v vdv TtaAiav... Tig g0KpdTov
petéyew [Strabo. 6.4.1] — Braeonpusmuas u He6nazonpusimuas memnepamy-
pa 8030yxa onpedesisiencsi X071000M, Hapoti U NPOMEXCYMOUHbIMU MENOY HUMU
cocmosiHusmuU. Bcnedcmaue 3mozo Heo6x00UMO NpuHsIMb, umo menepeutss
Hmanusi... npunadnexum k ymepesHomy nosicy [CtpaboH. 6.4.1].

ITpy TOM CYIIECTBOBAJIO U BBIPAsKEHME SLOKPAGIoL TOD TEPEYOVTOG «IITIOXME
CMelIeHNsl OKDPYXKalollei cpenbl», T. €. «OypHas MOroja, NyPHOM KiIuMart»
[Liddel, Scott 1996].

v 8¢ mieiov eBopav dmopiot TV dvoykaimv kol SuoKpaciol Tod TEPLEYOVTOG
anelpydoovto tic otpotidg [Plutarch. Alexander. 58] — goiicko e e2o 6ob-
we 8cezo cmpaoazio om HedoCmMamka 8 CseCMHbIX NPUNACax U 0m cK8epHozo
kaumama [[TnyTapx. Anekcanap. 58].

B kmaccuyeckoit JIaTbIHY GbIT ITOXOXKMIT (pa3eosorn3M co ¢JI0BOM intempe-
ries («intemperateness (HeyMepeHHOCTb, OYKB. — IIJIOX0e cMelleHue)» [Lewis,
Short 1879]) — intemperies caeli/coeli, 03HauaBIIMiT TypHYIO TOTOAY, HEHACTbHE:

Foedus insequens annus seu intemperie caeli seu humana fraude fuit, M. Clau-
dio Marcello C. Ualerio consulibus [Titus Livius 8.18] — a terrible year suc-
ceeded, whether owing to the unseasonable weather or to man’s depravity (Ha-
CMYNu y#acHslii 200, mo au u3-3a HeOnazonpusmHoll no2odsl, Mo au u3-3a
yesnoseueckoll ucnopueHHocmu,) [Livy 8.18].

B cpenHeBeKOBOII ske JIATBIHY K HeMY J0O6aBuICs dppa3eonornsM intemperies
aeris, KOTOPbIl 0603HAYAT ¥ HEOIATONIPUSITHYIO TEMITEPATYPY U HEIPaBUIIb-
HYIO BJIQXKHOCTb/CYXOCTb:

in mensibus Iulii et Augusti, et Septembris, in quibus Romae aeris intemperies
esse solet, ad haec canonicos volumus non astringe (8 mecsyax utone, agzycme
u cenmsbpe, koz0a 8 Pume 06b1UHO HEYMePeHHOCMb N0200bL, Mbl He XOmuM Obimb
cga3aHHbiMu amumu npasuiamu) Gregorius I, Constitutiones Lateranenses,
78, 1395A [Corpus Corporum];

intemperies aeris pravaluit in tantum, quod vina et multe fruges ex habundancia
pluviarum et ex defectu estivi caloris inmatura permanserunt ([HeymepeHHOCMb
n0200bt npeobaadaem 0o Makoti cmeneHu, 4mo 8uHozpad u MHozue n10dsl 0CMa-
JIUC He3pesbIMU U3-3a 00uust 00xds u omcymcmaus iemeli xcapwt]) Chronica
Sancti Petri Erfordensis moderna, 150, 207; 783 [Corpus Corporum];
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Nunc autem coelorum et aeris intemperies, qualis erat vel per nimias pluvias
imminente diluvio, vel per nimiam siccitatem in temporibus Eliae (Ho meneps
HeyMepeHHOCMb Hebec U n0200bl makue, Kak 0bL10 U3-3d CUIbHbIX 0oxcdell Ha-
dsuzaioujezocs nomona wiu u3-3d cuibHoll 3acyxu 8o epemera Mnuu) Gerhohus
Reicherspergensis, Commentarius aureus in Psalmos et cantica ferialia, 193,
1120D [Corpus Corporum)].

Bosee pefkum ero CMHOHMMOM GbIJIO B CpeIHEBEKOBOI JTATbIHM BbIpaskeHMe
aer intemperatus:

Anno millesimo trecentesimo sexto decimo, circa diem Maii, creverat penuria
et karistia; et fuit in nostro climate aer intemperatus (B 1316 2., npumepHo
co OHell mas, cky0oCms U HUUlemMa y8eauuusaiucy; d 8 Hauux Mecmax no2oda
Ovina HeymepenHoti) [Gilles le Muisit: 89].

Boo0i1ie B rpeyeckoM S3bIKe CpeIHEBEKOBOJ I'MMHOrpadun MOHIATHE dVoK-
pocio 03Havao0 Heo6sI3aTeTbHO HeIPpaBUIbHOE CMeIIeHe YeThIPeX apuCTo-
TeJIeBCKMUX KauecTB, HO ¥ HeyMepeHHOe MPOosiBieHe 10607 CUIbI:

Evyn eni duokpaciog avépmv kot KAdwva Boddoong (MOAMUTBA MTPU HeyMe-
DEHHOCTM BETPOB U BOJTHEHUY MOPSI) [Euchologlon 1862: 559] — dMoanTra
0 5AQFMIKQFé|ﬂﬁ K"k[IZ{HQEZ H Ey‘lﬂ MOPI:KIA [Bonbioit TpebHuk 1884/1995:
225]!. CiiaBsTHCKMIA [T€PEBOJ, 3TOM MOJIUTBBI M3BECTEH KaK MUHUMYM C MOC-
KOBCKoOro Tpe6HmKa 1639 r. [AHgpees 2021].

B natuHckom nepesone XVII B. 3T0V rpeuecKkoii MOJIMTBBI 3TO HaA3BaHMeE I1e-
penaHo Kak In aeris intemperiam et maris procellam oratio [Goar 1647/1730:
636], T. e. TaTMHCKMIT hpaseosoru3M intemperies aéris 3/1ecb 0603HAYAET YKe
He 9KCTPEeMaJIbHYI0 TEMIIePATypy WM BIAXKHOCTb/CYXOCTh, HO U OYpIO Kak
OIIaCcHOe PacCTPOIICTBO MOTOABI BOOGIIE.

2. B opurnmHaabHbIX TUMHOTrpadgmnyecKknx Tekcrax. B atom 6oee obiiem
3HAUEHMM BBIPAKEHUS 3710pACMBOPeHUsl 8030YX08 U 310pACMBOPeHbLll 6030YXs
TIOSIBJISIIOTCST ¥ B OPUTMHAIbHBIX CJIaBSTHCKMUX TEKCTaX U3 COBpeMeHHBIX Iep-
KOBHOC/TaBSIHCKMX TPEOHMKOB, Ha KOTOPBIX MbI ¥ OCTaHOBMMCS TMOAPOOHO.
DTO IpeXk[e BCEro MPOIIEHNs 13 YMHA BO BpeMs 6e3Bepusi (T. €. Upe3MepHbIX
IoXAaein):

N 2 X/ ; P ; /

(O éme nomanrn garkrz (norosop) Groi, firxe kz Hibro, n ne pacradirn
RE3rGAHON (IOCTOSIHHOI) MOIKPOTSI0, A MPAHRIMZ SAOPALTRSHALMEZ ANE
XOMZ, f TEMHOW Mradh Bémaro fi Hﬁquz ARAER moﬁxz . TAV nomdéanmea

[Bonbioit Tpe6HMK 1884/1995: 205];

1 Cp. npeBHerpeueckuit Ghpaszeonornsm eHKpOTOG GVELOG «yMEPEHHBI BeTep» € LePKOBHOCIABSIHCKUM

nepesozom krkmgz irogacrropénuniii [Caxaposa 2022].
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NOUIAAH, NOUIANH, Illé,a,?e, AR BeBWRETHIA, A HE FA:WAH HAC% RERrOAHBIME

AOPRAFRHBIME ATAHHEMEZ Rl SAOFAWKOFEH'I'EMZ ﬁoggyummm\z, HO MOAATRAR Ké,a,go

(cyxocTh), h o\{Muo’mH nAoARl Femunia [Bosbroit Tpe6uUK 1884/1995: 206].

DTOT UMH BO BpeMs 6e3Beipusi — OPUTMHAIbHAS CJaBSHCKAs Cayk6a 13
TPeOHMKOB ePBO¥ MoI0BUHBI XVII B., OH OTCYTCTBYET U B IpeueckoM 60roc-
nyskeHuu [[Ipmmynkuit 1912: 328] 'y puMo-KaTOMMKOB (B 6a3€ KaTOMMUeCKUX
muTyprudeckyux TekcroB [USUARIUM] sierko HaiiTy MHOTOUMC/IEHHBIE CITYsKObI
06 1306aBIeHNN OT 3aCyXu, 6YpH, yIapoB MOJHUM U I'Pajia, HO HEe OT CUJIbHBIX
IOK7ei). BosMOXHO, Takast CIy)k0a CcTajia aKTyaJbHOM Y BOCTOYHBIX CIaBSH
nocie 3HameHuToro rojgoga 1601-1603 rr., BbI3BAHHOTO aHOMaJIbHBIMM [IO3K-
OSIMU U XOJIOgaMu, T. €. SAOPMWEOFE’HTEMZ KOSAYLUHMMZ.

Taxke 06paTUM BHMMaHME Ha IIPOIIEHNE U3 CIYKObI 61aroC/IOBEHUST KU-
BOTA JIJIST MOILIe

...A3EARH, CORAKAN A HEEBEEAHM toxfmﬁ ) no&FemAe’ﬂi‘ﬂ MOAHIH, S,Agpmrrlmpéu'iﬁ
KQQAXJXWKZ, WO rpipa, rSEATEANCTRA (STMOEMMM), TI'FX]CA (3emyeTpsiceHust),
nomdna, OriA, Medd, HALWECTRIA HHOMAEMEHHHKR, A MERAONESEHBIA EFA/HH,
i BIAKIA cMepTOnSCHIA pAnm [BrarocioBenye KuBoTal.

UuH 61aroc/IoBeHMsI KMBOTA [IJISI MOIIell BIepBble IOSIBIsIeTCS B Tpeb-
Huke Ilerpa Morwibl [Tpe6HUK 1646: 121] 1 odeHb OIU30K TEKCTyaabHO
COOTBETCTBYIOLIEMY KaTolMyeckomy umHy [[Ipmayukmii 1912: 116-118]?
De benedictione capsarum pro reliquiis, et aliis sanctuariis includendis (O 6a-
TOCJIOBEHMM SITIVIKOB JIJIST MOIIEeH 1 XpaHeHUs PYTUX CBSIIIeHHBIX TTPEeJIMETOB)
13 eMuCKOIICKOTo TpebHuka Pontificale Romanum, cocraBiaeHHoro K 1595 r.
u He pemakTupoBasuierocst 1o 1961 r. [Dippio 2013]. B unHe GrarocioBeHust
KMBOTA JISI MOIIel KaTOMMIECKUiA eNMCKOI MOUTCS O TIOMOIITN:

... contra fulmina et tempestates, contra grandines, et varias pestes, contra cor-
ruptum aerem, et mortes hominum, vel animalium... contra malorum hominum
adinventiones pessimas... [... npomue MonHuil u 6yps, Npomue 2pada u pasiu-
HblX 3apas, NPOMue UCNOPUeHH020 8030yXa U 2ubenu Jiodeti Uil HUBOMHBIX. ..
xyowiux Ko3Heti 371vix sitodeti] [Pontificale Romanum 1895: 421].

Oco6eHHO YacThl CCIeyeMble BbIPaskeHUS B IPYTO CIyskOe TOro ke mpo-
UCXOKIeHUST — UMHe 61aT0C/IOBeHMST KOJIOKOIa:

o 2

(0 @eme [uTOOBI] radcomz Frrknénia gro OYTOAHTHER H OYTHLIHTHER A nge-
erirn Bekmz gErpwmz shannmmz (CWIBHBIM), EX/‘!AMZ e, FPOMUDMEZ
H moaHiamz, n Eehkmz KFéAthMZ segﬁéApiAmz (CHMJIBHBIM [OXKISM),

”

H SAOFM'I'KOF@,HHMMZ KOSA%}QWMZ, l',s,\ NOMOAHMEA.

2 Co BpemeH IleTpa MOIMIbI 3TU TEKCThI CYLIECTBEHHO HE PEAaKTMPOBAICh, HO 3aMEeTUM TOJIbKO, UTO
Y Hero BMecTo sx\ofmrrmpénﬁmﬁ 6bII0 YIIOTPe6IeHO TpuIaraTesibHoe SAOFM‘T'K(;FNMFI.
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LAA oYTOM(WA PRE H o\"{rrumzirrm, f n?scrrjﬂyrrz H HAnAAmLFMA ES]PH
KTETFPGHHMR, FPL‘AN RE Kﬁx‘m H rgo'/v\\m :T['FA,LLIH'I'H H MWAHIA, A SA0gACTERO-
pénin A REAHTH B rAAOMZ @ro. /
.o A TAdcz BRkHEHTR Erov o\"(:m(lmmme, NPOTHRHAIA EogAgumhm CHABL AAAEME
W wrpdaz klipunigs TROHYZ WerSnams, f kA pABAERENHRA [Pa3OXOKeHbIe]
. p , ) - -
s OrngHina, Ame na nies, [T["lfk/lh’l o\"mrﬂgrrz, Tperkinia e mdanii,
HAMAAEHTE rpAps, B KEA BpEAHmA Kgggyxumz SAOACTROEHIA, KLECHARHON
i sprknior pAecriugn nporonima i ofmé‘:mmuA AA o\,'rromirrm
mo'mez me ko keakom¥ Earem¥ aka¥ mTrofn cAaom tormoph, AEARAAA
Hdez 0 Refixz naskmwez Rpdewingz: i HerpéAnnNz [HeBpenuMbIX] (U sa0gac-

TROPEHHAINE EOgAXJKWKZ Baekrpenia toranaia [Brarocnosenne kammnanal.

YuH 61aroc;ioBeHMst KOJIOKOJA I'PEUecKoil LIEPKBU He M3BECTEH, BIIepBbIe
nosiByisieTcst B TpeGHMKe Ilerpa Morwisl [Tpe6HUK 1646: 136] M MpUHAITEKAT
K UUCTY CITyK0, BOOXHOBJIEHHBIX PUMCKO-KaToIMyeckumMu obpasuamu [IIpu-
ayrkuit 1912: 120-123]. Karommuecknii Tpe6HMK Rituale Romanum co crysk60ii
De benedictione signi vel campanae (O 651aroc/IoBeHMM CUTHAJIA, UV KOJIOKOJIa)
6bUT M31aH B 1614 1., Korma puMcKo-KaTomueckas LlepkoBb 3aHMMaach CTaH-
JapTu3saleii 1 mepecMoTpoM pasHO06Pas3HbIX 6OTOCTYKeOHbBIX KHIAT, 1 He IO/ -
Beprajicsl CyluiecTBeHHOM pepakTtype 10 XX B. [Fortescue 1912]. MonuTBeI CBSI-
IIIEHHMKA B HEM — TOKe 06 OTTHaHUY Gypb 1 HEIOro/, 60/ie3He 1 37IbIX JYXOB:

ubicumque sonuerit hoc tintinnabulum, procul recedat virtus insidiantium,
umbra phantasmatum, incursio turbinum, percussio fulminum, laesio toni-
truorum, calamitas tempestatum, omnisque spiritus procellarum; [koeda 6bl HU
npo3syuan 3mom KojaoKoJi, NyCMs 0OMCMynsam Ko3Hu noocmepezainujux, meHu
npu3pakos, 6MOpHeHuUs ypazaHos, yoapst MOJHULL, packamsl zpoma, 6edcmeus
wmopmos u n1o6oii 6ypHoili eemep] [Rituale Romanum 1873: 445];

procul pellantur omnes insidiae inimici, fragor grandinum, procella turbinum,
impetus tempestatum; temperentur infesta tonitrua; ventorum flabra fiant sa-
lubriter, ac moderate suspensa; prosternat aéreas potestates dextera tuae vir-
tutis; ut hoc audientes tintinnabulum contremiscant, et fugiant ante sanctae
crucis Filii tui [nycme paspywamcs 8ce KO3HU 8paxcecKue, 2poxom zpaod, 0y-
HOBEHUs ypazaHos, Heucmoscmaa 06yps; nycmov yMepsimcs ONacHole yoapsl 2po-
Ma; nopuievl gempa nycms 6ydym 300p08biMu, yMepeHHOL CUJibl; NyCMyb Npasast
pyKa meoeli cubl HU38epzHem Cuilbl 8030yWHble, Umobbl, YCIbILUAB IMOM KO-
JIOKOJI, OHU mpenemasu u Gexcanu om cesimozo kpecma mgoezo CoiHa] [Rituale
Romanum 1873: 449].

OnHaKo IPU BCeM CXOJNICTBE COfePsKaHMUs B 3TUX JIATMHCKUX CITy’kOax HeT
yKe YIIOMMHABIIErocsl BeIpaskeHust intemperies aeris. Cpefy 06pa3oBaHHbBIX
MPaBOCIABHBIX IOJIbCKO-TUTOBCKOTO KOPOJIEBCTBA I11@PKOBHOCTABSIHCKU
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BOCIIPMHMMAJICS KaK aHaJIOT KaTOJAMUeCcKOoii 1aTbiHK [YereHckuii 2002: 394])),
rnostromy aBTopbl TpebHuKa ITeTpa Moruabsl caMyu TOPOAVIN UCCTeAyeMbIe
(bpazeonornsmsl 1o JIaTMHCKOMY 00pasIly, 0003Hauast MMM BOOOIIe HEHACT-
HYI0, OTIaCHYIO TTOTOAY, C KOTOPOJI IMpuU3BaH 60POThCST KOJIOKOII B EBporre.

V KaTOIMKOB UMHBI OCBSIIIIEHNSI KOJIOKOJIOB MOZOGHOTO COmepsKaHUs U3-
BecTHbI ¢ VIII B. [Thurston 1907] u ¢ Tex ske BpeMeH pacipoCTpaHeH oObIuaii
OTTOHSTb 3BOHOM II€PKOBHOTO KOJIOKOJIa 6YPI0, TPO3Y, TPaji ¥ 3BOHUTD BO BPeMSI
snumemun [Price 1983: 122-129)]: uto rpag wiu Gypsi, UTO SMUIEMUS TIO-
HMMAaJIACh KaK SIBJIEHMUS CXOXKEro, T. €. BO3AYIIHOIO MPOMCXOKA,eHMS, KOTOpPbIe
MOTYT ObITh BbI3BaHbI KOJIIOBCTBOM ¥ 1€/ ICTBMEM 3JIbIX JYXOB, KOTOPHIX KOJIO-
KOJIbHBIV 3BOH JIMIIAET CYJIbI, UMEHHO UX JIATMHCKAs CTyk6a 61arocioBeHust
KOJIOKOJIa MMeHyeT aereae potestates (Bo3yIlIHbIe CUJ/IbI) BCIe[, 3a [Incanuem
(Ed 2: 2), roe npsiBoia MMeHYIOT principem potestatis aeris — KHsI3eM CUJIbI
Bo3ayxa. K ToMmy ke aHTUYHAsI MeAUIMHA CUUTAJIA, YTO MHOTHME 60Ie3HY MPo-
MCXOMST OT IYPHBIX 3aI1aXx0OB U MMapoB (MMa3MOB) THUIOMNX CyOCcTaHIMIT (Ha-
BO3a, IIOMOEB, MEPTBBIX TeJl, CTOsTUeli BOIbI U T.11.), a B HOBOe Bpems, Korma
y4eHble BBISICHWIN, YTO BO3AYX CaM SBJISIETCS CMeChbI0 Pa3HbIX BelleCTB, Ta-
Kye MpeICTaBIeHys] PacpoCTPpaHUINCh emle 6osbiie [Porter 1999: 258 etc.;
[Muporosckas 2018: 42—76]. [ToaToMy TPy OCBSILIIEHMM KMBOTa MOJIUIUCH 06
OTTHaHMM corruptum aerem (MCIOPUEHHOrO Bo3ayxa). Bpauu HoBoro Bpeme-
HM TNpeJIionarain, YTo rpOMKMEe 3ByKM, KaK KOJIOKONbHBI 3BOH MU MyIIEeY-
Has nanbba, CIIOCOOHbBI OUMCTUTH MCIIOPUEHHBIM MyasMamu Bo3ayx [Harrison
2015: 62]; K TOMY e M3IaBHA CUUTATIOCH, UTO BETEP CIOCOGEH IMePeHOCUTD
60JIe3HETBOPHbIE TIApbI M 3araxu, CJIOBHO AbIM WIKX TyMaH, Ha PacCTOSIHUE,
MO3TOMY TIPY OCBSIIIIEHUY KOJIOKOJIA U MOJIVJINCh, 4T0O ventorum flabra fiant
salubriter (ITOpbIBBI BeTpa ObLIM 3T0POBBIMM).

Ho HeT cBUIETeNnbCTB TOTO, UTOOBI HAa Pycy KOIOKOMaM MPUITMCHIBAIN T10-
no6GHOe BiMsiHME Ha Bo3ayX [Ecumnosa 2019].

3. IlepeuHTEepHpeTanuy LEPKOBHOCIABIHU3MOB. B pycckom nurepa-
TYPHOM $13bIKe TIOCJIENIeTPOBCKOI STI0XM TEPMMH 3/10pACmeopeHue He TPUBMIICS
(o kpaiiHelt Mepe, OTCYTCTBYeT B OCHOBHOM Kopityce HKP), Ho nonBepres
TepeuHTepIpeTal MMEHHO BHYTPY CaMOT0 IIepPKOBHOCTIABSIHCKOTO SI3bIKA.

BoeipaxkeHue 370pacmeopeHHsili 6030yx cinoBapb [Cin. Ak.: 882] mepeBo-
IUT Kak «CbIPOW, HE3L,0POBbIN, TNIETBOPHBIV BO34YyX», HE IPUBOJS, BIIPOUYEM,
KOHKPETHBIX TpuMepoB. Takasr meperHTepIIpeTanys IoxXoxka Ha COMKeHne
C TIapOHMMaMMU 3/10MB0PHblll, @ TaKXKe 3/1060HHbLU (IOCKOJIIbKY BOHb, KaK yxke
TOBOPWUJIOCH, BpeJlHA 1S 3[[0POBBSI):

3710meopHoe ux <AK8UI0H08> JblXAHUe He nepecmaenm 8HOCUMb 8 OKPECMHbIS
Mibcma 3apasumenvHoix uchaperuti (C. Tletep6yprckuit Mepkypuii, exxeme-
cstuHoe u3g. 1793 . CI16., 1793—-[1794]. Y. 11, c. 71);
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<Kpoev>, ucmekas u3 s136sl, Bo3dyx ekpyz 3apax;ana, u dyx pasHocuia 31080H-
Hotli (Tunemaxupa unu CrpaHcTBoBaHMe Tuinemaxa cbiHa OpycceeBa ONu-
CaHHOEe B COCTaBe MpOMUYecKus MuumMbl Bacunmem TpemmakoBckum. CIIO.,
1766.T. 11, c. 44) [bapxymapos (r71. pex.) 1995].

OHa J0TMYHA C TOUKM 3peHMsT MMa3MaTU4deCKol Teopun, KOrga TOUHO Tak
Ke BhIpakeHMe 6/1a20pacmeopeHHplil 6030yX CTAIO 03HAYaTh He ‘BIarompusT-
Has I0roja’, a ‘BO34yX GIIarOBOHHbIN, [TOI€3HbIN IS 340POBbS, UACThI OT
mmasmon’ [CaxapoBa 2022]. 3To Takke noaTBepxkaaet Ilociedosarue 8o epems
2y0umesnvbHAazo0 Mopa ckomoa (Takast Ciy>k6a OTCYTCTBYET Y TPEKOB U BIIEpBbIe
TIOSIBJISIETCSI OYeHb MO3OHO — B JlononHuTenbHoM TpebHuke (Kues, 1866
(1. 9006. — 91)) [Tkauenko 2013]; unH 61arocIOBeHNST GOIBHOTO CKOTA MPUCYT-
CTBYET B KaTonmMueckom TpebHuke [Rituale Romanum 1873: 509], Ho He umeeT
HMKAaKOI'0 TEKCTYaJAbHOTO CXOACTBA C 3TUM):

,

.-NpHZpH (IOCMOTPM) MATHEHW HA EKOTHI (iR, TARKHME HEASTOME i AHTON

BoAk B Hito &)Aepmﬁmmn\, fi_chiaor TROErd EATOLAOKEHIA méfw (A ﬁculmh,
7. Ve

fi o\{rro/\/&m roAkgHn, 503;?(;@ SAOFMWEOFEHTE, rgl;,e'\qjee fi%, K% BATOQACTRO=

ge’ni‘e nperkroph (pespatit) [Cenbekuii TpeGHbIN c60pHMK: 176].

Takoe MpolleHKe 0 YMCTOTe BO3AyXa MOPOKAEHO MPEeACTABIEHMUSIMU O MU-
a3MaTHYeCKOM IPOUCXOKIeHMUM OoIe3Hel )KMBOTHBIX: «BeTeprHapusl mope-
(bopMeHHOJ 3M0X!M I10/1b30Ba/IaCh MOHATMEM ‘KOHIOLIEHHOM MUAa3Mbl”, 110~
HuMas 0, TAKOBOJ coueTaHue CMpaja M 3apasbl: KOHIOIIEHHas MuasMa”
BO3HMKaJIA B IPSI3HBIX CTOIIaxX» [[Inporosckast 2018: 61].

B uncio ctaHAApTHBIX MEPOIIPUSITHIA TTI0 6OPbOE C IMUAEMUSIMU KOTIOKOJIb-
HbIl 3B0H B Poccuu XVIII-XIX BB. He BXOAWI (B OT/IMYME OT KADAaHTUHHBIX Mep,
pa3NIMUYHBIX OYMILIEHNI [IPY MMOMOLIM KyPeHMI1 U yKcyca U T.11.) [Bacuibes,
Ceran 1960], HO Bce paBHO Jaxke B CJIyKOe OCBSIIIEHNS KOTIOKOJIA VCCIeTyeMbIit
(hpaseonorn3m nepenHTepPIPeTUPOBAICS M CAYIIATENSIMY, U TyXOBEHCTBOM:
«OcBsIIIeHHbI 671aromaTbio Csitaro [Iyxa MeTaJll [oy4yaeT CUTy CBOMM 3BO-
HOM OYMILATh BO3JYX OT 3apa3sbl, yCIIOKaUBaTh OYp. DTO BBIPAKAETCS B TAKOIA
MOJIMTBE: “O eKe [IaCOM 3BEHEHMsI ero YTOMUTHUCS U YTUILIUTIACS U IIPecTaT
BCEM BETPOM 3€JIbHbIM, OyPSIM ke, [POMOM, I MOJTHUSIM U BCEM BPeIHBIM Oe3-

BeJIpMSIM U 3JI0PAaCTBOPEHHBIM BO3AYyXOM, ['ocromy momomnumcs”» [TpudoH
1910: 11].

B menom, mcciemoBaHue IMOKa3ano, Kak IEePKOBHOCIABSIHCKUII TEPMUH
«3JI0PAaCTBOPEHME» BOCXOAUT K aHTUYHBIM HATyPPUIOCOMCKUM MOHATHUSIM,
B TeKcTax TpeGHMKA OTpaskasi CKopee AUCTPUOYIMIO TATUMHCKOTO TepMMHA in-
temperies «I10xoe cMellleHne, HEYMepPEeHHOCTb». A TI03Ke OH, KaK U Jpyrue
MaJIOTIOHSITHBIE CJIOBA, TEPEOCMBIC/ISIETCS, CMEIMBAsICh C TAPOHVUMAaMIA.
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AHHOTALMS: ABTOPBI CTaThM C JII0OOBBIO ¥ 6/1ar0IapHOCThIO BCIIOMMUHAIOT CBOE-
ro yunTtesns — npodeccopa l'anmuy AnekcanapoBHy 3omoToBy (1924-2020),
aBTOpa KOHIEeNUINUM (PYHKIMOHATbHO-KOMMYHMKATUBHOM T'paMMaTUKMU,
¥ aHAJIM3UPYIOT ee BKJIAJ B COBPEMEHHYIO PycucTUKy. Ocoboe BHMMaHMeE
ymensieTcs: BbICKa3aHHBIM [. A. 30/I0TOBOI MIessM, KOTOpbIE OIEepeavin
CBO€ BpeMs M BIIOCIAEACTBUM MOAYUMIM PaspabOTKy B MCCIeTOBAHUSIX
aBTOPOB PA3JIMUHbBIX HAYYHbIX HATIPABJIE€HUI: TPUEANHCTBO (DOPMBbI-3HA-
YeHUsI-PyHKIMUM 3HAYMMBIX SI3bIKOBBIX €IVHUII, KOCBEHHBIN MMaJIeX MoJie-
KaIlero, HeBepOaaM30BaHHbIN CYObEKT BOCIIpUITHS (hurypa HabmogaTens),
HeIIaro/ibHbIe MTPeIMKaTUBHbIE KOHCTPYKILIMY, B3aMO3aBUCMMOCTb KOMITO-
HEHTOB IPeOMKATUBHON OCHOBBI MpemjiokeHMs. [IpOoCIeXXnBaeTCsl Ipeem-
CTBEHHOCTb MEXAYy HayYHbIMM MHTepecaMy akazemuka B. B. Bunorpamosa
u I. A. 30/10TOBOJi, KOTOpasi OcTaBajaach MPeNaHHOM ero yvyeHuLeil Ha
BCEM TIPOTSKEHUY CBOEI HAyUHOU JNesTeTbHOCTM: OHa 060CcHOBaIa (PyHK-
LI BUIO-BPEMEHHBIX (OPM B TEKCTe, pa3pabaThiBaia U0 CYObeKTHOI
MHOTOIIJIAHOBOCTYM BBICKA3bIBaHMS ¥ TeKcTa. O603HaAUeHa POJIb OCHOBHOTO
MMPUHIMIIA HaydyHOro meroma I. A. 30/10TOBOII — CeMaHTHMKAa KaK 4acTh
cuHTakcuca. CMHTeTH3M KaK NPUHIMI MbIIIJIEHNST TO3BOIMUII i1 coemu-
HSTb B CBOEM HAayYHOM TBOPUECTBE eAMHUIbI PA3HOTO YPOBHS CJIOXKHOCTHU
u o0beMa (CMHTAaKCeMbl, CIOBOCOUETAHMSI, MOLENN IPeIIOKeHNsI, TEKCT),
COeNVHATH CMHTAKCUC ¥ MOPOJIOTHIO, IPAMMATUKY U TEKCT.
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Science and Persons

On the 100" Birthday Anniversary
of Galina Aleksandrovna Zolotova

Nadezhda K. Onipenkol, Elena N. Nikitinaz, Vinogradov Russian Language Institute
of the Russian Academy of Sciences!, Federal Research Center «Computer Science and Control» of the Russian
Academy of Sciences? (Russia, Moscow), onipenko_n@mail.ru', yelenon@mail.ru?

ABSTRACT: The authors of the paper remember their teacher, professor Galina
Aleksandrovna Zolotova (1924-2020) with love and gratitude and value her
linguistic heritage. The article analyzes her contribution to modern Russian
studies. Semantics as a part of syntax was the main principle of G. A. Zolo-
tova’s linguistic method who was the author of the concept of functional-
communicative grammar. Because of the syntheticism in her thinking, she
was able to explore syntactic units and objects of different levels of com-
plexity and volume (syntactic words, word combinations, sentence mod-
els, texts), as well as combine syntax and morphology, grammar and text
in her linguistic studies. The authors of the paper pay special attention to
the ideas of Zolotova, which anticipated their time, and are close to the
those, developed much later by linguists of various linguistic directions and
movements: the trinity of form-meaning-function of linguistic units, the
indirect case of the subject of a sentence, the non-verbalized subject of per-
ception (the figure of the observer), non-verbal predicative constructions,
the irreducibility of the meaning of a syntactic whole (construction) to the
sum of its parts. The authors of the paper specially trace continuity between
the linguistic interests of Academician V. V. Vinogradov and G. A. Zolo-
tova, who remained his devoted student throughout her linguistic activity.
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As a follower of Vinogradov, she studied the functions of aspect-temporal
forms of verb in texts, and introduced the concept of subject perspective of
an utterance and a text.
KEYworbDs: functional grammar, semantics, syntax, construction, G. A. Zolotova
FoR cITATION: Onipenko N. K., Nikitina E. N. On the 100t Birthday Anniversary
of Galina Aleksandrovna Zolotova. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024.
No. 4.Pp. 121-127.DOI: 10.31857/S0131611724040106.

asrycra 2024 ropa ucnonssiercs: 100 jieT co gHSI pOXKOEHMS BblIAl0-
urerocst dunonora-pycucra anmuabl AekcaHApoBHBI 30/10TOBOM. Ee Bkiag,
B JIMHTBUCTUKY CO BpeMeHEeM CTaHOBMUTCSI Bce Gosiee OIIyTMMbIM: [ajMHbI
AnexcaHIpPOBHbBI HET C HAMM y3Ke 60Jiee UeThIpex JIeT, HO ee HayuHOe Hacjieae
KMBO, @ CAMO Pa3sBUTKE COBPEMEHHOM PYCUCTUKU MOATBEPXKAAET aKTyaslb-
HOCTb U IVIOGOTBOPHOCTD €€ HayYHbIX Uel, TPO3PEeHNI, UHTYULIUIA.

VIcXOIHOJ TOYKOJ MbIIIeHMs AJ1s ['annHbl AJIeKCaHIPOBHbBI ObLT CMHTaK-
CUC, KOTOPBI OHA TIOHMMAaJIa IMUPOKO — OT CIOBO(OPMBI, CIOBOCOUETAHUS U
MIPeIJIOKEHNS IO YPOBHS TeKCTa. B murmoMHoit pabore (1949), HanmcaHHO
o[, pyKOBOZACTBOM akaZemuka B. B. BuHorpagosa, I. A. 30/10TOBa aHa/IM3UPO-
BaJia CMHTaKCHUeCKre 0COGEHHOCTM TTOBECTBOBATENLHOTO TEKCTA, B KAHIM-
Jarckoit pucceptaiuyu (1954) paccmaTrpuBaia IiarojibHbIe CJIOBOCOYETAHMS,
B JOKTOpPCKO¥ (1971) — mpeacTaBmuia CUCTEMHO-(QYHKIVMOHATbHBIN B3TJISI
Ha PYCCKMII CMHTAKCKC, B KOHIe 1980-x romoB copMyampoBaia TPUHIIAIIBI
M TIPeIOKIIIA TIOHSI TUIAHBIN armapat 4Jist GyHKIIMOHAIbHO-TPAMMATUIeCKOTO
aHajmM3a Tekcra. B Hauame 1990-X Tog0B OHa 0000IIIIIA JOCTUTHYTOE Ha TIpem-
LIeCTBYIOIMX 3TariaX CBOei Hay4YHOIi JleaTeabHOCTH, chOPMIPOBAB KOHLIEM -
U0 QYHKIMOHAIbHO-KOMMYHMUKATUBHOM TpaMMaTUKM PYCCKOTO SI3bIKa,
B paMKax KOTOPOJii Mpojo/skana paboraTh OO0 KOHIA CBOUX AHei. OCHOB-
HbI€ TIOJIOKEHUST KOHLIeTIIUY ObUIM MPEICTABIEeHbl B KO/UVIEKTUBHOW MOHO-
rpadun «KoMmMmyHMUKATUBHASI TpaMMaTHKa pycckoro s3beika» (I. A. 3omo0ToBa,
H. K. Ouumnenko, M. 0. Cumoposa, 1998; 2004), koTopas 6bi1a oTMeueHa Illax-
maToBcKoii mpemueit 2003 ropa.

Vske B KoHIle 1960-x romos I. A. 3omoToBa chopMyamMpoBasa CBOe JIMHIBHU-
cTUYeckoe Kpeno: 6e3 ceMaHTVKM HET CMHTAKCYCA, MHBIMM CIOBaMM — CUH-
TaKCUC HauMHaeTCs TOr[a, Korga B AeiiCTBMe BCTyllaeT CeMaHTMKa. Takoe
TIOHMMaHMe CYMHTaKCMCa OHA HasBaja (pyHKIMOHAIBbHBIM. B 1973 romy BbI-
xopuT «OuepK (PyHKUMOHATBHOTO CMHTAKCMCA PYCCKOTO SI3bIKa», B KOTOPOM
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I. A. 30/10TOBa 060CHOBBIBAET MPECTABIEHNE 3HAUMMOI eAVHUILIBI SI3bIKA KaK
TpuenuHCTBA (GopMbI, 3HaUEHMST ¥ QYHKIUM, PA3IETUB TEM CAMbIM ITOHSITUS
3HAYeHUS U QYHKIUU ¥ TOHMMAs QYHKIUIO KaK POJIb KOMITOHEHTA B OPTaHM-
3a1MM KOHCTPYKIMK 6osee Bhicokoro ypoBHst. Yepes 10 set IO. C. CrernaHoB,
OCHOBBIBAsICh Ha CEMMOTHUYECKOM ITO[X0/ie, OyleT MMUCcaTh O TPEXMEPHOCTU
s13bIKa (CM. ero KHUry «B TpexMepHOM IPOCTPaHCTBeE SI3bIKa (CEMUOTUYECKNE
Mpo6JIeMbI IMHIBUCTUKY, GUIOCO(DUN, UCKYCCTBA)»).

B tpuame Gpopma-3HaueHme-QyHKIMS propuTeTHbIM I. A. 30/10TOBA CUM-
Tajla 3HaueHye, KOTOpoe MOHMMaJIa rPaMMAaTUUYeCKM — KaK eIMHCTBO Tpex
COCTaBJISIIOUIMX: JIEKCMUYECKOTO, CEMaHTUYECKOr0 M KaTeropmajibHO-rpamMMa-
TUYEeCKOro. IMeHHO MHTepec K CeMaHTVKe M03BOIWII el Ha eMHBbIX OCHOBA-
HMSIX OTIUCATh CUCTEMY MUHUMAJIbHBIX CUHTaKCUYEeCKUX eIVHUL, — CUHTaKCeM
(«CuHTaKcHM4eckuii cioBapb», 1988), mpeacTaBUTb CUCTEMY PYCCKUX MOZeeii
MpeJIOKEHNST C OMOPOil Ha KaTeropuaabHO-rpaMMaTUUeCcKoe 3HaueHue UxX
KOMITOHEHTOB (1978), MpeiyIokKUTb CEMaHTUKO-CUHTAKCUIECKYIO Kiaccudu-
KalMIO PyCCKMX I1aronos (1998).

OTtnuune HayuyHoro mbiiuienus I. A. 3010TOBOIi 6bUIO B TOM, UTO B CBOEM
HAYyYHOM TBOpYECTBE OHA ABUrajach He OT IEeAYKTMBHO CO3IaHHON TeOpuH,
a OT peaJIbHOTO SI3bIKOBOT'0 MaTepyalia K TeOpUM, BbIpacTaloleii 13 3TOro Ma-
Tepuasa. B To BpeMms, Korjia MHOTMe Tpe6oBaIiv YeTKOTO Pa3rpaHMUYeHUs CUH-
Takcuca U ceMaHTUKH, I. A. 30/10TOBa mucasa O TOM, UTO 3aJIOTOM eIMHCTBA
CMHTAaKCMYeCKOM KOHCTPYKL MM SIBJISIETCS €e TUIIOBOE 3HaueHMe U YTO KOMIIO-
HEHTBI MOJIEJIV HaXOASTCS B OTHOIIEHMSIX B3aMMHOI 00YCIOBJIEHHOCTM.

B smoxy Bep6o1ieHTpM3Ma, KOTAA CUUTAIOCh, UTO [JIaT0J OTIPeIesieT CUH-
TaKCUUYeCKYI KOHCTPYKIIMIO U UTO «MMEeHHbIe TPYTIbI» 3a4aI0TCSI BaJleHTHO-
cTsimu riarona, I. A. 30/10TOBa roBOpmiIa O IPUHUUIIMAABHONM IBYCOCTaBHOCTU
MpeIJIOKEHNSI, KOTOPasi MOXET ObITh pean30BaHa B Pa3HBIX KOHCTPYKIIUSIX:
OIHM TIPENTONAraloT B3aMMHYI0 00YC/IIOBJIEHHOCTh MMEHHbBIX U IJIarOJIbHbBIX
KOMITOHEHTOB, IPyT1e CTPOSITCS 6e3 yyacTust miaroia. OHa oTcTaMBasa mojo-
>KeHMe O TOM, YTO MPeIVKATUBHOCTb — 3TO MPUIIUChIBAHNME IIpeJMeTy IIpU3Ha-
Ka B KaTeropmsx MOLaJIbHOCTU, BpeMeHMU U JINLA Y YTO IPeAUKATUBHOCTD SIB-
JISIeTCs CBOVICTBOM IIpeLJIOKeHMs], a He IPUBUJIErMeil CrpsiraeMo-I/1arojabHON
hopmbl. ITOCKOITBKY CTTIOCOOBI BBIPAXKEHUS MPEAVKATUBHBIX (TPUTUChIBAEMbBIX)
MIPU3HAKOB COOTHECEHBI C CHCTEMOJ TTOJIHO3HAMEHTa/IbHbIX YacTell peuy JaH-
HOTrO $3bIKa, I. A. 30/10TOBa BbIZenMIa MSTh LEHTPAJIbHbBIX MOJeJeN Npeio-
>xeHus (1978).

B kuure «<KoMMyHMKaTMBHbBIE aCIleKThbl pycCKOro cuHTtakcuca» (1982) I A. 3o-
JIOTOBA BBOLUT TEPMMUHBI «M30CEMUUECKUII» U «M30CEMUYHOCTb» IJIS1 Xapak-
TEPUCTUKY Pa3psiia CJIOB BHYTPU YaCTU PeUU U IS KiacCubUKay Mojesier
PYCCKOTO mpemjiokeHus. M30ceMUMYHOCTh (M M30CeMMs) — 3TO COBIIaJleHUe
KaTeropuajbHO-rpaMMaTUYECKOrO 3HAYEHMSI YaCTU peun U KaTeropualbHOro
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3HAUEHMS TAHHOTO CJIOBA, KATEropuaJbHOTO 3HAUEHUS YacTU peuyu U KaTe-
rOpMajJbHOTO 3HAYEHMsT IpeauKaTa. IIpUMHLIUIT M30CceMuM ObLI MCIOIb30-
BaH I. A. 30/10TOBO 1 [IJis omucaHMsl MOPGOIOTMUECKOi CUCTEMbBI PyCCKOTO
sI3bIKa — JIJISI TI0JIEBOTO TIPeICTaBIeHMS YacTU peun, T. €. /ISl pasrpaHnueHus
M30CEMUYECKUX (LIEHTPaATbHbIX) Y HEM30CeMUUYeCKuX (rmepudepuitHpix) pas-
PSIIOB CJIOB BHYTPU YaCTU PEUN.

IMoHsATHE M30CEMUM TTO3BOIMIO 060CHOBATh KOCBEHHBIN IaesK MOAJIesKa-
miero (umest, Kotopas 6bla BeIABMHYTA I. A. 30/10TOBO# B KHMre 1973 T.) miist
MopeJieil TIpefJiokeHNns C TUIIOBbIM 3HaueHueM cocTtosiHus (bpamy eeceno)
u KonuuectBa (bpamves nsmepo). I1o3ke BO3MOKHOCTb HEHOMMHATUBHOI'O
TTOMJIEKAIIEro CTaa 00CYKIaThCs B TUIIOJIOTMYECKOI IMHIBUCTUKE — C KOHIIA
1970-x rr. (W. 1. KosuHckuii, A. E. Kubpuxk, A. B. Tummepnusr, A. B. JleTyunii).
Ecmm I. A. 3oi0ToBa Mcxonuia U3 HabmomeHnit Haf, dakTaMy OJHOTO SI3bIKa
U OMMpanach Ha SI3bIKOBO€ UyThe HOCUTENSI PYCCKOTO sI3bIKa, He TMpejiaras
(bopmanbHBIX KpUTEPMEB, TO TUIIOJOTMYECKasl JMHIBMUCTMKA paspaboraia
bopmanbHO-10rMUYeCcKye CII0CO6BI OTIIpeAeIeHNsI TTOAJIEKAIero, YTo BIIOC/Ie -
CTBUM MOJYUYMJIO Ha3BaHNe MHOTO(aKTOPHOIO IOIX0a.

I. A. 3o/oTOBa CTPpEMMIIACH YBUAETH CEMAaHTUUECKYIO CYLTHOCTH (DOPM CJIOBA.
VHOUHUTYB OHA ompefensia Kak GopMy, BhIPAXKAOUIYI0 «TOTEHI[UATbHYIO
MOZAJIbHOCTb», 6€3/IMUHY0 (hOPMY IVIaroyia — Kak Croco6 BbIpaskeHUsT «<MTHBO-
JIIOHTUBHOCTU». [IpencTaBiisisi CMHTAKCUYECKYI0 CUCTEeMY PYyCCKOTO SI3bIKa Kak
CII0XKHOe B3aMMOZelicTBMe CMHTakcudeckux mosneit, I. A. 3omoToBa menuia
MOJIeV TIPeJIOKeHT Ha MCXOMHbIEe U ITPOU3BOIHbIE.

VHacnenosaB oT cBoero yumrens B. B. BuHorpagoBa CMHTETM3M MbILLIE-
Hust, I. A. 30/10TOBa BuUIeIa OOBEKT BO BCEIl €ro CJIOKHOCTU U B €r0 B3aMMO-
JeiicTBUM C OpyruMu obbekTamu. Tak, 0OpaTuB BHMMAaHMe Ha BU[, IJ1arosa
B paMKax CMHTaKCUUEeCKOV KOHCTpyKiuu, l'asinHa AnekcaHIpoOBHA COeqMHU-
Jla mpobieMaTUKy BUAA, CEMaHTUKY IJIaroia M (QyHKIUU BULO-BPEMEHHbIX
dbopm Ha ypoBHe TekcTa. B ominume ot Apyrux mcciaemoBartesneil, CTaBUBIINX
repen, co60ii 3aauy MOKCKa MHBAPUAHTHOTO 3HAYEHMsI BUJIa, OOHAPYKEeHUST
ycoBUii 06pa3soBaHus BUI0BOI Hapsl, I. A. 30/10TOBa HaO/II0mANIa TTIOBEIeHe
BUJI0-BPEMEHHBIX ()OPM B PeaIbHBIX TEKCTOBBIX YCIIOBUSIX U TIPUIIIA K BHIBO-
Iy O TOM, UTO CYI[HOCTb BMIA OOHAPYKMBAETCSI HA YPOBHE TEKCTA U COCTOUT
OHa B TOM, YTOObI OPraHM30BBIBATH TEKCTOBOE BPEMSI, YCKOPSITh €r0 3a CUeT
COBEepIIIEHHOTO BUIA, 3aMeIJISITh WM OCTaHAB/JIMBATh — 3a CUET HecoBep-
IIEHHOTO, YTO B €€ TePMUHOJIOTUY TTOTyYMJIO Ha3BaHMe TEKCTOBBIX (MYHKITUIA
BUI0-BPEMEHHbBIX (POpM.

Kak u mpob6inemaTuky BuUI0-BpeMeHHbIX opm, I. A. 30/10TOBa yHaAC/IE0-
BaJia OT CBOETO YUUTENSI MHTepPeC K KaTeropuu Jimia u rnpobiaeMe cyobeKkTa
B IIpeAJIOKEeHUM U B TeKCTe. B To BpeMs Kak B. B. BuHOrpamoB pa3pabaThiBaj
KaTeropuio «<obpasa aBTopa» B KJIaCCMUeCKOM HappaTuse, I. A. 3o/10ToBa nucana
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0 «CYObeKTUBMPOBAHHOI IToJaue MHGOPMaL» B IIPeIJIOKeHUM 1 BBeJIa I10-
HATYE aBTOPU3ALMY KaK CII0co6a OCIOKHEHWS ICXOHO MOAEU TIpeIioKe-
Husl. B kaure 1973 roma oHa pasninyaeT KBAIMQUIMPYIOIYI0 aBTOPU3AIUIO,
aBTOPU3AIMIO BOCMIPUSITUS, aBTOPU3AIMI0 OOHAPY)KEHUS; oOpallaeT BHU-
MaHMe Ha CyObeKkTa BOCIPUATHS M OTMEUAET, YTO OH YACTO BBITECHSIETCS 3a
Tpeiesibl CMHTaKCUUeCKO# KOHCTPYKIMK. [T033ke 3TO CBOCTBO CyObeKTa BOC-
npusaTus 6ymeT 06Cy>KIaThCst B CBSI3U € npobyiemoii HabmopaTesnst kKak JKcrie-
pueHTa B paHre «3a kagpom» (E.B.Ilagyuyesa, 1996, 2004, 2006).

C navasa 1980-x I'. A. 3ooToBa paspabaTbiBajia TpaMMaTUUECKIe TIOHSITHS
IS aHaM3a TekcTa. TakMMU MOHSITUSIMU CTa/IX «KKOMMYHUKATUBHbIV PETUCTP
peun», «peMaTuueckas JOMUHAHTa», «CyObeKTHAsT TIePCIIeKTUBA» BbICKA3bI-
BaHMUs U TeKkcTa. B MmoHorpaduu 1998 r. 6blia mpemyiokeHa MOIeIb YeThIpex
CTyIeHel MHTepIIpeTaly TeKCTa, KOTOpas 03BOJsIeT COEAVHUTb TPaMMaTy -
YyecKkue KaTeropum ¢ aHajJu30M TeKCTa.

B nauasne 2000-x rogoB uaeu I. A. 30/10TOBOI NIPUILLIK B LIKOTY. B coaBTOp-
CTBE CO CBOMMU YUEHUKAMU U €IMHOMBIIIEHHMKAMI OHA Hamucana y9ebHIK
«Pycckuit g3bIK. OT CUCTEMBI K TEKCTY» IJIsl KIACCOB I'YMaHUTAPHOI CIienya-
JIM3aluyn, KOTOPBIN MTOMYYM/I BBICOKYIO OLLeHKY B Iearorn4eckoii cpefe.

[IpyHUMIIMATBHBIN U TOHKUI UCLIenoBareb, [. A. 30/10TOBa yMmesna nmucaThb
IIPOCTO U KPacMBO O CJIOKHOM, [I03TOMY €e CTaTby OXOTHO NPUHUMAIN XKYP-
HaJIbl, aipeCOBAaHHbIe KO/UIEraM-JIMHIBUCTAM, IIMPOKOMY 3aMHTEPECOBAHHO-
MY UMTATeI0, IPernofgaBaTe/siM By30B U IIKOJIbI U Oaxe MIKOJIbHMKaM. OHa
6bL1a JKeJTAaHHBIM aBTOPOM KypHasia «Pycckasi peub», KOTOPbIN IevaTtas ee pa-
60ThbI ¢ 1968 roxa.

Hayunas nesitenibHOCTB I. A. 30/10TOBOI OCYILeCTB/ISIACh B cTeHax THCTUTY-
Ta pPycckoro si3bika umenu B. B. Bunorpagosa PAH (paHee MHCTUTYT pycCKOro
sa3bpika AH CCCP), B KOTOpOM OHa Ipopaborajia 6oee 50 jeT, a megarormye-
ckas — B ayguropusx MI'Y umenu M. B. JlomoHocoBa. OHa co3gaia coGCTBEH-
HYI0 HayuyHy1o 1Koay — IlIKomy KOMMYHUKATUBHON IpaMMaTHKM, B paMKax
KOTOPOJ CUCTEMHO-IpaMMaTHUUYeCcKoe ONMCaHue SI3bIKa TECHO CBSI3aHO C aHa-
JIN30M TEKCTa, CEeMaHTMUUeCKMe MHTepIpeTauuy ONMUParTCs He Ha JIOTUKO-
dunocodckue KaTeropun, a Ha MHTYULMIO0 HOCUTEJISI PYCCKOTO SI3bIKa. YUeHUKU
TanvHbl AJIeKCaHAPOBHBI B CBOMX HAYYHBIX pabOTax pa3BUBAIOT UIEU CBOETO
yuuTess, nepefaloT UX CTyleHTaM B By3ax Poccun u 3a ee nipefiesiamu.

I. A. 3onoToBa 6blIa TPU3HAHA MEKAYHAPOIHBIM JIMHTBUCTUYECKUM CO06-
IIEeCTBOM: €€ CTaThby MyOIMKOBAIMCh BO MHOTMX CTpaHaxX EBporibl, oHA 6GbLia
M36paHa MOYeTHBIM WIEHOM Hay4YHbIX 001ectB Yexumn, Bonrapun u @paHimm,
et 6puT0 IpKCcBOeHO 3BaHMe [ToueTHOro mokTopa (honoris causa) CTOKrombM-
CKOT'0 YHMUBEpCUTETA.

lannua AnexkcaHzpoBHa 30/10TOBA MPOKIUIIA HEIIPOCTYIO XKM3Hb. JI0Ub «Bpara
Hapoga», paccTpeiassHHOro B 1937 r., B roasl Benykoii OTeueCTBEHHOV BOVHBI
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paboraBiiasi HA BOEHHOM 3aBOJie, B TOJIOAHbIE TTOCIEBOEHHbIE TOMbI 3aKOH-
yuBias ¢punonornueckuit paxynbrer MI'Y u B 50-€ rofipl 3aKOHUMBIIAS ACTTU-
panTypy VP AH CCCP, maTb aByX fouepeii, npuiuenmas B IPS B 60-x rogax
MJIa[UIMM Hay4YHBIM COTPYIHMKOM M OCTaBaBILAsICs BePHOI BMHOrpasoBCcKoi
LIKOJIe PYCCKOM JMHIBUCTUKM U VMIHCTUTYTY BuHOrpamoBsa 4O KOHLIA CBOEN
>kn3HU, ['anuHa AnekcaHIpoBHA 30/I0TOBA UCIBITAIA BCe TPYLHOCTU, KOTOPbIE
BbINaM Ha 0ojio Poccun B XX — Hauase XXI BB. OHa Oblj1a MPUHLIMITMATbHOM
U VHTEJUIUTeHTHO, yMesa IPOTUBOCTOSITh TPYAHOCTSM U yMesa COYyBCTBO-
BaTh U MOMOraTh, yMeJa pasmIsiieTb HAyUHbIN TalaHT U MOALEePKUBaTh €ro,
OHa OblJIa CUJIBbHOI ¥ 06asTeNbHON JKeHIIVHOI, JI00MIeli KeHOM, MaTepbio
1 6a6y1Kkoii. Ho rimaBHOe — oHa 6blIa U OCTAeTCs IMHTBYCTOM, BHECIITMM 3Ha-
YNUTEeNbHbIN BKJIAJL B PA3BUTHE PYCCKON TMHIBUCTUYECKOM Hayku. VI Mbl Bcerpa
GymeM eii 6iaromapHbI!
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